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Пролог
 
Людська кров:
— 44 відсотки гематокриту;
— 55 відсотків плазми.
І стовідсоткове свинство, коли вона розхлюпується з артерії, що пульсує, по всій кімнаті.
 
Доктор, як йому подобалося себе називати, попри те що він не захистив докторської дисертації, витер чоло тильним боком долоні. Він лише розмазав бризки крові, і це, певно, було доволі гидко, але принаймні кров тепер не могла потрапити йому в очі, як це сталося тогоріч; тоді він зупиняв кров повії, і шість тижнів по тому його не полишав страх, що він підхопив СНІД, гепатит С чи ще якусь гидоту.
Його дратувало, коли щось ішло не так. Коли був неправильно дозований анестетик. Або коли обраний в останню мить починав нервуватися й висмикував із вени катетер.
— Не треба… будь ласка, ні, — жебонів його клієнт.
Доктор був схильний вживати саме це слово. «Обраний» звучало надто піднесено, а «пацієнт» — узагалі недоречно, позаяк з-поміж тих, із ким він мав справу, було дуже мало справді хворих. Ось і цей хлопець на операційному столі — він цілком здоровий, попри те що наразі має такий вигляд, ніби його підключили до високовольтної лінії електропередачі.
Темношкірий атлет пускав очі під лоба, у нього ротом ішла піна, він вигинався, марно намагаючись розірвати пута, що утримували його лежма. Це був добре тренований двадцятичотирирічний спортсмен. І який сенс у тих виснажливих тренуваннях, яким він присвятив не один рік, коли зараз його венами струменить наркотик? Анестезії, звісно, замало для цілковитого відключення, адже введення препарату було припинено, утім задосить для того, щоб доктор, по тому як минув найважчий напад, міг без зусиль перекласти хлопця на каталку. Кров більше не вихлюпувалася: він її зупинив, вчасно наклавши джгут.
— Тихо, тссс, спокійно…
Доктор поклав руку хлопцеві на чоло. Воно пашіло від жару, і краплі поту блищали у світлі галогенної лампи.
— Що це з вами?
Клієнт відкрив рота — його очі були сповнені жаху, — і доктор ледве зміг почути його слова:
— Я… не… хочу… поми…
— Але ж ми з вами домовилися, — заспокійливо усміхнувся доктор. — Уже все готово. Тож не надумайте відступити за мить до ідеальної смерті.
Він озирнувся на прочинені двері, що вели до сусідньої кімнати, глянув на столик зі скальпелями та хірургічною циркулярною пилкою, яка вже була ввімкнена в розетку.
— Вам щось незрозуміло? Я чогось не пояснив? — зітхнув доктор.
Звісно, пояснив. І пояснював не одну годину. Раз, потім ще і ще, проте цей телепень, мабуть, так нічого й не второпав.
— Звісно, буде дуже прикро. Утім, лише так я можу змусити вас померти. Іншого способу я не знаю.
Легкоатлет хлипав. Він зробив був спробу звільнитися з міцних пут, що зв’язували його руки та ноги, але вже не таку енергійну, як раніше.
Доктор вдоволено зауважив, що наркоз нарешті почав діяти. Ще трішки — і можна починати.
— Не проблема, я міг би все це припинити, — мовив він, усе ще тримаючи руку на чолі спортсмена. Другою рукою він поправив стерильну маску. — Але в такому разі ви до кінця своїх днів житимете у страху і долатимете біль. Нестерпний біль.
Темношкірий хлопець покліпав очима, дивлячись на доктора, і поволі стишив дихання.
— Я ж показував вам і світлини, і відео. Казав про штопор і половину ока. Хіба ви хочете, щоб із вами таке сталося?
— Хм-гм-гм, — промимрив клієнт так, наче намагався виштовхнути з рота кляп. Але вже за мить м’язи на його обличчі розслабилися й дихання стало поверховим.
— Гадаю, це означає «ні», — мовив доктор і відтиснув на каталці гальма, щоб перевезти клієнта до сусіднього приміщення.
До операційної.
 
За сорок п’ять хвилин по тому першу й найважливішу частину «лікування» клієнта було завершено. Доктор уже зняв латексні рукавички і стерильну маску, а одноразовий зелений халат, що зав’язувався на спині на кшталт гамівної сорочки, викинув у смітник. Однак у смокінгу та темних шкіряних лакованих черевиках, у які він щойно перевзувся, доктор почувався розрядженим, не так, як досі в халаті, шапочці, масці й рукавичках.
Розрядженим і напідпитку.
Він уже не пам’ятав, відколи це триває. Але після кожного вдалого «лікування» він дозволяв собі зробити ковток алкоголю. Або десять, як от щойно. Дідько, треба покласти цьому край. Він ніколи не пив до операції, а лише після. Менше з тим… Оковита зробила його легковажнішим.
У голові зароїлися абсурдні думки, як-от: «А чи не прихопити ногу із собою?»
Хихикнувши, він поглянув на годинник: тридцять три хвилини на дев’яту. Тож треба квапитися, щоб не проґавити головної страви, бо на закуску він уже спізнився. Однак, перш ніж насолоджуватися смаженою цесаркою, яка була сьогодні в меню, йому слід спочатку утилізувати біологічні відходи — ампули з консервованою кров’ю, що так і не знадобилися, та праву гомілку, яку він під час своєї бездоганної роботи відтяв по самісіньке коліно.
Гомілку доктор засунув у пластиковий екопакет. Вона була така важка, що, вийшовши на сходовий майданчик, йому довелося змінити руку.
Доктор відчував, що сп’янів, але не настільки, щоб не усвідомлювати, що у тверезому стані йому ніколи не спало би на думку відкрито тягати із собою частини тіла, замість того щоб просто викинути їх в установку для спалювання сміття. Але він так розгнівався на свого клієнта, що не зміг відмовити собі в задоволенні й ризикнув. Та й ризик був невеликий. Геть малий.
Передавали штормове попередження. Якщо він мине заплутані переходи, по тому — вузьку шахту, якою можна пересуватися лиш зігнувшись, і коридором із жовтими вентиляційними трубами дістанеться вантажного ліфта, то вже на палубі достеменно йому не трапиться ані душі.
Окрім того, жодна з камер відеоспостереження не фіксувала місця, яке він вибрав для утилізації відходів.
Можливо, я п’яненький, але сповна розуму.
Нарешті він дістався останнього відтинку шляху — майданчика угорі на сходах, якими ремонтна бригада користувалася — якщо взагалі користувалася — лише раз на місяць, і потягнув за ручку важкі двері з ілюмінатором.
Ураз в обличчя вдарив дуже сильний вітер, і в нього нараз виникло відчуття, ніби він наштовхнувся на стіну, яку слід подолати, перш ніж він опиниться на палубі.
На свіжому повітрі в нього різко впав тиск і йому стало зле. Але він швидко оговтався, а солоне повітря додало сили.
Тепер він, ідучи, похитувався не через алкоголь, а через сильні хвилі на морі. Похитування всередині «Султана морів» відчувалося не так сильно завдяки стабілізаторам.
Широко ступаючи, він попрямував дерев’яним настилом, невдовзі опинившись на палубі вісім із половиною — проміжному майданчику, що існував тут хіба що для окраси. Здалеку кормова частина круїзного лайнера могла здатися більш вишуканою, ніж вона була насправді, своєю формою нагадуючи спойлер спортивного автомобіля.
Діставшись найдальшого краю лівого борту корми, доктор перехилився через поруччя й задивився на освітлювані прожекторами гори піни, які залишав позаду себе круїзний лайнер. Під ним вирував Індійський океан.
Насправді йому хотілося голосно продекламувати щось на кшталт «Hasta la vista, Baby1» або «Буду готовий, коли будете готові ви», але веселощі були б недоречні, тому, широко розмахнувшись, він мовчки пожбурив пакет із гомілкою спортсмена за борт.
«У теорії це уявлялося краще», — подумав він, чимдалі більше тверезіючи.
Вітер був такий сильний, що він не міг чути легкого сплеску, з яким гомілка впала у хвилі океану з висоти п’ятдесяти метрів. Зате добре почув голос за спиною:
— І що ви тут робите?
Він обернувся.
Особа, яка перелякала його на смерть, була, дякувати Богу, не дорослим співробітником лайнера чи працівником служби безпеки, а малою дівчинкою, не старшою за ту, яку він два роки тому «лікував» разом із усією її родиною біля західного узбережжя Африки. Вона сиділа, підібгавши під себе ноги, поряд із кондиціонером або, може, якимось іншим устаткуванням — доктор не так добре розумівся на техніці, як на ножах.
Позаяк дівчинка була зовсім маленька, а палуба не освітлювалася, він її просто не помітив. Навіть зараз, коли доктор пильно вдивлявся в темряву, він міг бачити лише нечіткі контури дитячої постаті.
— Я годую рибок, — відповів він, утішаючись тим, що зміг вимовити це спокійно, не хвилюючись. У дівчинці він не бачив для себе жодної фізичної загрози, утім свідки йому були не потрібні.
— Вам зле? — спитала дитина.
На ній була світла спідничка, темні колготки і спортивна куртка з каптуром. Для безпеки вона надягла червоний рятувальний жилет — такі жилети лежали в шафі у кожній каюті.
Мила дівчинка.
— Ні, — відповів він і посміхнувся. — Мені добре. Як же тебе звати?
Поступово його очі звикли до темряви. У дівчинки волосся спадало на плечі, вона була трохи капловуха, що аж ніяк її не псувало. Навпаки. Він міг би заприсягтися, що вдень у ній можна було б упізнати привабливу молоду жінку, на яку вона колись перетвориться.
— Мене звуть Анук Ламар.
— Анук? Це французька зменшувальна форма від імені Анна, еге ж?
Дівчинка усміхнулася.
— О, ви це знаєте?
— Я багато чого знаю.
— Овва! Тоді, можливо, ви знаєте, чому я сиджу тут?
Її зухвалий голосок лунав дуже чутно, адже вона намагалася перекричати вітер.
— Ти малюєш море, — здогадався доктор.
Вона притиснула до грудей альбом для малювання й коробку з фарбами. А потім довірливо усміхнулася:
— Неважко було здогадатися. А що ви знаєте ще?
— Що тобі тут нема чого робити й що ти давно мала б бути в ліжку. Де твої батьки?
Дівчинка зітхнула:
— Батько вже давно помер. А мама вечорами часто залишає мене в каюті саму. Де вона зараз, я не знаю.
— І тобі нудно самій?
Дівчинка кивнула.
— Вона завжди дуже пізно повертається, і тоді від неї смердить. — І, подумавши, додала: — Смердить тютюном і алкоголем. А ще вона хропе.
Доктор не стримався й розсміявся:
— Таке трапляється з дорослими.
Послухала б ти, як хроплю я.
Він показав на її альбом:
— Ти й сьогодні щось намалювала?
— Ні, — похитала вона головою. — Учора на небі було багато зірок, а сьогодні цілковита темрява.
— Та ще й холодно, — погодився доктор. — Як ти гадаєш, чи не час нам пошукати твою маму?
Анук стенула плечима. Було помітно, що їй не до душі ця ідея, проте вона відказала:
— Гаразд, я не проти.
Вона легко схопилася на ноги, не допомагаючи собі руками.
— Іноді вона грає в казино, — мовила дівчинка.
— О, це непогано.
— Чому?
— Бо я знаю туди короткий шлях, — посміхаючись, відповів доктор.
Він кинув останній погляд через поруччя на океан, який у цьому місці був такий глибокий, що нога легкоатлета могла ще не дістатися дна. Потім узяв дівчинку за руку й повів її до сходового майданчика, звідки щойно прийшов сам.
 1 «До зустрічі, дитинко» (ісп.). (Тут і далі прим. пер.) 



 
Розділ перший
 
Берлін
 
Будинок, у якому мала відбутися смертельна вечірка, був такий, про який вони і мріяли. Щоб стояв він окремо від інших котеджів, був укритий червоною черепицею і за білим дерев’яним парканом тягнувся гіллям до неба великий сад. На дозвіллі вони б смажили м’ясо на грилі, а влітку прохолоджувалися б у надувному басейні, який поставили б на галявині. З друзями, яких він запрошував би в гості, вони розмовляли б про роботу, про своїх дружин або просто лежали б у шезлонгах під парасольками і спостерігали за своїми дітками.
Вони з Надею вже нагледіли собі такий будиночок, Тіммі тоді саме щойно пішов до школи. На чотири кімнати, з двома ванними та каміном. Зі стінами кремового кольору й зеленими віконницями. Зовсім неподалік звідси, на кордоні між берлінськими районами Вестенд та Шпандау, за якихось п’ять хвилин їзди на велосипеді до початкової школи, де тоді працювала Надя. І спортивні майданчики були поблизу, там його син міг грати у футбол або в теніс. Або ж прилучитися до якогось іншого виду спорту.
Та на той час такий будиночок був не по їхніх грошах.
А нині вже не було нікого, хто міг би десь оселитися разом із ним — Надя й Тіммі були мертві.
Як невдовзі буде мертвий і дванадцятирічний підліток у будинку, за яким вони зараз спостерігали і який належав якомусь пану на ім’я Детлеф Прига, якщо вони й надалі гайнуватимуть час, сидячи у своєму чорному фургоні.
— Я таки піду туди, — сказав Мартін Шварц.
Він сидів у задній частині фургона, де не було вікон. Мартін кинув у пластикове відро для сміття одноразовий шприц, вміст якого, подібний до молока, він щойно вприснув собі у вену. Потім він підвівся й на мить затримався перед столиком із комп’ютером, на екрані якого вимальовувалася зовнішність об’єкта операції. Його обличчя відбилося в затемнених шибках автомобіля. «Я
схожий на наркомана, якого позбавили чергової дози», — подумав Мартін, і це йому не сподобалося. Як не сподобалося б будь-якому наркоману.
Він дуже схуднув за останні роки, і це вже була нездорова худорба. Хіба що ніс залишався, як і раніше, м’ясистим. Такий собі шнобель, який із покоління в покоління передавався всім чоловікам їхнього роду і який його покійна дружина вважала сексуальним, що було незаперечним доказом того, що любов справді сліпа. Ніс як ніс, на чотирьох ріс, проте він надавав його обличчю доброзичливості, що завжди викликало до нього довіру; навіть зовсім незнайомі люди час від часу кивали йому на вулиці, немовлята усміхалися зі своїх візочків, коли він схилявся до них (певно, він здавався їм клоуном), а жінки починали відверто фліртувати, попри те що поруч були їхні чоловіки.
Але зараз вони достоту не стали б цього робити, принаймні доти, доки на ньому був цей одяг. Чорний шкіряний костюм, який він натягнув на себе, щільно обтискав тіло й неприємно хрустів при кожному вдиху. Коли Мартін проштовхувався до виходу з фургона, костюм скрипів так, як, бува, скрипить величезна повітряна кулька, коли її перев’язуєш.
— Стривай! Ну зажди! — вигукнув раптом Армін Крамер, який керував операцією й уже кілька годин сидів навпроти Мартіна за комп’ютерним столиком.
— Що там іще?
— Зажди, поки…
Цієї миті задзвонив мобільний Крамера, і він, так і не докінчивши фрази, привітав того, хто телефонував, красномовним «Хм?». У подальшій розмові він був не надто велемовний, казав лиш: «Що?», «Ні!», «Тобі на мене насрати!», «І скажи впертому віслюкові, щоб він тепліше вдягався. Чому? Та тому, що в жовтні на вулиці собачий холод, а йому доведеться перебувати поза поліцейським відділком протягом кількох годин, аж поки я до нього дістануся». Крамер вимкнув телефон.
— Під три чорти!
Комісар полюбляв і не такі мовні звороти. Йому хотілося бути схожим на американського копа з відділу боротьби з розповсюдженням наркотиків. І так само вбраним. Він був узутий у стоптані ковбойські чоботи, одягнений у рвані джинси й картату сорочку, яка червоно-білими клітинками нагадувала кухонний рушник.
— У чім проблема? — поцікавився Шварц.
— Єнсен.
— А що з ним?
Ну як цей тип, сидячи в одинарній камері, може створювати якісь проблеми?
— Не питай мене як. Але цей покидьок якимось чином зміг надіслати Призі есемес-повідомлення.
Шварц кивнув. Його начальнику надмірні емоції були не властиві. Але коли це траплялося, він, лютуючи, буквально рвав на собі волосся.
Навряд чи щось могло б пришвидшити його пульс, окрім уколу адреналіну прямо в серцевий м’яз. І аж ніяк не повідомлення, що якийсь колишній зек роздобув, сидячи в одинарній камері, наркотики, зброю чи, як оцей Єнсен, — мобільний телефон. Життя у в’язниці було організоване краще, ніж десь у супермаркеті, зі значно більшим вибором товарів і зі зручнішим розкладом обслуговування клієнтів. Зокрема, у неділю і святкові дні.
— Він попередив Пригу? — поцікавився Мартін у Крамера.
— Ні. Лише дозволив собі пожартувати, проте це все одно, що він його попередив. Він лаштує на тебе пастку.
Комісар потер мішки під очима, які з кожною новою поліцейською операцією ставали дедалі більшими. «Коли б я мав посилати їх поштою, то мені довелося б відправляти їх бандероллю», — пожартував якось Крамер.
— Як це? — спитав Шварц.
— Він написав йому, щоб Прига не лякався, якщо він раптом потрапить до нього на вечірку.
— Чому не лякався?
— Бо він нібито об щось перечепився й вибив собі різець. Угорі зліва.
Крамер доторкнувся своїми пухкими пальцями до відповідного місця в роті.
Шварц кивнув. Він аж ніяк не сподівався на таку креативну реакцію від якогось збоченця.
Він подивився на свій годинник. Було кілька хвилин на шосту.
Ще трохи, і вже буде занадто пізно.
— Достобіса! — Крамер у гніві стукнув по кришці комп’ютерного столика. — Он скільки готувалися — і все коту під хвіст. Нам доведеться скасувати операцію. — Комісар підвівся зі свого місця, щоб пересісти на переднє сидіння.
Шварц уже розтулив був рота, щоб заперечити, попри те що знав: Крамер має рацію. Майже півроку вони готувалися до цього дня. Все почалося з чуток, які здавалися такими неймовірними, що тривалий час їх сприймали як міські легенди. Утім, пізніше з’ясувалося, що подібні «вірусні вечірки» — це не страшні казки, вони існують насправді. На таких вечірках ВІЛ-інфіковані вступали в незахищений статевий контакт зі здоровими людьми. Зазвичай контакт відбувався за обопільної згоди партнерів. Небезпека заразитися мала сприяти підвищенню гостроти відчуття, що робило такі заходи матеріалом більш придатним для психіатра, ніж для прокурора.
Шварц вважав, що дорослі люди можуть робити із собою що завгодно, якщо вони це чинять добровільно. Його лиш обурювало те, що божевільна поведінка сексуальної меншини сприяла поширенню дурних забобонів щодо ВІЛ-інфікованих, які виникали чимдалі частіше. Звісно, такі «вірусні вечірки» були винятком, бо переважна більшість інфікованих усвідомлювала свою відповідальність перед суспільством, а багато хто з них навіть вів активну боротьбу проти хвороби й соціальної стигматизації її жертв.
Боротьбу, покликану звести нанівець самогубні «вірусні вечірки».
Тим паче подібні психопатичні варіанти.
Новим напрямом у цій субкультурі були «заходи», під час яких ґвалтували й інфікували вірусом імунодефіциту невинних жертв. Найчастіше — неповнолітніх. І робили це перед публікою, яка платила за видовище. Отакий собі новий атракціон на карнавальному ярмарку, який цілодобово тримав свої намети в Берліні відкритими. Часто — у спокійних районах у будинках добропорядних громадян, які ніколи не викликали підозри щодо чогось подібного. Як, приміром, нині тут, у Вестенді.
Детлеф Прига продавав сантехніку, а ще був бажаним партнером служби у справах молоді, адже регулярно брав до себе додому найпроблемніших прийомних дітей. Дітей, які зазнали домашнього насильства, які мали проблеми з наркотиками й алкоголем і які побачили у своєму житті більше дитячих притулків, ніж звичайних класних кімнат. Душі, що заблукали, у котрих не було іншого вибору, окрім як погоджуватися на секс, аби лиш їм дозволили десь переночувати. Усім було байдуже, що за якийсь час вони знову втечуть і знову поневірятимуться, поки їх, хворих і здичавілих, знову хтось не підбере. Вони були ідеальними жертвами, порушниками спокою, які боялися поліції і яким уже мало хто вірив, коли вони були змушені звертатися по допомогу.
А сьогодні після вечірки й Ліама, дванадцятирічного безпритульного, який уже місяць жив у будинку Приги, буде знову викинуто на вулицю. Та йому ще й доведеться на очах присутніх гостей трахатися із сорокатрирічним ВІЛ-інфікованим педофілом Куртом Єнсеном. Прига познайомився з ним через спеціальні чати в інтернеті, і таким чином той потрапив у поле зору поліції.
Педофіл уже два тижні перебував у слідчому ізоляторі, а за цей час Шварц підготувався до того, щоб виступити в ролі Єнсена, що було доволі легко, позаяк Прига і Єнсен не обмінювалися світлинами. Мартіну лиш довелося напнути на себе обтислий шкіряний костюм (так звелів Прига, який хотів зняти все на відео) й поголити голову. Єнсен описав себе як чоловіка високого, худорлявого, зеленоокого і геть лисого. Ці прикмети цілковито збігалися з Мартіновими, бо він поголив голову і вставив контактні лінзи.
Найбільшою складністю в маскуванні агента був позитивний тест на ВІЛ, наявність якого зажадав Прига. І зробленого не заздалегідь, а просто на вечірці. Прига сповістив, що вже приготував для цього прискорені проби з нідерландської онлайн-аптеки. Досить однієї краплі крові — і за три хвилини готовий результат в оглядовому віконці на контрольній смужці.
Шварц знав, що для проведення цієї операції його вибрали саме через цю, саму собою нерозв’язну проблему. Відтоді як загинула його сім’я, Мартіна вважали в поліцейських колах свого роду ходячою «бомбою уповільненої дії». Таємний агент тридцяти восьми років, який працює під прикриттям, невблаганно наближався до свого пенсійного віку. До того ж у нього була лише йому властива особливість — він у будь-яких екстрених ситуаціях не відчував страху, що не раз рятувало життя і йому, і його команді.
Поліцейські психологи вже чотири рази перевіряли його. І щоразу вони доходили висновку, що він так і не зміг пережити самогубства дружини і смерть свого сина — перед самогубством жінка спочатку позбавила життя хлопчика. Чотири рази психологи радили йому вийти достроково на пенсію, бо людина, яка не бачить сенсу в житті, може піти на будь-який ризик під час виконання службових обов’язків. І всі чотири рази, пропонуючи йому вихід на заслужений відпочинок, вони мали рацію.
Менше з тим, сьогодні він знову сидів у поліцейському фургончику, і не лише тому, що був кращий з-поміж професіоналів. А передовсім через те, що ніхто не погодився добровільно ввести собі в кров антитіла ВІЛ, щоб сфальсифікувати результат прискореної проби на наявність вірусу імунодефіциту. І попри те що, застосувавши спеціальний метод стерилізації, сироватку крові очистили від збудників, які викликають СНІД, поліцейський лікар не гарантував йому стовідсоткової безпеки, тож відразу після завершення операції Шварц протягом чотирьох тижнів повинен лікуватися, пройти так звану постекспозиційну профілактику, скорочено ПЕП. Йому вже якось довелося випробувати на собі цей метод, після того як один наркоман штрикнув його в шию закривавленим шприцом. В інструкції до пігулок, що їх слід було прийняти не пізніше ніж за дві години після контакту з ВІЛ-інфікованим, було зазначено, що можуть виникнути такі побічні явища, як головний біль, пронос і блювота. Певно, Шварц був витриваліший за інших, на кому випробовували цей препарат. І попри те що він не блював і не сидів подовгу в туалеті, від сильних нападів мігрені все-таки кілька разів непритомнів.
— Мені час іти, — сказав він Крамеру, дивлячись на монітор.
Протягом останніх десяти хвилин до будинку ніхто більше не заходив. Вони нарахували семеро гостей — п’ятеро чоловіків і двох жінок. Усі вони прибули на таксі. Мудро. Якщо не хочеш, щоб хтось занотував номери припаркованих автомобілів.
— А що, як Прига перестрахувався й запросив когось на заміну в разі, коли я відмовлюся? — спитав Шварц.
Імовірно, гості були здорові. Звісно, фізично, а не психічно. Хоч вони не могли цього знати напевно.
Крамер похитав головою:
— Сумнівно, щоб знайшлося багато інфікованих педофілів, ладних розважатися таким чином. Ти ж знаєш, як довго Призі довелося шукати Єнсена.
Так. Він це знав.
Проте ризик був завеликий.
Але й узяти будинок штурмом вони не могли. Як би вони пояснили свої дії? Зґвалтування мало відбутися в підвалі. У Приги були собаки, які сповістили б про кожного відвідувача. Навіть за блискавичного штурму вони б не змогли зламати двері й схопити злочинців на гарячому. І за що тоді заарештувати присутніх? Який же це злочин — зачинитися в котельні та встановити відеокамеру перед матрацом? Навіть якщо на цьому матраці лежить оголений до поясу дванадцятирічний хлопчик. У кращому разі вони могли б лише на кілька годин узяти під варту Пригу та його гостей. Це послужило б для хворих психопатів хіба що попередженням.
— Ми не можемо допустити, щоб дванадцятирічного хлопчика зґвалтували й заразили ВІЛ-інфекцією, — обурився Шварц.
— Я не знаю, можливо, до цього я говорив надто швидко, — сказав Крамер і з наголосом повторив кожне слово так повільно, немов розмовляв із недоумком: — Ти не зможеш туди увійти. У тебе. Ще. Усі. Зуби. На місці!
Шварц почухав підборіддя, заросле трьох- чи навіть семиденною щетиною. Він не міг достеменно сказати, коли востаннє ночував удома.
— А що там наш док Малхов?
— Лікар опергрупи? — Крамер зиркнув на Шварца так, немов той попросив у нього памперс для дорослих. — Взагалі я знаю, що ти несповна розуму, але ти не можеш бути аж таким божевільним, щоб дозволити вирвати собі зуб. А якщо навіть і так… — Він поглянув на годинник: — Малхов буде тут не раніше ніж за двадцять хвилин, анестезія триватиме ще хвилини три, і операція — не менше п’яти хвилин. — Комісар показав на монітор із будинком в анфас. — Звідки ти знаєш, що через півгодини вечірка ще не закінчиться?
— Ти маєш рацію, — сказав Шварц і втомлено сів на м’яку лаву, розташовану вздовж бокової стінки фургона.
— То що — відмовляємося? — спитав Крамер.
Шварц не відповів і шугнув рукою під сидіння. Звідти він витягнув свій зелений армійський рюкзак, який брав із собою на кожну операцію.
— Що ти намислив? — насторожено подивився на нього командир.
Шварц зняв із себе лахи й кинув їх на підлогу. Натомість одягнув шкіряний костюм і став порпатися в рюкзаку.
Минуло кілька секунд, і він знайшов із-поміж мотків дроту та рулонів скотчу, з-поміж батарейок та інструментів необхідний предмет.
— Зізнайся, що це лише жарт, — мовив Крамер, коли Мартін попросив у нього дзеркало.
— Годі, — спокійно відповів Шварц, стенувши плечима. — А проте, я впораюся і без дзеркала.
По тому він підніс щипці до свого лівого верхнього різця.



 
Розділ другий
 
Шість годин по тому
 
— Ви навіжений.
— Дякую, пані лікарко, що ви так делікатно повідомили мені про це.
— Таки справді.
Здавалося, що ця засмагла молода пані мала намір прочитати йому нотацію. Зараз вона спитає в нього, чи не вважає він себе Рембо, як це вже зробили Крамер, начальник підрозділу спецназу, обидва санітари служби порятунку й півдюжини інших колег відтоді, як закінчилася операція.
Лікарка клініки «Шаріте», згідно з бейджиком на її халаті доктор Марліс Фендріх, важко дихала крізь одноразову небесно-блакитну захисну маску.
— Ким ви себе вважаєте? Рембо?
Він посміхнувся, чого не треба було робити, бо через це холодне повітря потрапило на оголений нерв. Він зламав собі зуб біля самої щелепної кістки, і тепер гострий біль штрикав йому в голову щоразу, як він торкався язиком кореня зуба.
Спинка крісла, у якому він сидів, опустилася, і тепер він лежав на спині. Над його обличчям повисла широка дугова лампа, світло якої засліпило очі.
— Розтуліть рота! — наказала лікарка, і він послухався.
— Ви знаєте, як важко відновити зуб? — долинуло до нього.
Жінка схилилася над ним так низько, що він міг розгледіти пори на шкірі її обличчя. На відміну від нього, вона дбала про свою зовнішність. Останній пілінг обличчя йому зробили близько року тому. Тоді двоє словенців проволокли його лицем по асфальту автостоянки на автостраді.
Справа завжди закінчувалося погано, коли його підводило маскування.
— Від вашого зуба залишився якийсь міліметр, а цього замало, щоб вдягнути на нього коронку, — продовжувала бурчати Марліс. — Ми можемо спробувати зробити екструзію, інакше кажучи, видалити корінь, який ще сидить у щелепі. Звичайно, хірургічне нарощування зуба було б краще, тоді можна було б уникнути імплантації, але спочатку треба було б добре прочистити кореневий канал. Після того, що ви утнули, гадаю, вам не знадобиться анестезія, коли я свердлитиму кістку…
— Дванадцять! — урвав потік її слів Мартін.
— Що «дванадцять»?
— Стільки років було хлопчику, якого вони прикували до гойдалок. Вони вставили йому в рот спеціальний затискач, щоб бідолаха не міг стулити його й таким чином ухилитися від орального сексу. Я повинен був заразити його СНІДом.
— О Господи!
Обличчя лікарки враз втратило більшу частину відпускної засмаги. Шварц прикинув, де вона могла провести відпустку. Щоб поніжитися на сонечку в середині жовтня, треба було летіти подалі від Європи. І щоб пощастило з погодою. Як йому з Надею шість років тому. Це була їхня остання поїздка на Майорку. Вони відсвяткували десятиліття Тіммі прямо на пляжі, і він тоді обгорів на сонці. Востаннє у своєму житті. Рік по тому його дружина й син були мертві, а він ніколи більше не брав відпустки.
— Злочинець чекав приходу лисого педофіла, у якого не було верхнього різця зліва. Що казати… — Мартін погладив свій лисий череп, — у мого перукаря був десь такий самий настрій, як і у вас.
Стоматолог нервово посміхнулася. Було помітно, що вона не зрозуміла, жартує Шварц чи ні.
— А він, я маю на увазі хлопчика, його…
— З ним усе гаразд, — відповів Мартін.
Принаймні настільки, наскільки могла почуватися прийомна дитина, яка знову опинилася в дитячому будинку невдовзі по тому, як її звільнили з лап божевільних збоченців. Тоді в будинку Приги Шварц чекав доти, доки на диктофон не записався наказ педофіла «засадити хлопчику в усі дірки». Відеокамера, схована з-поміж заклепок його шкіряної куртки, зафіксувала задоволені посмішки гостей, до яких він повернувся, перш ніж вимовити умовлене слово «тостер», що було для поліцейського спецназу сигналом до штурму. Укупі з нібито позитивним тестом на ВІЛ та відео зі стаціонарних камер, установлених Пригою, у них було достатньо доказового матеріалу, щоб кинути цю наволоч за ґрати на дуже тривалий термін.
— Якщо пощастить, то на два з половиною роки, — пробурчав Крамер, коли віз його до клініки «Рудольф Вірхов», де вони спочатку вручили йому засоби для постекспозиційної профілактики: приймати по три пігулки щодня протягом п’яти тижнів. Потім Крамер мав терміново розбирати папери. Ось чому Мартін, весь час розпитуючи про дорогу, сам вирушив до стоматологічної клініки, де тепер після двох годин очікування нарешті настала і його черга.
— Мені дуже прикро, — мовила лікарка.
У неї було маленьке зворушливе личко з трохи завеликими вухами й милим ластовинням на носі. Колись би Шварц, може, подумав би, а чи не попросити в неї номер телефону, щоб потім одразу відкинути цю шалену думку, — адже тоді він був одружений. Така одвічна життєва проблема. Ніяк не випадає знайти відповідний момент. Або зустрічаєш привабливу жінку, а в тебе на пальці вже обручка, або ж обручки в тебе вже немає, а кожна приваблива жінка нагадує тобі про те, що ти втратив.
— Мені сказали, що ви поранилися на службі. Що ви просто…
— Божевільний? — підказав їй Мартін, позаяк лікарка не наважилася завершити фразу.
— Так. Але я не знала, що…
— Усе гаразд. Просто видаліть залишок кореня і знову все зашийте.
Доктор Фендріх похитала головою:
— Так просто це не робиться. Ви ж, напевно, хочете, щоб я поставила вам штифт…
— Ні, — відмахнувся Шварц.
— І вам усе одно, що вас псує…
— Коли б ви тільки знали, як мені все байдуже, — сказав він, і в цю хвилину в кишені його штанів задзвонив мобільний. — Перепрошую.
Йому довелося злегка повернутися набік, щоб дістати телефон із задньої кишені. Хоч би хто йому зараз телефонував, він робив це з прихованого номера.
— Майте не увазі, у коридорі чекають своєї черги й інші пацієнти… — почала була лікарка й розсерджено відвернулася, коли Шварц проігнорував її зауваження.
— Слухаю.
Відповіді не було. Лише сильний шум, який нагадав Мартіну про старі модеми або рекламу інтернет-провайдера AOL.
— Алло?
Він почув відлуння свого голосу і вже хотів був перервати зв’язок, коли в трубці пролунав стук, ніби хтось кинув гральні кості на скляну стільницю. Потім шум стихнув, двічі щось гучно клацнуло, і нараз він зміг розібрати кожне слово.
— Алло? Мене звуть Герлінда Добковіц. Я розмовляю з паном на ім’я Мартін Шварц?
Мартін у тривозі закліпав очима. Люди, які набирали цей номер, не повинні були питати його ім’я. Свій особистий номер телефону він довірив лише небагатьом, і всі вони знали, як його звуть.
— Алло? Пане Шварц?
Незнайомий голос у телефоні мав віденський акцент і належав або літній жінці, або молодій пані, у якої були серйозні проблеми з алкоголем. Шварц схилився до першого варіанта: по-перше, через старомодне ім’я, а по-друге, через несучасну манеру вести розмову.
— Звідки у вас мій номер? — спитав він у жінки.
Навіть коли б ця пані була з телефонної компанії, що малоймовірно, то вона звернулася б до нього не як до Шварца, а назвала б його Петером Паксом — під цим псевдонімом був оформлений його номер. Улюбленим псевдонімом, до речі, адже він нагадував йому персонажа з класичного мультфільму Діснея Пітера Пена.
— Зійдемося на відповіді: я дуже добре шукаю, — відказала жінка.
— Чого ви від мене хочете?
— Я скажу вам, коли ми зустрінемося. — Герлінда Добковіц хрипко кашлянула. — Ви повинні якомога швидше піднятися на борт.
— Який борт? Про що ви говорите?
Шварц помітив, що лікарка, перебираючи розкладені на приставному столику інструменти, дивиться на нього з цікавістю.
— Про «Султана морів», — відповіла літня пані. — Саме зараз ми пливемо на кораблі з Гамбурга до Саутгемптона й перебуваємо десь у протоці Ла-Манш. Ви повинні приєднатися до нас якнайшвидше.
Мартін затремтів. Ще недавно, стоячи навпроти Приги, він був зовсім спокійний. Не хвилювався й у передпокої його будинку, коли вколов себе голкою прискореного тестера на наявність ВІЛ, і минуло понад три запропоновані хвилини, аж поки нарешті на екрані тестової смужки з’явилася друга лінія. І тоді, коли побачив оголеного хлопчика на гойдалці, а за його спиною зачинилися двері вогнетривкого підвалу. А ось зараз його пульс пришвидшився. А відкрита рана в роті пульсувала в такт серцебиття.
— Алло? Пане Шварц? Вам же відоме це судно? — спитала Герлінда.
— Так.
Ще б пак.
Звісно, відоме.
Це був той самий круїзний лайнер, на якому п’ять років тому його дружина подорожувала разом із їхнім сином Тіммі й на третю ніч трансатлантичного плавання перелізла через перила балкона своєї каюти і стрибнула вниз із п’ятдесятиметрової висоти. Незадовго до цього вона притиснула до обличчя сплячого сина серветку, змочену хлороформом, а потім викинула його за борт.



 
Розділ третій
 
Саутгемптон, 17 годин по тому
 
Наомі подобалися трилери. І що жорстокіші вони були, то краще. Для круїзу на вишуканому лайнері вона прихопила із собою на борт «Султана морів» цілу купу такого чтива (вона не визнавала новомодних електронних книжок) і траплялося, що прочитувала майже весь роман, залежно від кількості сторінок у ньому. Або від того, наскільки кривавий він був.
Інколи вона прикидала, хто з них був божевільніший: автор, який вигадував це хворобливе лайно, чи вона сама, яка навіть заплатила йому за те, щоб у компанії кровожерливих убивць та психопатів зручно влаштуватися біля басейну в межах досяжності послужливих офіціантів, які в перервах між розділами забезпечували її кавою, соками чи коктейлями — залежно від того, котра година.
Вона була у шлюбі сім років. І перш ніж Господь подумав, що урна на каміні влаштує її більше, ніж обручка на пальці, її чоловік сказав, що його завжди цікавить, чому для фільмів та комп’ютерних ігор існують вікові обмеження, а для книжок їх немає.
І він таки мав рацію. Бо іноді у прочитаних нею ще багато років тому книжках траплялися сцени, які вона вже не забувала. І найстрашніше було те, що їй самій дуже кортіло зазнати чогось подібного. Її, приміром, збуджувала сцена з трилеру «Сьома смерть», коли Джо згоряє від нетерплячки в передчутті сексуальної пригоди з дівчиною, яку він підчепив у парку, а натомість закореніла пройда кусачками відриває йому одне яєчко.
Вона здригнулася.
Прочитавши таке, вона подумала, що автор якийсь брудний збоченець. Але ж роман мав величезний успіх, а письменник, Пол Клів, якого вона бачила на фестивалі детективної літератури, де він читав уривки зі своїх романів, був привабливий, симпатичний і веселий. І смішний, як і більшість сцен у його творі.
Не можна навіть порівняти з «Ганнібалом» Томаса Гарріса; їй стало зле, коли вона читала, як доктор Лектер черпав ложечкою мозок із розверстого черепа свого супротивника, а той ще був живий. Проте цей роман дістав близько семисот тисяч п’ятизіркових оцінок!
Жах.
Майже такий самий жах огортав її, коли вона читала про жінку тридцяти семи років, яку її викрадач тримав у колодязі. Якось він опустив до неї відро з мискою рису, на якій було написано всього лише два слова: «Spirometra mansoni», котрі жінка, доктор біології, ледь змогла прочитати в темряві.
Це була латинська назва паразита, поширеного насамперед у Південно-Східній Азії. З нього виростають напівпрозорі рифлені стрічкові черв’яки, завширшки зі шнурок для черевиків і завдовжки до тридцяти сантиметрів. Під шкірою людини ці черв’яки розмножуються й дістаються навіть мозку. Або ж ока, як це сталося з цією жінкою, яку нестерпний голод зрештою змусив з’їсти заражений рис, щоб не померти з голоду.
Дідько! Як же називалася та книженція?
Вона подумала про полиці з книгами в неї вдома в зимовому саду, розставлені за прізвищами авторів, але так і не згадала назву того трилеру.
Як таке могло статися? Це ж трапилося нещодавно, коли… О, нарешті згадала!
Тієї секунди, коли раптовий біль змусив її повернутися до реальності, Наомі Ламар згадала.
Це була не книжка.
А її життя.
Десь на «Султані морів».
І, на превеликий жаль, це ще було не все.



 
Розділ четвертий
 
Мартін Шварц із рюкзаком на плечі зійшов трапом на борт «Султана морів» у середній частині лайнера, і йому стало зле.
Йому було ненависне це судно, облицювання стін у світлих пастельних тонах, меблі з червоного або тикового дерева і м’яке килимове покриття, по якому ноги ступають, мов по луговій траві. У нього викликала відразу недоладна уніформа обслуги, у яку були вбрані навіть посильні, — ніби вони служили у військово-морському флоті, а не просто були долучені до ярмарку масового туризму. Він ненавидів ледь уловимі пахощі ванілі, що їх роздували кондиціонери; ненавидів збуджені очі пасажирів, із якими він зійшов трапом на борт. Жінки, чоловіки, діти, цілі родини. Вони нетерпляче чекали семи ночей комфорту, багатого шведського столу за системою «все включено», доступного двадцять чотири години на добу, морського релаксу на палубі або у спа-салоні площею дві тисячі квадратних метрів із фітнес-центром та різноманітними водними процедурами. Вони запланували відвідати мюзикли й шоу в найсучаснішому музичному театрі світових океанів і скуштувати кілька коктейлів в одному з одинадцяти барів, розкиданих на сімнадцяти палубах. Вони ладналися залишити своїх дітей у піратському клубі, щоб самим потім залізти на водяну гірку, вищої за яку ще не побудували на жодному круїзному лайнері, і скотитися вниз у басейн, а потім грати в казино або тринькати гроші в торговельному центрі, оформленому в стилі італійської ринкової площі.
Можливо, що деякі пасажири сходили на борт лайнера з невідомими їм раніше почуттями, як колись на борт літака, шанобливо і трохи занепокоєно: чи доправить їх техніка, якій вони довірилися, цілими й неушкодженими з пункту А в пункт Б. Але жоден із майже трьох тисяч пасажирів — у цьому Мартін був цілковито переконаний — навіть не замислювався з приводу того, що найближчими днями їм доведеться жити в справжнісінькому маленькому містечку, де зійшлися люди найрізноманітніших культур і станів: від робітників з нижньої палуби, які заробляють два долари за годину, до мільйонерів у шезлонгах на захищених від вітру майданчиках на горішній палубі. Маленьке містечко, у якому є все, крім правоохоронців. У якому, набравши номер 110, ти невдовзі побачиш у каюті обслугу, а не поліцію. Це судно ходить під прапором якоїсь відсталої бананової республіки, і ти маєш жити за її законами, щойно сюди потрапиш.
Мартін ненавидів і лайнер, і його екіпаж та пасажирів. Та найдужче самого себе.
Він заприсягся собі, що більше ніколи в житті його нога не ступить на палубу круїзного лайнера. А надто на палубу саме цього судна. Та одного телефонного дзвінка пенсіонерки, яку він ще навіть не бачив, було задосить, щоб куди й поділися його благі наміри.
Адже це справді так!
Він цинічно осміхнувся, думаючи про себе, й опасиста подружня пара, що йшла йому назустріч, зміряла його скептичним поглядом.
До біса все!
Більш влучних слів годі було й шукати.
Нарешті він дістався дванадцятої палуби й уважно вивчив вказівні таблички з номерами кают. Щоб потрапити до апартаментів 1211, йому треба було перейти на лівий борт.
Мартін позіхнув. Учора лікарка таки вмовила його поставити тимчасовий штифт. Та від зубного болю він потерпав усю ніч, тож ні на мить не склепив очей, лиш у літаку до Лондона трохи придрімав.
У таксі на шляху від аеропорту Гітроу до Саутгемптона його мобільний геть вивів його з рівноваги. Спочатку до нього намагався додзвонитися Крамер, потім зателефонував сам шеф і накричав за те, що він не прийшов на нараду щодо проведеної операції. Він гнівно заявив, що коли Мартін негайно не прибуде до відділку, то може забирати свої документи.
— Окрім того, йолопе, ти повинен регулярно відвідувати лікаря. Те зілля, що ти його, сподіваюся, регулярно приймаєш, може призвести до збоїв у твоїй довбешці, хоча, взагалі-то, не знаю, чи хтось помітить це.
Якоїсь миті всі звинувачення так допекли Мартіна, що він перемкнув прийом на свою електронну поштову скриньку. Він не вірив, що вони і справді зможуть обійтися без нього. Щонайдовше — так це до того моменту, коли їм знову знадобиться команда смертників. Тоді про цю догану в його особовій справі враз забудуть. Чи, може, цього разу він таки перебрав міру, сівши в літак, а потім опинившись на «Султані морів», заздалегідь не переговоривши з керівництвом?
Люкс площею сто п’ятдесят квадратних метрів на одинадцятій палубі вартістю дві тисячі євро за ніч, включаючи зворотний політ бізнес-класом із Нью-Йорка до Берліна. І це попри те, що Мартін не мав наміру вирушати в трансатлантичне плавання. Йому лиш треба було поговорити з цією Герліндою Добковіц, вислухати її так звані докази й негайно покинути судно. Утім, дивакувата бабця не захотіла заради нього залишати корабель. Учора вночі через інтернет Мартін з’ясував, що Герлінда Добковіц, жінка сімдесяти восьми років, є живою легендою на круїзних форумах. На свою пенсію вона до кінця своїх днів зарезервувала одну з небагатьох кают на «Султані морів», які здавали на тривалий термін. І від тої хвилини, як судно вісім років тому вийшло в море, вона залишала корабель лише тоді, коли на ньому проводили ремонтні роботи.
Щоб зустрітися з Герліндою Добковіц, Мартіну треба було потрапити на лайнер, а позаяк без посвідчення пасажира його не пустили б на борт, він був змушений зарезервувати для себе каюту. Люкс із верандою на кормі судна був єдиним варіантом, який іще можна було отримати через інтернет. Отож за двадцять хвилин розмови з Герліндою Добковіц він заплатив дванадцять тисяч євро. Власне, маршрут круїзного лайнера був спланований таким чином, що він би мав більше двох годин для бесіди з нею, та дорогою до Саутгемптона водій таксі, певно, вирішив потрапити в усі затори на дорогах південної частини Великої Британії.
Однаково ціна за квиток на «Султана морів» не спустошить його гаманець.
Його зарплатня поліцейського агента була не надто велика, утім, позаяк останніми роками він майже не витрачав грошей, його рахунок у банку весь час поповнювався. Банк навіть надіслав йому вітальну листівку на день народження (йому виповнилося тридцять вісім). Щоправда, зараз, піднісши палець до дзвінка на дверях каюти 1211, він почувався так, ніби йому було чи не за п’ятдесят.
Натиснувши відполіровану латунну кнопку, він прислухався й почув приглушене відлуння. Не минуло й півхвилини, як двері відчинилися й перед ним постав молодий хлопчина у фраку й лакованих черевиках, який улесливо усміхався. Мартін згадав рекламу «Султана морів», у якій він вичитав, що кожен гість, який зарезервує дорогі апартаменти, матиме власного дворецького.
У молодика років двадцяти, який стояв у дверях, були водянисті очі та скошене підборіддя. Чорне коротко пострижене волосся з прямим, мов пригладженим праскою, проділом здавалося приклеєним до його вузенького черепа. Він наче випірнув із двадцятих років. Такі поняття, як «мужність» і «здатність наполягати на своєму», навряд чи характеризували хлопця.
— Хай він увійде, — почув Мартін голос літньої пані з глибини апартаментів, і дворецький поквапливо відступив убік.
Мартіну було нелегко усвідомити побачене й почуте. Як досвідчений слідчий він знав, що межа між ексцентричним способом життя й божевіллям, що потребує лікування, дуже тонка і може бути проведена лиш гострим грифелем олівця. Він із першого погляду збагнув, що Герлінда Добковіц жила по обидва боки цієї лінії.
— Нарешті, — привітала вона його з ліжка.
Вона сиділа на ньому серед численних подушок. Довкола неї були безладно розкидані газети й комп’ютерні роздруківки. Її завалене різним мотлохом ліжко стояло в центрі приміщення, яке архітектори планували використовувати як салон. Та вони, очевидно, складали свій план без участі Герлінди Добковіц. Принаймні Мартін не міг собі уявити, що малинові квітчасті шпалери, килим зі шкіри зебри або штучні оленячі роги входили до базової комплектації кожної трикімнатної каюти «Султана морів».
— Перевірте свій годинник, — мовила літня пані, кинувши погляд на дерев’яний годинник, що стояв на підлозі коло входу в апартаменти. — Майже шоста година!
Недбалим порухом руки вона вказала дворецькому на старомодний секретер із обшитою фетром кришкою, що під прямим кутом до перегородки стояв під картиною, написаною олійними фарбами. Колись давно на ній, напевно, величався «Чоловік у золотому шоломі» Рембрандта. Але тепер до полотна канцелярськими кнопками було прикріплено безліч аркушиків паперу.
Літня пані сердито поглянула на Мартіна:
— Я вже думала, що мені доведеться чекати до Нью-Йорка, щоб там, просто в Білому домі, випорожнитися після шоколадних кексів.
Герлінда потягнулася за важкими окулярами, що лежали на тумбочці. Мартін здивувався, як легко вона впоралася з ними, однією рукою вмостивши їх собі на носа. Скло окулярів було блідо-рожевого кольору й товсте, наче дно склянки для віскі, через що жваві очі літньої пані за ними стали великими, як у сови. Узагалі весь облік Герлінди Добковіц нагадував цього птаха: її пальці були подібні до кігтястих лап, а довгий гачкуватий ніс войовничо стирчав на вузькому кістлявому обличчі й скидався на дзьоб.
— Сподіваюся, що це не наждачний папір найнижчої якості, як то було минулого разу. Покладіть його поряд із контейнером для біовідходів і вшивайтеся звідси. — Вона махнула рукою в бік Мартіна, немов хотіла відігнати настирливу муху.
— Здається, ви маєте мене за когось іншого, — сказав він і опустив свій рюкзак на підлогу.
Слова Мартіна збили Герлінду з пантелику, і вона здивовано звела брови.
— Хіба не ви розносите по каютах туалетний папір? — спитала вона.
Мартін, який нарешті збагнув, про що йшлося, коли ця пані верзла про шоколадні кекси, наждачний папір, Білий дім та контейнер для біовідходів, трохи оговтавшись, подумки спитав себе, яка лиха година принесла його сюди і якого дідька він сипле сіль на невигойну рану? Сподівався, що якимось чином покладе край трагедії? Та оманлива надія завела його в глухий кут і тепер він споглядає божевільну стару в ліжку.
Мартін помітив, як Герлінда невдоволено зиркнула на свого дворецького:
— Чорт забирай, хто це, Грегоре?
Грегор, який примостився біля секретера позаду друкарської машинки, яка в Берлінському технічному музеї була б справжнім раритетом й історичною принадою для публіки, безпорадно визирнув з-за краєчка заправленого аркуша паперу:
— Здається, я цього теж не знаю, як і…
— Хто ви? — урвала Герлінда його жебоніння.
— Мене звуть Мартін Шварц, учора ми з вами розмовляли по телефону.
Вона дзвінко ляснула себе кістлявою долонькою по лобі.
— Господи, ну звичайно!
Герлінда відсунула вбік стосик паперу й відкинула пухову ковдру.
— Добре, що ви прибули. Я знаю, як нелегко було вам сюди дістатися…
Вона звісила ніжки в сніжно-білих кросівках із краю ліжка. На ній був рожевий спортивний костюм, у якому могли б вільно поселитися дві такі бабусі.
— …адже саме тут, на «Султані», ваші дружина й син…
— Будь ласка, годі, — спинив її велемовність Мартін. У нього не було ні часу, ні сил на люб’язності. Йому було байдуже, що в кімнаті присутній дворецький. — Телефоном ви повідомили, неначе у вас є докази того, що моя дружина не добровільно вкоротила собі віку, стрибнувши за борт.
Герлінда кивнула, анітрохи не розгнівавшись на його зухвалий тон. Спираючись на крісло-гойдалку, вона підвелася й ривком відсунула шухлядку тумбочки.
— Не тільки цього, мій любий. Не тільки. — Вона по-змовницьки поглянула на нього, а по тому додала: — Можливо, у мене навіть є доказ того, що ваша сім’я ще жива.
На цих словах вона простягла Мартіну маленького плюшевого ведмедика, який колись був білий і хутро якого тепер набуло кольору брудного піску. У Мартіна всередині все похололо. Йому стало не по собі. Він зрозумів, що тепер уже так швидко не покине це судно. У старої, пропахлої потом і мастилом іграшки не було одного ока і правої лапи, але ініціали збереглися.
Т. Ш.
Саме там, де Надя кілька років тому вишила їх своєю машинкою, незадовго до того, як Тіммі вирушив у свою першу поїздку з класом до шкільного табору.
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Втрата. Сум. Страх.
Останніми роками в її житті траплялося чимало прикрощів, тож Юлія Штіллер сподівалася, що навчилася нарешті обминати пастки, які розставляло життя. Або принаймні не потрапляти в надто глибокі. А якщо й потрапляти, то вміти власними силами видертися нагору з чергової душевної кризи.
Та зрештою зрозуміла, що нічого з того не вийшло.
Це був телефонний дзвінок, який викликав у неї панічний страх і який ще раз довів, що неможливо заздалегідь підготуватися до раптових ударів долі. Черговий удар наздогнав її саме тоді, коли вона вперше за тривалий час знову почувалася щасливою — тут, у порту Саутгемптона, на борту «Султана морів».
Минуло три похмурих роки відтоді, як чоловік її зрадив, друзі відвернулися, а рідна донька вважала її винною в тому, що тепер вони жили не у власній віллі в Копеніку2, а у двокімнатній квартирі, яку винаймали в Хермсдорфі, маленькій і тісній, але дуже дорогій. Тепер вона була змушена щоразу погоджуватися на роботу в нічну зміну в клініці, де працювала медсестрою у відділенні недоношених дітей, і тільки так могла бодай якось долати фінансові труднощі.
«Ти надто бурхливо на все реагувала», — сказали їй батьки.
Це було по тому, як вона порпалася в контейнері для макулатури, шукаючи підтвердження його зради. Два квитки на літак, один номер на двох у готелі на острові Капрі, попри те що Макс казав їй щось про підвищення кваліфікації в Дрездені. Один квиток був на його ім’я, а другий — на ім’я його асистентки. Отієї, з дешевим накладним волоссям і високо підтягнутими грудьми, що було доволі кумедно. Недовго думаючи, Юлія спустилася в підвал, схопила кошик із брудною білизною й відвезла його до податкового бюро, де Макс працював адвокатом. Там вона вигребла все з кошика на письмовий стіл здивованої чоловікової любаски й сказала: «Подобається трахатися з моїм чоловіком, то й пери сама його брудні труси».
Вона кайфувала. Приблизно секунд двадцять.
— Куди ти поділася? — почула вона голос Тома Шиві і знову розсердилася на себе за те, що взагалі відповіла на дзвінок. Юлія домовилася з дочкою, що під час відпустки вони вимкнуть свої мобільники, але, прибувши на корабель, вона в метушні геть про це забула. У своєму житті Юлія, ставши самотньою жінкою, багато разів помилялася. І Том Шиві був однією з її помилок.
Може, однією з найприємніших.
— Я ж тобі казала, де ми будемо на осінніх канікулах, — відповіла вона йому й усміхнулася Лізі, яка саме виходила з каюти.
— Піду огляну лайнер, — шепнула, підійшовши близько до неї, її п’ятнадцятирічна донька, і Юлія схвально кивнула у відповідь.
І вже до Тома мовила:
— Ми щойно зійшли на борт.
— Дідько!
Голос шкільного наставника її дочки прозвучав незвично схвильовано, майже злякано.
— Що сталося? — здивувалася Юлія, присіла на диван, що правив за ліжко і займав майже всю каюту, і враз відчула, який він зручний.
Навіщо ти телефонуєш? Хіба ми не домовилися, що обмежимо контакти до мінімуму?
— Ми повинні зустрітися. Якомога швидше!
— Аякже!
Юлія покрутила пальцем коло скроні. У всьому світі не було такого чоловіка, заради якого вона погодилася б зараз покинути «Султан морів». Ліза і без того створювала їй чимало проблем, як це буває майже з усіма підлітками в період статевого дозрівання. Вона відмовлялася від спільних трапез із матір’ю, що не день худла, проколола собі ніс, погано вчилася, хоча донедавна була найкращою ученицею в класі, і тепер у неї були подруги, які вбиралися в такі самі моторошні лахи, як і вона. Відтоді як їй виповнилося п’ятнадцять, Ліза захопилася молодіжною субкультурою готів, яка допускала одяг лише чорного кольору із секонд-хенду. На ньому мало бути якомога більше дірок, аж так багато, що міль здохла б у тому ганчір’ї з голоду. Для готів це було законом, який десять хвилин тому Ліза порушила вперше за кілька тижнів.
— Як же тут класно, мамусю! — зраділа дівчинка, коли вони вийшли на балкон своєї каюти.
На очах у Лізи з’явилися сльози, можливо, від вітру, що задував із гавані на п’яту палубу, але Юлії хотілося думати, що це була радість від перебування на велетенському круїзному лайнері й від того, що вони відпочиватимуть у цій розкоші наступні сім днів.
І в кожної окрема кімната.
У ситуації, коли їй самій треба ставити на ноги дочку на її скромний заробіток медсестри, Юлія, звісно, не змогла б дозволити собі подорож на «Султані морів» навіть у невеличкій каюті. Але її запросив Даніель Бонгеффер, капітан цього розкішного лайнера. Вони зазнайомилися багато років тому, навіть десятиліть, але їй було б непросто пояснити стороннім людям свої взаємини з Даніелем. Як друзі вони не були близькі, але й вважати його просто знайомим вона не могла — їхні родинні зв’язки тісно переплелися, адже Даніель був Лізиним хрещеним батьком. За інших обставин Юлія вже давно припинила б із ним спілкуватися, адже Даніель ще з дитячого садка товаришував із її колишнім чоловіком, і вона не могла збагнути, на чому трималася багатолітня дружба її колишнього з людиною, аж так зосередженою на своїй особі. За лічені хвилини Даніель умів будь-яку тему розмови якимось дивним чином перевести на себе. Для когось це могло б бути навіть цікаво, позаяк Даніель багато подорожував, побував у екзотичних країнах. Але для справжньої дружби цього, на думку Юлії, було замало. Крім того, коли вона спілкувалася з Даніелем, їй весь час здавалося, що його чемність якась удавана і що він просто їй підігрує. А взагалі, після кожної зустрічі з ним у Юлії щоразу було враження, ніби вона щойно вийшла з ресторану швидкого харчування, коли в цілому все добре, проте в шлунку залишається якесь дивне відчуття.
Тепер, уперше опинившись на його кораблі, жінка запитувала себе, чи не була вона надто сувора до Даніеля. Адже він укотре довів, що просто обожнює свою хрещеницю. Щороку Ліза отримує від нього на день народження коштовний подарунок, а цього року — ось це трансатлантичне плавання до Нью-Йорка.
— Подякуй твоєму хрещеному батьку, — сказала Юлія, коли Ліза обняла її на балконі каюти.
Від Лізи відгонило тютюном, її білястий макіяж лишив слід на щоці Юлії, але вона на це не зважала, так само як і на твердий, усіяний заклепками нашийник, який впирався їй в обличчя. Цієї миті для Юлії мало значення лиш те, що вона обнімає доньку. Вона не могла пригадати, коли востаннє пригортала свою маленьку дівчинку.
— Тут так гарно, — сказала вона Томові.
Вони стали друзями після якихось батьківських зборів, що на них її запросили через погані оцінки Лізи і байдужість до навчального процесу. Коли через місяць Юлія дізналася, що Ліза регулярно приходила до Тома, який був її шкільним наставником, на консультації, вона припинила з ним зустрічатися. Не хотіла підтримувати стосунки з єдиною людиною, якій її дочка довіряла найпотаємніше. Поза тим у них усе одно не складалося, і не лише через різницю у віці — Том був майже на десять років молодший за неї, — а передусім через надмірні бажання. Він хотів спати з нею й бачити щодня. І попри те що їй лестив інтерес такого молодого і привабливого чоловіка, цей телефонний дзвінок був іще одним підтвердженням того, що вона зробила правильно, порвавши стосунки.
Невже Том справді вирішив, що досить йому лише зателефонувати, як вона враз відмовиться від подорожі з донькою під час осінніх канікул?
— Ніяка сила не змусить мене зійти із цього судна.
— Сили такої, звісно, немає, але змусити тебе це зробити може відео!
Юлія випросталася.
— Яке ще відео? — спитала вона, відчуваючи, що гарний настрій, у якому вона перебувала останні півгодини, знову ладен її полишити.
— Гадаю, жодна мати не повинна побачити щось таке, — почула вона Тома. — Але це необхідно. Я надіслав посилання.
 2 Головне місто племені спрев’ян; нині район Берліна.



 
Розділ шостий
 
Юлії Штіллер знадобилося менше хвилини, щоб дістати зі своєї сумки планшет і підключитися до безкоштовного вай-фаю. Але спочатку вона зачинила балконні двері й засмикнула штори, щоб вечірнє сонце не засвічувало екран.
— Ти мене лякаєш, — сказала вона Тому і присіла за туалетний столик поряд із телевізором.
Вона відкрила лист, який він надіслав їй кілька хвилин тому — коротке посилання без теми й без звернення. Вказівним пальцем вона торкнулася підкресленого синім посилання, і майже одразу відкрився скромно оформлений веб-сайт. Він був дилетантський, подібний до форуму користувачів із захворюванням щитовидної залози, на який Юлія іноді заходила обмінятися посланнями з іншими учасниками, що потерпали від перепаду настрою через знижену функцію щитовидної залози.
— Що це? — спитала вона.
— Isharerumors, — відповів Том. — Варіант фейсбуку. Багато хто зі школярів користується цим порталом, щоб скаржитися на вчителів або однокласників. Він дуже популярний, бо там можна анонімно реєструватися, а ще його не контролюють.
Голос Тома підказував Юлії, наскільки неприємна була йому ця розмова. Вона могла собі уявити, з яким виразом обличчя він сидів у себе вдома перед комп’ютером, так само як і вона сиділа зараз перед своїм дешевим айпадом, який купила в крамниці, де торгують товарами за зниженими цінами.
Том Шиві мав дар одним лише поглядом висловлювати своєму співрозмовнику симпатію і співчуття. Непогана якість для шкільного наставника. А втім, Юлія у свої шкільні роки напевно не звернулася б до такого симпатичного чоловіка, щоб розповісти йому, що на уроках фізкультури однокласники дражнять її «пампушкою». Ще й нині її вага перевищувала середньостатистичні дані по Німеччині, але роки явно пішли їй на користь. Пухкенька дівчинка-підліток перетворилася на пишну, але статну жінку, яка більше не переймалася з приводу кремезних плечей та стегон, завеликих сідниць чи пухких рожевих щічок. Вона із задоволенням вислуховувала компліменти на свою адресу — чоловікам подобався життєрадісний блиск очей, пухкі губи й темні кучері, що, коли вона їх розпускала, обрамляли овальне личко, мов дорогу картину. Зараз її волосся було підібране вгору, що підкреслювало високе чоло з маленькою родимкою над правою бровою.
— А тепер?
Перед очима Юлії відкрилося вікно завбільшки з поштову листівку.
— Що це?
— Це… це… — Том затнувся. — Це важко… Будь ласка, подивися.
— Ти мене лякаєш, — повторила Юлія, однак натиснула на велику стрілку в центрі відеофайла.
Якість кадрів, що їх вона побачила, свідчила про те, що знімали прихованою камерою, як це буває в типових телевізійних реаліті-шоу або в серіалах, коли актори-початківці, які грають ролі приватних детективів, стежать за зрадливим чоловіком. Часовий код у нижньому куті картинки показав, що відео знімали ще п’ять місяців тому, тобто навесні цього року.
Спочатку ні експозиція, ні фокус відеокамери, якою було знято кадри, не були налаштовані, якщо в цієї камери взагалі були такі функції. Лише за деякий час Юлія зрозуміла, що хтось знімав з автомобіля просто під час руху. Було темно, накрапував дощ, краплі скочувалися по вітровому склі, а тому задні габаритні вогні автомобіля, що їхав попереду, розпливалися перед «оператором».
Камера ковзнула над чорною панеллю приладів, повернулася в бік переднього пасажирського сидіння й зафіксувала похмурий фасад багатоквартирного будинку казарменого типу — сірої бетонної будівлі, яку можна побачити на кожному другому кроці в старих кварталах Західного Берліна.
— І чому я повинна це дивитися? — спитала Юлія, коли машина скинула швидкість і повільно проїхала повз стоянку.
— Ось чому, — відповів Том у той момент, коли машина зупинилася перед одним із під’їздів і скло з боку пасажирського сидіння автоматично опустилися.
Спочатку Юлія не побачила геть нічого, крім щільної стіни дерев, які майже повністю закривали дитячий майданчик. Якщо тут і мав світити вуличний ліхтар, то він або перегорів, або був далеко, принаймні розібрати, що саме рекламувалося на величезному щиті, було неможливо. І жіноча постать, яка несподівано вигулькнула з темряви і, похитуючи стегнами, наблизилася до автомобіля, спочатку була помітна лише як нечітка тінь. Навіть тоді, коли вона нахилилася до відчиненого вікна й опинилася у світлі відеокамери, Юлія не змогла роздивитися обличчя, адже вона дихала прямісінько в об’єктив, і він запотів. «Ти можеш робити зі мною що тобі заманеться, — грайливо мовила особа, — але за зйомку, солоденький, доведеться заплатити окремо».
— О Господи! — видихнула Юлія, відсахнувшись від екрана. Вона обернулася, хоч і знала, що Ліза зачинила міжкімнатні двері.
Юлія була сама у своїй каюті, адже донька сказала, що хоче оглянути корабель.
Невже це…
Дівчина на екрані була така сама на зріст, у неї було таке саме чорняве волосся й така сама струнка фігура. Але найжахливіше, що в неї був її голос.
— Невже це… — прошепотіла Юлія, не в змозі вимовити ім’я своєї доньки.
Ні, цього не може бути. Це неможливо.
На дівчині, яка тепер трохи відступила назад, і, щоб продемонструвати своє тіло, кілька разів обернулася довкола себе, був такий самий одяг, який можна було побачити в Лізиній шафі: сукня з пишною спідницею, сітчасті панчохи, черевики в цяточку з відкритими носками. Цей одяг вона носила, перш ніж відмовилася від рокабілі на користь готики.
«Але ж їхні голоси не такі вже й схожі», — намагалася переконати себе Юлія.
— Скажи мені, що це не моя дочка, — попросила вона Тома, але цієї миті ракурс повністю змінився.
— Ні… — тихо зойкнула Юлія, побачивши кермо автомобіля. Темну панель. І потилицю дівчини, яка ритмічно рухалася вгору і вниз. Усе це супроводжувалося виразним чмаканням, тоді як чоловік, обличчя якого не було видно і в колінах якого сховалася дівоча голова, хтиво стогнав.
— Це… Ліза? — видобула із себе Юлія.
Вона почула Томове зітхання.
— Важко сказати. Цілком можливо.
— Можливо — це ж іще не напевно. Тобто це може бути і хтось інший? Фейк?
— Так, може. Адже облич не видно.
— О небеса! — вихопилося в Юлії. Вона заплющила очі, не в змозі збагнути те, що побачила.
— Так… так… — Лише з третього разу вона закінчила речення: — Це не вона!
Це НЕ МОЖЕ БУТИ вона!
— Я теж не впевнений, — погодився з нею Том. — Але, на жаль, геть неважливо, що ми з тобою про це думаємо.
Він попросив Юлію відкрити коментарі користувачів під цим відео. Юлії стало зле. Екран був заповнений непристойними коментарями користувачів, які ховалися під псевдонімами, тоді як її дочка була зареєстрована під повним ім’ям:
 
easyseast: Круто. Ліза Штіллер, еге ж?
Happybln85: Вона! Я теж її раз трахав.
Тао I: За бабки вона зробить усе, що тобі заманеться.
sventhebam030: Дурня. Мінет і ніякого трахання? Нуууудно.
JoeGeothe: Пху, яка сучка.
Гість1: Так, брудна повія. Ненавиджу таких шльондр.
 
— Це можна видалити? — спитала Юлія. Вона була приголомшена.
— Навряд чи. Сервер розміщений у Західній Африці, в Того. І навіть за умови, що ми відшукаємо компанію-власника, а це майже неможливо, відео напевно вже потрапило на десятки інших порталів. Такий бруд назавжди залишиться в мережі.
— Якесь божевілля. Це треба видалити. Моя дочка не така. Вона не повія! Це… ти…
Том урвав її:
— Ще раз: не має ніякого значення, така чи не така твоя дочка. Твоя дочка живе у світі, де чутки сильніші за правду.
— Як давно ця гидота потрапила в мережу? — ледве стримуючи дрижання в голосі, спитала Юлія.
— Близько шести-семи тижнів, якщо вірити даті завантаження файла. Але я побачив це лиш сьогодні, коли помітив, як під час відпочинку у дворі школи учні з її класу передавали одне одному мобільний.
— Це все пояснює! — нервово вигукнула Юлія.
Її погані оцінки, її жахливий одяг і те, чому вона майже нічого не їсть.
Вона з розмаху ляснула себе долонею по чолу.
— А я нарікала на статеве дозрівання!
Або наслідки розлучення. Або на те й на те. Але ж не ЦЕ!
— Не картай себе, — порадив Том, та їй не стало від цього легше. Макс мав рацію, не довіряючи їй, коли право батьківської опіки надали матері.
Я не впоралася.
Вона знову відчула себе геть безпорадною. Світ навколо неї похитнувся, вона втрачала рівновагу. Нічого дивного: у неї щойно вибили ґрунт із-під ніг. Ще ніколи раніше вона так чітко не усвідомлювала, що не впоралася з роллю матері. Хай там як поверни.
— Тепер ти розумієш, чому ви повинні негайно зійти із цього судна? — почула вона голос Тома.
Так. Звісно. Це означає…
Вона ніяк не могла второпати, що відбувається.
— Я не знаю. Ліза, здається, почувається тут добре, може…
— Звісно, вона почувається добре! — запанікував Том.
— …ця подорож піде їй на користь.
— Ні. У жодному разі!
— Чому ні? Адже відволіктися для неї зараз найкраще…
— Ні! — майже закричав Том.
Цієї миті пролунав перший вибух.
Постріл?
Юлія здригнулася й подивилася в бік балконних дверей. Вибухи в порту звучали чимдалі частіше. Освітлення за вікнами зі шторами набуло іншого відтінку. На вулиці гриміло і блискало.
— Бо я знаю підлітків, які заподіяли собі шкоду навіть через набагато примітивнішу кібер-травлю. Не кожен здатний витримати постійні закиди з боку однокласників, — благальним тоном пояснював Том.
Самогубство?
Юлія ледве підвелася й вийшла з-за столу, відчинила скляні балконні двері й побачила синьо-золотаву заграву у вечірньому небі. Зрозуміла, що то був прощальний феєрверк, який організували в порту з нагоди відплиття круїзного лайнера.
— Я не зможу висадити її з корабля, — вихопилося в неї.
— Ти мусиш це зробити. Якщо Ліза намислила покінчити з життям, то кращого місця, ніж круїзний лайнер у відкритому морі, годі й шукати! Достатньо лише зістрибнути з палуби. Це ідеальне місце для самогубства!
Господи помилуй! Ні.
На очі Юлії навернулися сльози, і цього разу вже достоту не через вітер.
Занадто пізно.
Вона відчула вібрацію, яка тепер була значно сильніша, ніж тоді, коли вони ступили на палубу судна. Юлія подивилася вниз на людей, які стояли на причалі й махали руками. Вона марно шукала очима трап, яким вони зійшли на борт судна.
З коридору із гучномовців у стелі линула музика — якась оркестрова тема з голлівудського фільму.
І коли круїзний лайнер повільно відпливав від причалу, лиховісний голос Тома потонув у плюскоті хвиль, звуках прощальної музики і в низькому реві сирени, яка прозвучала шість разів, перш ніж остаточно стихнути на період усього трансатлантичного плавання. Разом з останніми звуками сирени зникла й надія Юлії на безтурботну відпустку зі своєю донькою — вона зараз навіть не уявляла, де її шукати на цьому гігантському кораблі.



 
Розділ сьомий
 
Мартін стояв на веранді апартаментів Герлінди Добковіц і майже не помічав, що відстань між судном та причалом постійно збільшується. «Султан» уже відійшов майже на сто метрів від акваторії порту й тепер повертав у бік протоки. Вантажний кран повільно зникав із поля зору. Обабіч судна пливло незвично багато катерів та моторних човнів. Музика, що линула з верхньої палуби, прощальний феєрверк, слідом за яким пролунав рев сирени, — усе це залишилося за межею його сприйняття.
Його думки були цілковито поглинуті улюбленою іграшкою сина, яку він тримав у руках. Він не міг повірити в реальність того, що відбувається. Тіммі назвав це ведмежа Люком, можливо, тому, що незадовго до цього він подивився перший фільм фантастичної саги «Зоряні війни» і був великим шанувальником лицаря-джедая Люка Скайвокера. А може, й без якоїсь певної причини.
Не все в житті має причинний зв’язок.
Якийсь час Тіммі й Люк були нерозлучні. Тіммі брав його із собою в ліжко, до школи й навіть на уроки плавання, аж поки його не застали з ведмежам у душі, і лише по тому він зі сльозами на очах погодився замкнути свого друга в шафці для одягу. Інтерес до іграшки трохи поменшав незадовго до його зникнення, але не настільки, щоб для Люка не знайшлося місця серед багажу під час круїзу. Комісія, яка розслідувала трагедію на «Султані», не надала надто великого значення тій обставині, що Люка не виявили в каюті. Так само як і тій, що одна з валіз Наді зникла. Вони подумали, що ведмедик був у сина в руках, коли мати кинула його за борт. Але це було все ж таки дивно. Не було і прощального листа, що теж наводило на роздуми.
Надя завжди повідомляла йому, де перебуває. Приходячи додому, він завжди бачив записку то на кухонному столі, то на своїй подушці, залежно від того, йшла вона на кілька хвилин (найчастіше до крамниці) чи надовго (зазвичай після сварки). І тільки вирушаючи в останню путь, вона не залишила жодного слова на прощання.
Зрештою, Надя не була самогубцею. Звісно, так усі говорять, коли не хочуть поглянути правді в очі. Але Надя справді ніколи не справляла враження, що вона втомилася від життя. Адже була борцем. Мартін відчув це тієї хвилини, коли щойно познайомився з нею у відділенні невідкладної допомоги клініки «Рудольф Вірхов», де він чекав на свого колегу, пораненого під час різанини. Надя сиділа поруч із ним у приймальні з підбитим оком і відверто розповідала, що її побив бойфренд. З ревнощів. Але не до іншого чоловіка, а лише тому, що вранці його син від першого шлюбу полюбляв обійматися в ліжку з новою татовою подружкою, а не з татом.
«Він любить свого хлопчика, він ніколи його й пальцем не торкнув. Добре, що він зігнав злість на мені», — довірливо сказала Надя Мартіну, а коли він хотів висловити їй співчуття, вона з посмішкою похитала головою: «Бачили б ви, який вигляд має зараз цей негідник».
Тієї ж ночі Надя переїхала з квартири свого колишнього до нового знайомого. А за рік вони з Мартіном одружилися. Вона ніколи не впадала в депресію. Йому на думку не спливало, що її може загнати в глухий кут якась проблема або що вона захоче заподіяти собі шкоду. А тим паче Тіммі, їхньому маленькому принцу, якого вона обожнювала, пестила й часто обіймала, коли він не ухилявся від її обіймів.
Мартін притиснув ведмедика до обличчя, намагаючись серед затхлого смороду розпізнати повів, який нагадав би йому про сина. Але марно.
Він повернувся на звук розсувних дверей у себе за спиною.
— Он ви де, — сказала Герлінда Добковіц.
За кілька хвилин до цього зі словами: «Піду позбавлюся лайна» — вона залишила його наодинці з трохи збентеженим дворецьким і почовгала до ванної кімнати з упаковкою паперових носових хусточок у руці. Тепер, коли вона справила свої природні потреби, Мартін міг нарешті запитати її про найважливіше:
— Звідки це у вас?
Він тримав Люка обома руками, наче боявся, що зустрічний потік повітря може вихопити в нього плюшевого ведмедика й віднести назад у порт.
— Знайшла, — коротко відповіла Герлінда і, попорпавшись у кишені свого спортивного костюма, дістала запальничку й пачку сигарет.
— Де?
— У руках маленької дівчинки.
Вона сунула до рота сигарету без фільтра.
— Ходімо зі мною. Я покажу вам її.



 
Розділ восьмий
 
Каюта капітана, палуба 14А
 
— Зупинити? Корабель?
Даніель Бонгеффер вивільнився з її обіймів і голосно розсміявся. Юлія почувалася повною ідіоткою й ладна була провалитися крізь землю.
Це була помилка — негайно мчати до нього.
Але вона не знала, що їй робити! Ліза ще не з’явилася. Може, вона досі знайомилася з кораблем, що, власне, могло тривати й кілька днів. Можливо, вона даремно панікує. Утім, відтоді як Юлія переглянула це жахливе відео, усе її нутро били дрижаки, коли думкою вона наверталася до дочки, так само як оцей корабель під ногами, корпус якого здригається від роботи потужних двигунів. Досі в протоці морські хвилі не дуже докучали, попри те що звідусіль чутно було рівномірне гудіння, гуркіт і шипіння. Дизельні генератори змушували стіни й підлогу злегка вібрувати, а до капітанської каюти долинав притлумлений шум хвиль.
— Ну не дивись на мене так сумно, вип’ємо краще по чашечці кави, — сказав Даніель, підморгнувши їй. — Власне кажучи, зараз я повинен стояти на капітанському містку, але, на щастя, у мене чудові вахтові офіцери.
Він провів Юлію до салону капітанської каюти, яка — якщо вона не помилялася — містилася з правого борту судна, під містком. Ідучи сюди, вона втратила орієнтири. Це й не дивно на такому лайнері, який довелося б фотографувати з відстані не менш як кілометр, щоб помістити його на світлині весь. Судно від одного кінця до другого було завдовжки як три футбольні поля, а якщо, заходячи в порт Нью-Йорка, стати на його горішній палубі, то можна зазирнути в очі статуї Свободи.
— Ну, тобі подобається моє королівство? — спитав Даніель.
— Гарно, — відповіла Юлія, навіть не оглянувши все як слід.
Як і в її каюті, тут переважали килими світлого кольору й темні шкіряні меблі, хіба що їх було значно більше. Розкішне, але цілковито знеособлене приміщення. Ідеальне для десяти днів відпустки. Але коли б Юлії довелося жити тут постійно, вона передусім замінила б художні репродукції на стінах, які не викликали жодних емоцій, на виразніші полотна.
— Скільки ж це ми не бачилися з тобою? — спитав Даніель, ставлячи дві чашки під кавоварку, що стояла в шафі-стінці.
Спостерігаючи, як прилад потроху оживає, Даніель пригладив своє світле волосся, коротко підстрижене на потилиці. Воно здавалося трохи світлішим за брови, і Юлія подумала, чи не підфарбовує він його. Хрещений Лізи завжди був нарцисом. Вона не знала жодного чоловіка, який так само регулярно відвідував би перукаря, манікюрний кабінет і навіть салон, де видаляли зайве волосся з грудей, ніг та інших частин тіла, про які Юлія навіть думати не хотіла.
— Востаннє я приїздив у відпустку до Берліна торік на Різдво, — уголос розмірковував чоловік. — Здається, так.
Даніель нервово посміхнувся, і Юлія нараз відчула, що не лише їй тяжко на душі. Обличчя капітана було бліде, у куточках рота майже сіре — як після тривалої хвороби, як у людини, що потребує свіжого повітря. Стоячи перед великою полицею з червоного дерева, що тяглася над дверима, які, певно, вели до його спальні, він здавався розгубленим, і попри високий зріст справляв враження людини, якій білий кітель із чотирма золотими смужками на м’яких погонах став занадто великим. На його щоках виступили тонкі прожилки, через що шкіра під утомленими очима була схожа на білий мармур. Але принаймні повіки не були набряклі — ознака того, що він утримувався від спиртного.
Це справді диво, що він знову надів капітанський кашкет. П’ять років тому на «Султані» трапився неприємний випадок, про який Даніель не хотів говорити. Напевно, ще й тому, що його контракт нібито містив застереження про конфіденційність. Юлія лише знала, що цей інцидент так на нього вплинув, що він мало не допився до білої гарячки і був на рік відсторонений від роботи. Після втрати роботи на круїзному лайнері Даніель опинився б у кращому разі на якійсь старезній баржі, коли б його шеф, власник круїзної компанії Єгор Калінін, сам у минулому не пиячив і не був прихильником принципу надання другого шансу.
— Отже, ще раз, — сказав Даніель. Він поставив порцелянові чашки з гарячою кавою на столик у зоні відпочинку. Аромат свіжозмеленої кави приємно поєднувався із запахом освіжувача повітря, що ним було просякнуте все повітря на борту судна. — Що ти мала на увазі, коли просила, щоб я зупинив «Султан» і повернувся назад? Тобі стало нудно на борту? — Він невпевнено посміхнувся, сівши на шкіряний стілець із закругленими підлокітниками.
Юлія ледве втиснулася у вузьке сидіння м’якого крісла і прикинула, що саме вона повинна розповісти Даніелю, щоб він сприйняв її занепокоєння всерйоз. Зрештою, вона вирішила нічого не приховувати, а викласти все як є. І в декількох словах розповіла про свою інтрижку з Томом, про проблеми з Лізою. Про жахливе відео.
— І тепер ти боїшся, що твоя дочка може накласти на себе руки на борту мого судна? — спитав Даніель, коли вона закінчила.
Вона сподівалася, що він жартуватиме, як у перші хвилини їхньої зустрічі. Скаже, що їй скрізь ввижається небезпека або ще щось. Утім, Даніель був спокійний. Він лише дув на каву й великим пальцем потирав на фарфоровій чашці логотип круїзної компанії — ведмедя зі стилізованою короною на голові в обрамленні золотого лавра.
— Не турбуйся, — сказав він нарешті дивно пригніченим голосом.
— Але…
— Я знаю, де Ліза, — урвав він боязку спробу Юлії заперечити.
— Ти знаєш…
Даніель кивнув:
— Вона вже приходила до мене — хотіла постояти на містку, коли корабель відпливав.
— Це означає, що вона…
— Саме так. У безпеці і в хороших руках. Нею опікується директорка готелю. Вона особисто подбає про те, щоб для Лізи організували екскурсію судном.
— Фух.
Юлія з шумом видихнула повітря й на мить заплющила очі. Вона все ще відчувала прискорене серцебиття, але тільки через те, що з її душі звалився величезний тягар. Вона подякувала Даніелю й завважила, що в нього страшенно стомлений вигляд.
— Ліза й самогубство… — похитуючи головою, сказав він із ледь помітною посмішкою, немов повторюючи абсурдний жарт. Нараз посмішка сповзла з його обличчя. Сумно дивлячись просто себе, як то буває з маленьким хлопчиком, у якого щойно померла його улюблена домашня тваринка, він сказав: — Може, було б найкраще, якби за борт стрибнув я.
Юлія часто закліпала. Несподівано в неї з’явилося відчуття, що навпроти неї сидить зовсім незнайомий чоловік.
— Що ти верзеш? — обурилася жінка.
Даніель тяжко зітхнув:
— У мене великі проблеми. Я опинився в дуже скрутному становищі.
Юлія ледве здолала бажання зиркнути на годинник. Чи минуло п’ять хвилин відтоді, як вона почала свою розповідь? Їй здалося, що цього разу Даніель зумів швидше перевести тему розмову на свої проблеми.
Капітан зітхнув, відсунув від себе чашку й утомленим голосом сказав:
— До дідька все! Але ж я не маю права ні з ким про це говорити. Ти єдина на кораблі, кому я можу довіряти.
— Що трапилося? — спитала Юлія, геть збита з пантелику.
— Ти не повинна нікому про це говорити: у нас на борту пасажир №23.



 
Розділ дев’ятий
 
Мартін пішов за Герліндою Добковіц з балкона назад до апартаментів.
— Перепрошую, — сказала літня пані дворецькому і, підморгнувши, кивнула в бік свого ліжка. — Пан Шварц хоче показати мені нову позу з Камасутри.
— Зрозуміло, — відповів Грегор, навіть не змигнувши оком, і підвівся зі свого місця біля письмового столу.
Герлінда поглянула на Мартіна так, ніби хотіла сказати, що її дворецький несповна розуму.
— Він геть позбавлений почуття гумору, — вибачилася вона пошепки, проте досить голосно, щоб Грегор міг її почути. — Але він допомагає мені завершити справу всього мого життя. Хіба не так, Грегоре?
— Я дуже радий, що мені дозволено допомагати вам, пані Добковіц.
— Так-так. І на вербі ростуть груші.
Вона пустила очі під лоба і, зсутулившись, нетвердою ходою рушила до пригвинченого до підлоги глобуса. По тому вона відкинула кришку й дістала з бару всередині глобуса пляшку яєчного лікеру. Цигарки вона знову поклала до кишені.
— Я знаю, що про мене говорять, — сказала вона після того, як Мартін відмовився випити.
Йому потрібні були відповіді, а не алкоголь.
Герлінда налила собі півсклянки лікеру і трохи надпила.
— Люди думають, що я тринькаю спадок свого чоловіка в круїзах по морях та океанах. Та саме я була при грошах у нашій сім’ї. Це була моя будівельна фірма. Я переписала її на бідного простака тільки через податки. Знаєте, під яким слоганом ми рекламували будівництво доріг?
Вона розсміялася ще до того, як озвучила рекламний девіз своєї фірми: «Добковіц: надаємо шанс спіткнутися саме об наш камінь!»
Мартін і бровою не повів.
— Це все дуже цікаво, але ви хотіли…
— А ви знаєте, чому я насправді перебуваю на борту? — Герлінда знову сьорбнула свого густого місива, якого Мартін ніколи не зміг би проковтнути через колір гною.
— Не для того, щоб відпочивати. І не для того, щоб змарнувати останні дні, перш ніж мене засунуть у дерев’яну піжаму. А для того, щоб працювати тут.
Вона помахала правою рукою в повітрі:
— Грегоре, скажіть йому, над чим я працюю.
— Мені випала честь допомагати вам писати книжку, — люб’язно відповів дворецький, досі не збагнувши, чи йому йти, чи відповідати на інші запитання.
— І не просто книжку! — Герлінда, набувши переможного вигляду, сплеснула в долоні, продемонструвавши широкі золоті персні, що прикрашали її пальці. — А справжній трилер про приховані злочини, скоєні у відкритому морі. Отож не дивно, що я так добре поінформована. І все це завдяки моїм пошукам. У мене всюди є вуха, і щоночі я здійснюю контрольні обходи. Або, певніше кажучи, контрольні об’їзди. — Вона кивнула на свій інвалідний візок. — Хай там як… але саме таким чином я все це побачила.
— Що ви побачили? — спитав Мартін.
Його охопило таке нетерпіння, що він був ладен обома руками схопити стару за її зморшкувату шию, аби витрусити з неї правду про те, як саме вона знайшла плюшевого ведмедика.
— Дівчинку. Вони хотіли змусити повірити, що це був просто мішок для брудної білизни. Але відколи мішки для білизни плачуть на третій палубі опісля півночі і при цьому в них такий блідий вигляд, як у Ісуса Христа в Страсну п’ятницю?
Герлінда поставила склянку з яєчним лікером на комод і, відкинувши тоненьку бузкову фіранку, що розмежовувала каюти люкс, протиснулася повз Мартіна до сусіднього приміщення. Мартін пішов за нею й опинився в кімнаті, що нагадала йому кадри із психологічного трилера, у якому вбивця прикріплював кнопками до стіни газетні вирізки зі статтями про свої «подвиги», складаючи з них колаж, а потім канцелярським ножем вирізав очі на знімку своєї наступної жертви.
— Це кімната, у якій зібрані результати моїх розслідувань, — коротко пояснила Герлінда.
Посеред кімнати стояла чорна шафа, що нагадувала кухонний блок у сучасній кухні. Настінні полиці трьох із чотирьох стін кімнати заповнювали книжки й теки. Уся вільна від полиць стіна з невеликим віконцем була оббита зеленими дерев’яними панелями. До них були пришпилені світлини, креслення судна, плани кают, газетні статті, кольорові стікери з рукописними позначками, зробленими білим маркером; такі самі стікери прикрашали теки з документами. Мартін помітив стрілки, смуги, товсті лінії, якими були обведені слово «вбивця» і словосполучення «Бермудська палуба». Його було вжито тричі. Герлінда відсунула верхню шухлядку й дістала з неї тонку теку, з якої витягла газетну статтю.
«Зниклі безвісти у відкритому морі», — ішлося в заголовку «Аннаполіс Сентінел», однієї з місцевих американських газет.
— Один з акціонерів круїзної компанії — медіамагнат. Він зробив так, щоб історія не розголошувалася. Окрім кількох блогів в інтернеті, ця брудна бульварна газета чи не єдина, у якій повідомляли про зниклих.
Герлінда постукала вказівним пальцем по світлині, на якій були зображені мати з донькою перед тим, як вони зійшли на борт «Султана». Вони стояли коло самого підніжжя трапа, де фотографували всіх пасажирів круїзного лайнера, щоб згодом ті могли викупити знімок за грубі гроші.
— Ваша дружина й Тіммі зникли п’ять років тому під час трансатлантичного плавання на «Султані»? — спитала Герлінда.
Мартін кивнув, перебуваючи в трансі.
— Ну, що тут скажеш. Австралійський маршрут теж не набагато безпечніший.
Вона знову постукала пальцем по світлині в газетній статті.
— Майже вісім тижнів тому Наомі й Анук Ламар немов розчинилися в повітрі за чотири дні плавання від узбережжя Австралії.
Мартін вихопив статтю в неї з рук.
— Це знову сталося?
Знову мати зі своєю дитиною? І знову на «Султані»?
Ексцентрична старенька похитала головою.
— Не знову. А радше вкотре.



 
Розділ десятий
 
Юлія поставила чашку з кавою на стіл, так і не скуштувавши її, і скоса поглянула на Даніеля.
— Який пасажир?
Капітан болісно посміхнувся.
— Ти не розумієш, про що я кажу. Нічого дивного. Але повір мені, що все невдовзі зміниться. Ці слова будуть у всіх на вустах.
Пасажир № 23?
— Сподіваюся, це не заразне? — спробувала пожартувати Юлія, але навіть їй самій це не здалося смішним.
— Щоб ти збагнула, що це означає, мені треба почати здалеку.
Даніель витягнув з-під лави дорожню валізу на коліщатках. Юлія почула, як клацнули засувки, і за мить перед нею на столі вже лежала чорна картонна тека. Даніель зняв гумку, якою вона була скріплена, і розгорнув її.
— Це сталося два місяці тому під час навколосвітньої подорожі на ділянці шляху між австралійським портовим містом Фрімантл та основним портом Маврикія Порт-Луї, — сказав він, повертаючи теку так, щоб Юлія могла бачити кольорову копію світлини завбільшки з поштову листівку.
На ній були зображені дві особи: усміхнена засмагла жінка зі стрижкою під каре, зовнішність якої свідчила про те, що вона дуже полюбляла фітнес-зали й ніколи не заходила до супермаркету без таблички калорійності продуктів. Вона тримала за руку маленьку худорляву дівчинку, що нагадала Юлії Лізу, коли тій було років десять: серйозне відкрите обличчя з рум’яними щічками, скуйовджене вітром блискуче шовковисте волосся, кожне пасмо якого міниться каштановими відтінками, але жодне з них не таке темне, як величезні очі, які відразу привертають до себе увагу. Дівчинка була трохи капловуха. «З віком це мине», — згадала Юлія, дивлячись на світлину, свої слова, які щоразу промовляла, щоб заспокоїти Лізу, коли та виявляла в себе щось нове, що їй не подобалося. Хоч би там як, але, судячи з того, як зухвало вона дивилася в об’єктив фотоапарата, дівчинка аж ніяк не переймалася цією вадою.
— Це Наомі й Анук Ламар, — пояснив Даніель. — Мати і дочка. Тридцять сім і одинадцять років, зі Сполучених Штатів. Обидві зникли зі своєї каюти з балконом у ніч із сімнадцятого на вісімнадцяте серпня.
Юлія відвела погляд від світлини.
— Вони зникли?
Даніель кивнув:
— Так само як і всі інші.
Всі інші?
— Зажди. — Юлія недовірливо подивилася на нього. — Ти хочеш сказати, що на «Султані» зникають люди?
— Не лише на «Султані», — відповів Даніель, нервово постукуючи вказівним пальцем по стільниці. — На всіх круїзних лайнерах. Це величезна проблема, про яку ти ніде не знайдеш бодай слова. Звісно, офіційної статистики немає, таку інформацію не слід розголошувати, але на останніх засіданнях конгресу США деякі дані все ж таки стали відомі. По тривалому часі довелося визнати, що протягом останніх десяти років безслідно зникли сто сімдесят сім пасажирів круїзних лайнерів.
— Скільки?! І куди ж вони всі поділися?
— Укоротили собі віку, — відповів Даніель.
Юлія відчула, як у грудях загупало серце і їй стало важко дихати.
— Таким принаймні є офіційне пояснення. І здебільшого це схоже на правду. Лізин шкільний наставник має рацію. Немає більш зручного для самогубства місця, ніж круїзний лайнер. Тут не потрібні ні леза для гоління, ні мотузка, ні таблетки.
Юлія відчула, як страх стиснув їй горло.
Тепер ти розумієш, чому ви повинні негайно покинути це судно?
— Стрибок через поруччя — і все. Ні тіла, ні свідків. Ідеальне місце, щоб позбавити себе життя. Непомітно, у відкритому морі, бажано опівночі, щоб ніхто не завадив намисленому. Стрибаючи з висоти близько шістдесяти метрів, людина розбивається на смерть від удару об воду, ну а якщо ні… — Даніель скривився. — Тоді отримуй задоволення від зустрічі з гребним гвинтом. Просто ідеальний варіант. І не треба перейматися, що родичі будуть шоковані, побачивши понівечений труп.
Юлія ще раз кинула погляд на світлину Наомі й Анук. У поясненнях Даніеля щось не складалося.
— Ти хочеш сказати, що мати й донька разом стрибнули за борт? — спитала вона.
— Звісно, не взявшись за руки. У каюті ми виявили серветку, змочену хлороформом. Напевно, місис Ламар спочатку приспала свою дочку, потім скинула її з балкона і лише після цього стрибнула сама. Таке трапляється не вперше.
Юлія кивнула. Вона згадала телерепортаж про випадки, коли батьки спочатку вбивали своїх дітей, а потім себе. Мабуть, це трапляється так часто, що в судовій медицині вже з’явився термін «розширений суїцид». Вона намагалася уявити, що мало коїтися в душі матері, яка вбивала свою дочку, — але не змогла.
— Самогубства? — вголос подумала вона, все ще дивуючись неймовірно великій кількості.
Даніель кивнув.
— І це лише ті випадки, які ми не змогли приховати. Утім, прихована кількість більша. Значно більша.
— І скільки ж?
— На всіх круїзних лайнерах, які нині борознять океанські простори, за нашими оцінками, щороку за борт кидаються в середньому двадцять три людини.
Пасажир № 23!
Тепер Юлія зрозуміла, що мав на увазі Даніель.
— У вас знову зник один пасажир?
У нас є пасажир № 23!
— Ні. — Даніель похитав головою. — Це не проблема. Ми вже навчилися це приховувати. 
Приховувати?
— Дай-но вгадаю. Саме через таке приховування ти минулого разу втратив роботу і підірвав здоров’я?
— Так, — зізнався Даніель. — Але цього разу все значно складніше.
Капітан показав на світлину милої, трохи клаповухої дівчинки.
— Анук Ламар зникла вісім тижнів тому. Ми зупинили судно, поінформували берегові служби, витратили вісімсот тисяч доларів на геть безглузді пошуки із залученням катерів та літаків, оголосили її загиблою, організували похорон із порожньою труною, витратили багато грошей на те, щоб цю історію засоби масової інформації подавали як самогубство, перш ніж нарешті здали цю справу в архів.
Даніель вийняв із чорної теки іншу світлину. Юлія навіть не одразу впізнала дитину, так сильно вона змінилася. Не фізично, — психічно. Від колись самовпевненого виразу її темних очей не лишилося сліду, погляд жахав своєю моторошною порожнечею. У ньому була цілковита байдужість до навколишнього світу. Волосся Анук втратило свій колишній блиск, а шкіра стала такою блідою, немов ніколи не бачила сонця.
— Коли була зроблена ця світлина? — долаючи тривогу, спитала Юлія.
— Позавчора.
Даніель гірко посміхнувся.
— Тобі не почулося. Дівчинка повернулася на корабель позавчора вночі.



 
Розділ одинадцятий
 
— Її не було вісім тижнів? — Мартін ніяк не міг призвичаїтися до цієї думки.
Звісно, він знав, що таке траплялося, коли пасажири безвісти зникали у відкритому морі. Якийсь час після смерті Наді й Тіммі він скрупульозно вивчав кожен окремий випадок, а їх було чимало. Він відвідував групи самодопомоги, засновані родичами «жертв круїзних турів», розмовляв з адвокатами, які спеціалізувалися на процесах щодо відшкодування збитків з боку круїзних компаній, і намагався зробити капітана «Султана морів» особисто відповідальним за те, що пошуки його сім’ї були нетривалі, а докази, зібрані в каюті його дружини, несерйозні.
Процес проти капітана Даніеля Бонгеффера та круїзної компанії він програв, але протягом кількох років після зникнення Наді й Тіммі ретельно відстежував кожне повідомлення про злочини на круїзних лайнерах. Та згодом він зрозумів, що вся його боротьба проти круїзних компаній була лише спробою втамувати душевний біль. Хоч би що він робив, це вже ніколи не поверне йому сім’ю. І він припинив відстежувати повідомлення про осіб, які зникли безвісти у відкритому морі. Це просто не мало сенсу, адже він втратив смак до життя. Тож сьогодні він уперше почув ім’я Анук Ламар.
— І тепер вона знову тут з’явилася? — повторив він услід за Герліндою Добковіц, яка щойно закінчила свій довгий монолог.
— Так. Я бачила її на власні очі. Це сталося в кінці мого щоденного контрольного обходу, в середній частині судна, у переході між другою і третьою палубами. Щойно я повернула за ріг, коли худеньке дівча вибігло прямо на мене. Вона весь час оберталася назад, мов хотіла від когось втекти. Я почула кроки, приглушені товстим килимом, у якому мій візок весь час застряє, як у піску, але це не важливо… Важливо те, що я бачила: Анук зупинилася, щоб кинути щось у прибите до стіни латунне відро для сміття.
Щоки Герлінди, коли вона це розповідала, пашіли.
— Саме в ту хвилину, коли Анук стояла на місці, я хутко від’їхала й зупинилася за великим горщиком із квітами, одним із тих, що утворюють зелений коридор на судні. І дуже вчасно, бо ще б трохи — і мене побачив би капітан.
— Капітан?
— Гадки не маю, що робив там капітан такої пізньої години, але він буквально наштовхнувся на дівчинку. Ось, погляньте!
Герлінда вийняла з кишені спортивного костюма мобільний телефон і показала Мартіну світлину. Фото було темне й нечітке.
— Так-так, я не Гельмут Ньютон у поводженні з фотокамерою. — Герлінда насупилася. — Треба було фотографувати зі спалахом, але тоді мене помітили б. Через ці квіти мені було важко знайти потрібний ракурс, добре, що бодай щось потрапило в об’єктив.
— А хто це ще? — спитав Мартін.
Між маленькою дівчинкою та високим чоловіком на знімку виднілася ще одна постать. Вона була лише трохи вища за Анук і теж худа.
— Це Шахла, добра душа. Іноді вона прибирає й мою каюту. Шахла опинилася коло Анук і капітана після того, як забрала з медпункту рушники в блювоті. Ніч була дуже неспокійна через хвилі на морі.
Правою рукою Герлінда показала, як корабель гойдався на хвилях.
— Зізнаюся, що в ту хвилину, коли я фотографувала, я й гадки не мала, хто ця дівчинка. Я зрозуміла це лише тоді, коли, переглядаючи зібрані документи, у статті про зникнення Анук Ламар натрапила на її світлину. Але першої ж миті я збагнула: дитині потрібна термінова допомога. Я відразу помітила, що вона була заплакана. А ще зважте: о пів на першу ночі на дівчинці, окрім футболки з короткими рукавами і трусиків, нічого більше не було. На запитання капітана, чи не заблукала вона, мала нічого не відповіла, так само як і на запитання, де її батьки.
— І ви це чули на власні вуха?
— А ви гадаєте, що я сиджу в інвалідному візку тому, що глуха? Хоч через квіти я не все бачила, проте все чула. Я також чула, як капітан суворо сказав Шахлі, щоб вона нікому про це не розповідала. Потім вони відвели бідолашну дитину в медпункт до лікарки Бек. Коли всі пішли, у відрі для сміття я знайшла ось це.
Герлінда показала на м’яку іграшку, яку Мартін все ще міцно стискав лівою рукою.
— Вона викинула його у відро для сміття? — Мартін пильно подивився на Люка, який водночас видався йому і знайомим, і зовсім чужим.
— Присягаюся своїми спітнілими антитромбозними панчохами. — Герлінда підняла вгору праву руку. — Ви ж відразу впізнали його, еге ж?
Герлінда помовчала й повела далі лиш тоді, коли він подивився їй прямо в очі.
— Хіба це не той самий Люк, якого на всіх фотографіях, що з’явилися тоді в газетах, міцно тримає в руках ваш син Тіммі?
Мартін кивнув. Власне кажучи, це був лише один-єдиний журнал, у якому в статті під заголовком «Зниклі безвісти — чому все більше людей безслідно зникають на круїзних лайнерах?» розповідалося про долю його сім’ї й було надруковано світлину Тіммі з ведмежам.
Як же добре була поінформована ця Герлінда Добковіц!
— І це сталося позавчора? — спитав Мартін.
— Так. Під час маршруту з Осло до Гамбурга.
— А ви знаєте, де Анук перебувала всі ці тижні?
Герлінда зробила непевний жест своєю кістлявою рукою.
— Навіть гадки не маю. А капітан був дуже схвильований, коли наступного ранку я прийшла до нього. — Вона лукаво посміхнулася. — Спершу він усе заперечував і навіть хотів мене переконати, що в усьому винні мої бета-блокатори: то, мовляв, вони викликали в мене галюцинації. А як побачив світлину в моєму мобільному, наклав у штани і враз майнув до Єгора.
— Єгора Калініна? Власника круїзної компанії? Він що — тут, на борту «Султана»?
— Два тижні тому під час стоянки у Фуншале він поселився у двоповерхових апартаментах. Ви з ним знайомі?
Мартін кивнув. Одного разу вони зустрілися в суді. Більшість уявляла собі цього колишнього солдата Іноземного легіону німецько-російського походження якимось велетнем. Насправді цей мільйонер п’ятдесяти семи років, який самотужки домігся успіху і якому належала друга у світі круїзна компанія за кількістю кораблів, зовні був схожий на інтелектуала, приміром викладача університету. Такий собі сутулий чолов’яга, в окулярах без оправи на гострому носі, із залисинами по самі вуха.
Що він робив тут, на борту?
— Між іншим, саме завдяки йому в мене є номер вашого мобільного, — повідомила Герлінда.
— Що?
— Єгор особисто зайшов до мене в каюту і почав теревенити про те, скільки шкоди можуть завдати брехливі чутки про пасажирів, які то безслідно зникають, то потім знову з’являються. Певно, він хотів настрахати мене, бо дав мені теку з документами про судовий процес, який ви вели проти нього, і ніби між іншим зауважив, що я ж не хочу програти справу через неправдиві звинувачення, як це сталося з вами, пане Шварц. — Герлінда іронічно посміхнулася. — Він, певно, не помітив, що ваш особистий телефонний номер був указаний у матеріалах справи. Тож саме завдяки йому та ще цьому нездарі Бонгефферу у мене виникла ідея зв’язатися з вами…
— Бонгефферу? — перепитав її Мартін, нажаханий згадкою про нього. — Даніелю Бонгефферу?
Злочинець, який навіть не вважав за потрібне зупинити судно й повернути назад?
— Так. Що це ви раптом так зблідли?
Ні, це неможливо. Попри те що Мартін програв процес, після цієї події Бонгеффера відсторонили від роботи.
— Так, Даніель Бонгеффер. Капітан.
Мов блискавка вдарила в голову Мартіна, йому здалося, що хтось розпеченою голкою штрикає його мозок.
— О боже! Ви не знали, що його знову призначили капітаном «Султана»? — здивовано спитала Герлінда.
Мартін ні з ким не попрощався. Ні з нею, ні з дворецьким, який був у сусідній кімнаті. Він схопив свій рюкзак, засунув в одну з кишень ведмедика і стрімко вибіг із каюти. Так само стрімко поширювався й нестерпний біль у його голові.



 
Розділ дванадцятий
 
— Ми не знаємо, де весь цей час була Анук, — відповів Даніель на запитання Юлії. — Дівчинка не промовила ані слова. Вона мовчить.
— Це неймовірно! — вигукнула Юлія.
Так неймовірно, що вона вмить подумала, чому ж про цей сенсаційний випадок досі нічого не повідомили засоби масової інформації. Під час перельоту з Берліна до Лондона вона переглянула всі свіжі газети. І жодна з них не повідомляла про дівчинку, котра, мов Ісус, воскресла з мертвих на одному з круїзних лайнерів.
— Тієї ночі море було неспокійне, і я вирішив наприкінці зміни перевірити медпункт. По дорозі туди я несподівано побачив дівчинку. Спочатку я подумав, що вона заблукала, проте її обличчя мені здалося дуже знайомим. Мене здивувало те, що в неї не було браслета, такої рожевої пластикової стрічки з маленьким мікрочіпом, яку носили на зап’ясті всі діти на борту «Султана». Таким чином вони могли відчиняти двері в зони, призначені для дітей, купувати в барах соки, солодощі чи морозиво.
— І тому персональні дані зберігаються в чіпі? — спитала Юлія, не відриваючи погляду від світлини, на якій була Анук. Знімок було зроблено в приміщенні зі штучним освітленням на тлі білої шафи з червоним хрестом.
— Саме так. Але в медпункті й без браслета дуже швидко ідентифікували її особистість. І лікарка Бек теж відразу подумала про Анук Ламар, коли я привів дитину до неї, що й підтвердило порівняння зі світлиною, зробленою два місяці тому.
— Неймовірно, — шумно видихнула Юлія, стиснувши губи.
— А що з її матір’ю? — спитала вона.
— Досі вважають, що вона зникла безвісти.
— А батько?
— Три роки тому помер від раку. У неї залишився тільки дідусь, який живе десь неподалік від Вашингтона.
— А як він відреагував на повідомлення, що його онука жива?
— Дідусь? Ніяк. Ми його про це не повідомили.
Юлія здивовано звела брови.
— Чому?
— З тієї самої причини, з якої ми ще не зв’язалися з органами безпеки.
— Тобто ти хочеш сказати, що ви досі не повідомили про це поліцію?
— Ні. Так само як і органи безпеки в Німеччині, в Англії, в США. Коли б ми це зробили, то нині навряд чи пливли б до Нью-Йорка.
— Стривай, — сказала Юлія, усе ще не вірячи в те, що почула. — Маленька дівчинка, яку кілька тижнів тому вважали зниклою безвісти, а потім мертвою, нараз несподівано з’являється нівідкіль і про це всі мовчать? Усе так просто?
Тому в газетах і не було ніяких повідомлень.
— Ні, — заперечив Даніель. — Усе дуже складно. Ти цього не зрозумієш. — На очах капітана забриніли сльози. — Чорт забирай! Ти досі не розумієш, навіщо я тобі все це розповідаю.
Юлія справді не розуміла. Вона прийшла до нього, щоб поговорити про свою тривогу за Лізу, а зараз їхня бесіда перетворилася на сповідь її хрещеного.
— Тоді розкажи мені, — тихо попросила Юлія.
Якби вони були в ближчих стосунках, вона б узяла його за руку.
— Мені шкода, я потрапив у тенета. Мене шантажують. І я не знаю, що мені робити.
— Яким чином? Чим? І хто?
— Мій бос, Єгор Калінін. Я повинен з’ясувати, де була Анук і що з нею зробили. У мене на це шість днів. Доки ми не прибудемо до Нью-Йорка.
— Сам? Без нікого?
— Принаймні без органів безпеки і без офіційної допомоги.
— Але чому? — Юлія не могла нічого второпати.
— Тому що про це ніхто не повинен знати. Розголос для нас смертельний.
Даніель підвівся й підійшов до письмового столу — суцільної відшліфованої стільниці з червоного дерева, яка лежала на двох тумбах. Ці тумби замикалися на ключ, і в них зберігали документи та інші офіційні папери. У правій тумбі було розташовано сейф, доволі місткий, у що важко було повірити з першого погляду. З нього за допомогою цифрового коду Даніель дістав грубу теку-швидкозшивач.
— Пам’ятаєш, я сказав тобі, що здебільшого причиною такого явища, як двадцять третій пасажир, було самогубство?
— Так.
— Це неправда.
Повернувшись на своє місце, він навмання розгорнув теку десь ближче до початку і злегка торкнувся пальцем сторінки, що була подібна до титульного аркуша кримінальної справи.
— Ось лише один приклад. Дві тисячі одинадцятий рік, круїзний лайнер «Принцеса Велич» здійснює плавання вздовж Мексиканської Рив’єри. Марла Кей, тридцять три роки, американка. Вона зникає в ніч із третього на четверте грудня. Згідно з допитом екіпажу судна, юна матуся, яка перебувала в стані алкогольного сп’яніння, втратила рівновагу й упала за борт. Але чому було пошкоджено її прикрашене перлами портмоне? І куди зникли гроші? І чому єдина відеокамера, яка могла б довести факт падіння, була закрита картоном?
Даніель перегорнув кілька сторінок.
— Або таке. За рік, знову в грудні, цього разу на «Посейдоні морів» — такому самому судні, як наш «Султан». Каюта 5167. Мешканка Мюнхена, п’ятдесят два роки, уранці в день річниці свого весілля занурилася в басейн, і більше її не бачили. Після нетривалих пошуків екіпаж судна вирішив, що це було самогубство. Хоча напередодні жінка записалася до перукаря. У день свого зникнення! Або нещодавно… — Даніель перегорнув останню сторінку, — випадок з італійцем Адріано Монетті, який безслідно зник біля берегів Мальти з борту лайнера «Ультра Лайн 2», після того як сказав своїм друзям на дискотеці, що йому потрібно на хвилинку вийти в туалет.
Даніель різко закрив теку.
— Я міг би продовжувати так годинами. Є веб-сторінки, які досліджують феномен зниклих безвісти пасжирів: internationalcruisevictims.org, cruisejunkie.сom або cruisebruise.com, це лише три найвідоміших. І це не веб-сторінки якихось диваків, схиблених на теорії змов, а серйозні місця зустрічі для родичів і Cruise Victims3, — так називають себе люди, які вважають, що їхні близькі стали жертвами злочинів, скоєних у відкритому морі.
Юлія помітила, що в Даніеля спітніло чоло.
— Багато з цих веб-сторінок створюють адвокати. І це не дивно. Індустрія морських круїзів набуває обертів, становить мільярди доларів. Нині борознять океани триста шістдесят лайнерів — лише цього року доєднається тринадцять нових суден. Логічно, що великі американські адвокатські контори, працюючи до сьомого поту, спеціалізуються на пред’явленні судновласникам позовів на відшкодування збитків. Після авіаційної та сигаретної промисловості круїзні компанії є наступною мішенню адвокатів, які спеціалізуються на таких процесах.
— Отже, річ у грошах? — спитала Юлія.
— Звісно. Завжди все вирішують гроші. Щойно поліція дізнається про Анук, «Султан» затримають і почнуть ретельно оглядати. Усі пасажири будуть зобов’язані покинути судно, але вони зажадають, щоб їм повернули гроші плюс відшкодували збитки. Кожен день простою коштуватиме нам мільйони, а тут ідеться про тижні! І це ніщо порівняно з колективними позовами, які посипляться на нас згодом.
Юлія помітила, як по скроні Бронхеффера скотилася крапелька поту.
— Тепер я розумію, — сказала вона й суворо подивилася в очі Даніелю. — Протягом років ви видавали за самогубство кожен навіть найдивніший випадок зникнення пасажирів. Вам усе миналося доти, доки ніхто зі зниклих безвісти не з’являвся знову.
Даніель кивнув:
— А таких випадків — сотні. Якщо по кожному з них буде заново відкрито слідство, компанія цього не витримає. Не витримає й уся круїзна індустрія.
— Тож заради грошей цю дівчинку принесуть у жертву? — спитала Юлія й підвелася.
— Ні, звісно ні. — У голосі Даніеля вона завважила нотки відчаю. — Я зроблю все, щоб запобігти найгіршому. 
— Найгіршому? А що буде, коли до Нью-Йорка ти не з’ясуєш, що сталося з Анук?
Капітан підвів голову. Його погляд став твердим.
— Тоді дівчинка знову зникне. Але назавжди.
 3 Жертви круїзних турів (англ.).



 
Розділ тринадцятий
 
Мартін зупинився перед входом до медпункту, розташованого на третій палубі, прочитав прізвище лікаря на дверях: «Доктор Єлена Бек», — і згадав іншу Єлену, яка теж мала науковий ступінь доктора наук, але працювала не корабельним лікарем, а психологом із питань шлюбу в берлінському районі Мітте на Фрідріхштрассе. На прийом до неї одного разу записалася Надя. Але вони так і не зважилися піти туди. Певною мірою через те, що забракло сміливості, а може, були переконані, що вони й самі впораються зі своїми сімейними проблемами, без сторонньої допомоги.
Як наївно.
У їхньому сімейному житті кризи траплялися доволі часто. Нічого дивного. Працюючи поліцейським агентом під прикриттям, Мартін іноді тижнями, а то й місяцями не з’являвся вдома. А п’ять років тому стався великий скандал, який наочно продемонстрував Мартінові, що далі так тривати не може.
Завершивши навчання на чергових підготовчих курсах, Мартін несподівано повернувся додому на один день раніше. Класичний випадок. Була восьма ранку, їхня квартира в передмісті Берліна Шмаргендорф була порожня, Надя і Тіммі вже пішли до школи. Постіль, на яку він завалився, була не прибрана і пахла потом. Парфумами. І презервативом.
Він знайшов його між простирадлами з Надиного боку. Порожній, але розмотаний.
Вона нічого не заперечувала, і він не став їй дорікати. У нього теж виникали сексуальні потреби під час тривалих розлук із його ж вини. Він приглушував ці потреби адреналіном. А Надя могла відволіктися лише в один спосіб — закрутити роман.
Мартін так ніколи й не дізнався, хто був її коханцем, та й не хотів цього знати. За два тижні після виявлення презерватива вони вирішили, що його наступне завдання буде останнім. Він навіть сказав, що негайно звільниться з роботи, проте Надя знала, як багато було поставлено на карту. Три місяці він працював над тим, щоб увійти в образ наркомана й закоренілого злочинця. Уся його ліва рука була сколота, деякі місця уколів можна було помітити навіть зараз. Польські поліцейські, з якими вони тоді співпрацювали, мали намір кинути його до в’язниці для небезпечних злочинців у Варшаві, до камери відомого неонациста, ватажка банди, яка перекидала до Європи нелегальних іммігрантів. Мартін повинен був здобути його довіру, щоб через нього дістати інформацію про мережі торговців людьми, яку той контролював. Мартін був упевнений, що причиною непритомності, яка подеколи трапляється з ним під час великого фізичного або психічного напруження, був героїн, який йому доводилося тоді вводити собі у вену на очах нациста. Так було треба, щоб його легенда спрацювала.
Коли б він знав, що потім станеться, він би ніколи не погодився брати участь у цій операції, яка мала стати останньою в його кар’єрі. Вони з Надею домовилися, що по завершенню цієї операції Мартін перейде у внутрішню службу. Він це твердо пообіцяв і купив їй та Тіммі круїзний тур, частину навколосвітньої подорожі тривалістю двадцять один день. Йому хотілося, аби Надя під час багатоденного плавання відволіклася від думок, що її чоловік, хай і востаннє, ризикує своїм життям. Усвідомила, що нарешті не треба буде казати синові, нібито його тато як гід перебуває у відрядженні за кордоном.
Мартін ще раз поглянув на табличку з прізвищем лікарки, що викликало цілий ланцюг спогадів. Постоявши секунду, він постукав у двері медпункту й зачекав, поки йому відчинять.
— Заходьте, будь ласка, але ви, мабуть, зарано, — усміхнено зустріла Мартіна лікарка і привіталася з ним за руку.
Єлені Бек було років тридцять п’ять. Світле, заплетене в косу волосся доходило їй до лопаток; яскраво-червона помада й ледь помітні тіні для повік — і більш ніякої косметики. Її шкіра була майже така сніжно-біла, як її костюм, і, напевно, навіть у дощову погоду їй потрібен був сонцезахисний крем із SPF-фактором не нижче п’ятдесяти. Зате її очі створювали цікавий контраст із обличчям, яке було аж надто спокійне. Вони іскрилися, немов сині камінці мозаїки на дні плавального басейну.
— Якихось дві години минуло відтоді, як ми вийшли в море, а вам уже стало зле? — спитала лікарка, маючи на увазі телефонну розмову, яка відбулася у них п’ять хвилин тому.
У нападі люті Мартін ладен був відразу взятися за капітана, за цього брудного покидька, якого він вважав побічно винним у смерті своєї сім’ї. Та сильний головний біль, що його раптово відчув він у каюті Герлінди Добковіц, змусив Мартіна спочатку вийти на свіже повітря. Коли за півгодини він нарешті охолонув, йому стало зрозуміло, що необдуманий візит до капітана міг усе зіпсувати. До того ж стороннім вхід на місток був заборонений.
Але ж після розмови з Герліндою Добковіц він не міг бездіяльно сидіти у своїй каюті. Позаяк він не знав, де перебуває другий свідок, покоївка Шахла Афріді, то записався по телефону на прийом до корабельної лікарки.
— Але не турбуйтеся, пане Шварц, ви не єдиний, хто потерпає від морської хвороби.
Єлена Бек запропонувала йому сісти на табурет і відчинила скляні дверцята шафи. Їй довелося встати навшпиньки, щоб дістати картонну коробку з верхньої полиці.
— Добре, що ви відразу прийшли. В Атлантичному океані хвилі дуже неспокійні. Зараз я вам що-небудь уколю.
Вона вийняла з коробки скляну ампулу і знову повернулася до нього.
— Дуже дякую, але я вже сам це зробив, — сказав Мартін.
Усмішка, яка досі світилася на обличчі Єлени Бек, повільно сповзла. У Мартіна було таке відчуття, наче він повернув димер, який відповідав за інтенсивність усмішки на обличчі лікарки.
— Ви собі щось укололи?
— Так, учора. Антитіла ВІЛ. Відтоді я повинен постійно приймати засоби для постекспозиційної профілактики.
І час від часу мою голову пронизує гострий, як лезо бритви, біль.
— Заради всього святого, скажіть, навіщо ви це зробили? — спитала Єлена Бек, не в змозі приховати подив.
Вона була вкрай збентежена, її голос тремтів, як і рука, у якій вона тримала ампулу з рідиною від морської хвороби.
— Щоб підтасувати результати тесту на ВІЛ. Це довга історія. — Він махнув рукою. — Майже така сама довга, як історія Анук Ламар.
Очевидно, після димера спрацювала кнопка миттєвої заморозки. Обличчя лікарки Бек наче застигло.
— Хто ви? — спитала вона, примружившись.
— Той, хто вам каже, що зараз ви візьмете слухавку й наберете номер.
— Який номер?
— Який вам дали на той випадок, якщо хтось ставитиме незручні запитання.
Єлена Бек спробувала невимушено засміятися, але не змогла.
— Не розумію, про що це ви! — удала обурення жінка.
— Приміром, про викрадення дитини. Про приховування злочину, про сприяння, а можливо, і про співучасть у злочині. У будь-якому разі я попереджаю вас, що ви втратите право на лікарську практику, якщо з’ясується, що всупереч усім етичним нормам професії ви насильно утримуєте в неволі маленьку дівчинку.
Він завважив, що кожне його слово було для лікарки як ляпас. Щоки Єлени чимдалі дужче палали. А сам Мартін, навпаки, ставав дедалі спокійнішим, сидячи на зручному стільці для пацієнтів.
— Ну ж бо, телефонуйте, — сказав він, закинувши ногу за ногу. — Я зареєструвався під справжнім прізвищем. Капітан мене знає. Сигнальні дзвоники вже дзвонять, відтоді як учора вночі система бронюванаая видала мої дані. — Мартін показав на телефон, який стояв на бездоганно прибраному письмовому столі.
— Зателефонуйте йому.
Лікарка нервово помацала мочку вуха. Покрутила сережку з перлами, немов це був регулятор гучності її внутрішнього голосу, який мав підказати, що тепер робити.
Вона зітхнула.
Не випускаючи Мартіна з уваги, вона вивільнила з чохла, закріпленого на поясі, мобільний телефон.
Натиснувши кнопку, вона піднесла його до вуха. Мартін почув довгі гудки. Після третього гудка трубку зняли.
Єлена Бек промовила лише два слова:
— Він тут.
Потім вона передала трубку Мартіну.



 
Розділ чотирнадцятий
 
— Ласкаво просимо на борт, пане Шварц.
Мартін підвівся. У чоловіка на іншому кінці лінії був твердий, злегка хрипкуватий голос. Він говорив німецькою з ледь помітним слов’янським акцентом. Мартін дав би йому років п’ятдесят п’ять — шістдесят. Голос здався знайомим, проте він так і не зрозумів, хто це.
— Хто ви? — Мартін очікував почути голос капітана, але, мабуть, цей боягуз не наважився поговорити з ним навіть по телефону.
— Мене звуть Єгор Калінін, — відповів судновласник, що певною мірою здивувало Мартіна. — Сподіваюся, вам подобається мій корабель.
— Мабуть, ви хотіли сказати — ваша в’язниця. Де дівчинка?
Єгор задоволено гикнув:
— О, то ви вже встигли поговорити з Герліндою Добковіц?
Мартін не квапився з відповіддю. Судновласник скористався паузою, яка виникла, щоб повідомити Мартіну про те, що він найкращим чином поінформований про кожен його крок на борту «Султана».
— Ви ж, зрештою, не подумали, що ця божевільна стара покликала вас на допомогу? Це я хотів, щоб ви опинилися на борту судна. Стара Добковіц гадає, що підклала нам свиню, дещо розповівши вам, але насправді вона сама повелася на один із моїх фокусів.
Мартін мовчки кивнув. Він уже подумав про це. Дійсно, він уже багато років не змінював свого секретного номера, та лише тому, що для цього не було вагомих підстав. Звісно, його адвокати теж знали цей номер, але вони ніколи не опублікували б його в матеріалах судового процесу. Очевидно, у мільярдера були чудові джерела інформації, і він навмисно передав Герлінді Добковіц теку з матеріалами справи, куди заздалегідь вписав номер його телефону.
— Навіщо ви мені це все розповідаєте? — спитав Мартін.
Він повернувся спиною до лікарки й підійшов до ілюмінатора. Сонце саме заходило, і обрій мінився багряними кольорами.
— Щоб домогтися довіри.
Мартін іронічно розсміявся.
— Зізнавшись при цьому, що маніпулюєте іншими людьми?
— Так, я чесна людина, — розсміявся Єгор. — І щиро зізнаюся: мені довелося використати стареньку Добковіц, щоб мати вас тут за співробітника. Коли б вам зателефонував Бонгеффер, чи навіть я сам, ноги б вашої не було на борту «Султана».
— Ви щойно сказали «співробітника»?
— Так. Я хочу вас найняти.
Тепер розсміявся Мартін.
— Ким?
— Терапевтом. Знайдіть спільну мову з нашим пасажиром номер двадцять три.
Мартін постукав себе по голові:
— Я не дитячий психолог.
— Але ви вивчали психологію.
— Це було давно.
— Крім того, ви маєте досвід, як поводитися з травмованими жертвами. Вмієте оберігати їх. Подбайте про дитину. Розпитайте в Анук, де вона провела два останніх місяці.
Мартін притиснув долоню до холодної шибки ілюмінатора й похитав головою.
— Чому я повинен допомагати вам у викраденні дівчинки?
— Бо у вас немає вибору.
— Ви погрожуєте, що дівчинка назавжди зникне, якщо про цей випадок дізнається поліція? — спитав Мартін.
— Це ви самі сказали.
Мартіну здалося, що в телефоні почулося приглушене гавкання маленького песика, але він не був упевнений.
— Бонгеффер вважає, що ви трохи несповна розуму відтоді, як у вас сталася трагедія, — сказав Єгор. — Я ж гадаю, у вас задосить і кмітливості, і рішучості, щоб розгадати загадку Анук Ламар. А тим часом ви, напевно, зможете впоратися і зі своєю власною травмою. Адже ви кровно зацікавлені в розкритті цієї справи, чи не так?
Мартін подумав про ведмедика, який тепер лежав у його рюкзаку, і подивився на лікарку, котра під час розмови навіть не поворухнулася. Вона все ще стояла з ампулою в руці поряд із табуретом і почувалася зайвою на власній вечірці.
— Гадаю, треба повідомити про це органи безпеки, — сказав Мартін.
Лікарка ледь помітно кивнула. Мимовільний жест згоди.
— І що ж ви їм скажете? — Голос Єгора зазвучав нижче, і судновласник досить схоже зімітував баритон Мартіна: — Алло, я Мартін Шварц, той тип, який уже одного разу висував звинувачення проти круїзної компанії Калініна та капітана «Султана морів». Так, я знаю, тоді ніхто не повірив, що моя сім’я не могла накласти на себе руки, хоча всі докази свідчили про зворотне. Так, преса писала, що, засліплений горем, я хотів знайти винуватця трагедії, попри серветку, змочену хлороформом, залишену поряд із ліжком сина. Тоді я програв усі судові процеси, і ніхто мені не повірив. Але тепер у мене є беззаперечні докази того, що на кораблі відбувається щось дивне. — Єгор розсміявся так, ніби щойно дотепно пожартував.
— Цього разу до мене дослýхаються, — заперечив Мартін. — Тепер є занадто багато свідків.
— Ви маєте на увазі божевільну стару, яку навіть на форумах езотериків вважають пришелепуватою? О так, бажаю добре повеселитися з ФБР. Воно негайно тут з’явиться, щойно ми повідомимо про нашого пасажира номер двадцять три. Адже Анук Ламар американка. Вони затримають судно і протягом кількох місяців обшукуватимуть його.
— А ви втратите мільйони.
— Так, Мартіне. Невже ви справді вірите, що ФБР зробить вам таку саму пропозицію, як я?
— Яку пропозицію?
Мартіну здалося, що його праве вухо ставало дедалі гарячішим, і він притулив мобільний до лівого.
— Ви розмовлятимете з дівчинкою так довго і так часто, як ви захочете, — сказав Єгор. — І навпаки, ФБР негайно усуне вас від розслідування як особу, зацікавлену в результаті справи, мій любий пане Шварц. А співпрацюючи зі мною, ви дістанете необмежений доступ до всіх приміщень на кораблі.
— І я не повинен буду привертати уваги громадськості, з’ясовуючи, що сталося з дівчинкою?
— Так.
Мартін примружив очі. Знову широко розплющив їх. Але так і не зміг знайти жодного розумного рішення.
— Де Анук? — спитав він.
— Єлена Бек проведе вас до неї. Завтра вранці.
— Я хочу бачити її.
Єгор розсміявся.
— Саме в цьому й полягає проблема, пане Шварц. Тільки неправильні бажання виконуються негайно. Спочатку вам треба добре виспатися. Завтра напевно буде важкий день.



 
Розділ п’ятнадцятий
 
Кверкі: Отже, ти все владнаєш?
Місячна тінь: Так, я дуже тобі вдячна.
Кверкі: За віщо?
Місячна тінь: За те, що ти допомагаєш мені в цьому! Без тебе я б ніколи не впоралася.
 
Ліза похапцем опустила кришку ноутбука й хутко сунула його під ковдру, бо їй почувся якийсь шум у каюті матері. Та, певно, це постукували вбудовані меблі, коли корабель гойдався на хвилях. Ніхто не стукав у міжкімнатні двері.
Фух!
Їй аж ніяк не хотілося, щоб мати побачила її за комп’ютером. Свій мобільний телефон Ліза віддала їй на весь час відпустки, удавши, що робить це добровільно. По-перше, дзвінки у відкритому морі занадто дорогі, а по-друге, за допомогою ноутбука, який вона потайки занесла на борт, було значно зручніше користуватися інтернетом. На щастя, мати нічого не помітила.
Як не помічала й багато чого іншого.
Перечекавши з обережності деякий час, Ліза наважилася знову повернутися в чат.
Щоправда, для цього їй довелося знову зареєструватися, позаяк зв’язок автоматично уривається, коли опускаєш монітор, але це не проблема. Вай-фай у каютах безкоштовний і чудово працює, принаймні поки вони перебувають поблизу узбережжя. Після вечері, кілька хвилин по десятій, здавалося, не так багато пасажирів були онлайн. Очевидно, більшість із них в цей перший вечір сиділа в одному з барів, у водному театрі, де сьогодні виступали фігуристи зі своїм льодовим ревю, в 4D-кінотеатрах або шпацирували верхньою палубою, насолоджуючись відносно теплим нічним повітрям.
Ліза добре попоїла, замовивши разом із матір’ю вечерю з п’яти страв в одному з ресторанів, порівняно з яким їдальня в екранізації «Титаніка» здалася б пунктом роздачі їжі для безхатьків. Шістсот пасажирів могли одночасно трапезувати у двох величезних залах, розташованих на двох рівнях і пов’язаних між собою парадними сходами. За кожен стіл відповідав окремий офіціант у лівреї. З виразу обличчя їхнього офіціанта, який був дуже схожий на мавпочку, Ліза зрозуміла, що її чорна плісирована спідниця й футболка з короткими рукавами та із зображенням черепа геть не відповідали дрес-коду ресторану.
Начхати.
Краще б він подав їй смажену ковбасу з карі, а не напівсире м’ясо в якомусь незрозумілому сливовому соусі. Лізі воно не сподобалося, так само як і запитання стурбованої матері: «З тобою все гаразд, сонечко? У тебе якісь проблеми? Може, поговоримо про це?»
Наприкінці вечері Ліза так втомилася від своєї брехні, що їй навіть не довелося прикидатися стомленою, щоб нарешті дістати дозвіл піти у свою каюту.
Вона клікнула на недавно закриту вкладку браузера. Сайт еasyexit відкрився за лічені секунди, і вона знову опинилася у приватному і, за словами Кверкі, багаторазово зашифрованому чаті.
 
Місячна тінь: Перепрошую, я знову на зв’язку.
Кверкі: Що там твоя мати?
Місячна тінь: Фальшива тривога.
Кверкі: Гадаєш, вона щось підозрює?
Кверкі: Як мінімум, вона побачила відео.
 
Ох, як їй хотілося ще під час вечері сказати матері всю правду, коли та після тривалих вагань нарешті зважилася заговорити й почала розпитувати, чи було відео «справжнє».
Так, мамо, шльондра з інтернету — це я. Але це не та причина, через яку я готова порізати собі вени або кинутися під поїзд метро. Тільки не через відео.
Ліза відчула, як її знову охоплює гнів.
Це ж треба, файл перебуває в мережі вже кілька тижнів. Просто дивно, що минуло стільки часу, перш ніж мати виявила його. І то лише тому, що надіслав його Шиві.
Так, вона, звісно, повія, а чим краща мати, яка трахається з її шкільним наставником? Дідько, тупа корова, напевно, думала, що від траху стаєш невидимим. Досить було в невідповідний день і в невдалий час пройти повз невдало обране ними кафе й побачити, як вони лижуться. Яка гидота.
 
Кверкі: Гей, ти ще тут?
 
Ліза дивилася на мерехтливий курсор. У цьому еasyexit-чаті писали білими буквами на чорному тлі, що було цілком доречно на форумі самопомочі самогубців, але за тривалої роботи очі надто втомлюються.
 
Місячна тінь: Коли найкраще ЦЕ зробити?
Кверкі: Не квапся, хай вона спочатку переконається в тому, що з тобою все гаразд.
Місячна тінь: Мені здається, що сьогодні я її в цьому переконала.
 
Коли лайнер відчалив від берега, вона влаштувала шоу, гідне «Оскара», і вдала, що дуже рада поїздці.
«Це так класно, мамусю».
Вона навіть видушила із себе сльозу. А на завершення майстерно зіграла за вечерею.
«Не турбуйся, — сказала вона матері. — Відео — це фейк, фальшивка. Це не я. І всі мої друзі про це знають. Ніхто в моїй школі не сприймає серйозно цю гидоту. Ми з подругами сміємося з цього».
«Ми з подругами», так, мамо. Я знаю!
«Те, що я зараз нечасто зустрічаюся з дівчатами, пов’язане з моїм другом. Так, у мене є друг. Ось я й зізналася. Ух! Я не хотіла тобі про це говорити, тому й поводилася останнім часом так дивно. Ні, це не те, про що ти думаєш. У нас із ним не було нічого, крім обнімашок».
Згадавши розмову, вона розвеселилася й вирішила обов’язково повідомити про це Кверкі.
 
Місячна тінь: Я сказала мамі, що ми з тобою закохана пара.
Кверкі: Хе!
Місячна тінь: Коли я їй сказала, що дружу з хлопцем, вона запитала мене, як його звуть, і єдине, що мені спало на думку, був твій псевдонім.
Кверкі: Вона повірила, що твого друга звати КВЕРКІ???
 
Ліза мимохіть посміхнулася.
 
Місячна тінь: Я сказала їй, що це прізвисько від Кверкус, твого прізвища.
Кверкі: Ох, коли б вона тільки знала…
 
«Він старший за мене, — продовжувала вона вигадувати. — Йому сімнадцять. Ти напевно з ним скоро познайомишся. Тільки не кажи нічого про це татові, добре?»
Мама подивилася на неї з таким полегшенням, як колись її найкраща подруга, коли після одного з виїздів класу на екскурсію в неї знову після довгої затримки почалися місячні. Батько ніколи не повірив би в такі дурниці. Ліза вважала, що адвокати за своєю природою менш довірливі. Легке дзижчання вивело Лізу із задуми. Але це був всього лише міні-бар, із якого вона дістала пляшечку коли, безкоштовну, як і всі інші напої та їжа на «Султані».
Повернувшись на ліжко, вона знову сіла, схрестивши ноги, надпила ковток з крихітної пляшечки й кинула погляд на балконні двері, у яких відображалася вся каюта. Корабель похитувався з боку на бік, і вона продовжила барабанити по клавішах свого ноутбука:
 
Місячна тінь: Я читала, що утоплення — це круто, неймовірно болісно, і це не так, як з інтоксикацією, як дехто пише.
Кверкі: Ти не повинна думати про це, такі думки тільки заважають.
 
Легше сказати, ніж зробити. Вона постійно думала про біль. Це почалося з розлучення батьків. Тато був перший, хто покинув її. Але, на жаль, далеко не єдиний. Хай як це дивно, але душевні муки були значно сильніші за фізичний біль. Навпаки, коли вона себе дряпала, фізичний біль був єдиним, що вона відчувала.
Щойно Ліза зібралася запитати Кверкі, коли завтра їй треба буде знову вийти на зв’язок, як міні-бар знову задзижчав. Збита з пантелику, вона встала.
Дзижчання було занадто рівномірне для випадкового збою в роботі бару. Вона хотіла написати своєму співрозмовникові, що на хвилинку вийде з мережі, щоб оглянути каюту, але Кверкі випередила її:
 
Кверкі: Що це дзижчить у тебе весь час???
 
Ліза злякано затулила рот долонею. Вона перевірила іконки на екрані свого ноутбука. Мікрофон і веб-камера були вимкнені.
Як Кверкі може це чути?
Дзижчання стало голоснішим, коли вона відчинила дверцята міні-бару, розташованого в тумбі під телевізором. У невеликому внутрішньому відсіку було близько десятка пляшок, безалкогольні напої і пиво, крім того, в бічному відсіку лежали пакетики з арахісом і стояли крихітні пляшечки зі спиртними напоями. Але там не було нічого, що могло дзижчати. А проте рівномірне дзижчання тривало.
Тоді Ліза відчинила морозильну камеру й була винагороджена за свою наполегливість.
Поряд із ємністю для кубиків льоду лежав невеличкий блакитний конверт із логотипом круїзної компанії. Пузатий конверт поводився так, що Ліза, зойкнувши, мимохіть відскочила від холодильника: він вібрував. Спершу їй здалося, що всередині конверта лускають личинки, однак цього бути не могло.
Тільки не при мінус восьми градусах. І личинки не гудуть через рівномірні проміжки часу!
Лише за деякий час Ліза подумала про те, що напрошувалося само собою, вийняла конверт із морозилки і відкрила його.
Справді.
Конверт був з підкладкою і мав хорошу ізоляцію, тому мобільний телефон, який вона вийняла, навіть не був надто холодний на дотик.
— Алло?
— Ну нарешті, — пролунав голос, який вона уявляла не таким.
— Кверкі? — спитала Ліза, стишивши голос, щоб із сусідньої каюти її не почула мати.
— А хто ж іще?
— Господи! — Ліза полегшено розсміялася. Її серце калатало, як після забігу на стометрівку. — Як ти мене налякала!
— Чому ж, моя солодка? Я тобі сказала, що буду супроводжувати тебе під час твого великого плавання. — Кверкі теж розсміялася. — Я приготувала для тебе викрутку, аерозольний балончик із фарбою і схему розташування камер відеоспостереження. Слухай уважно, Лізо, я скажу тобі, де і як ти все це знайдеш.



 
Розділ шістнадцятий
 
Бортовий час: 8:30
49° 40 п. ш., 7° 30 з. д.
Швидкість: 27 вузлів; вітер: 15 вузлів
Хвилювання моря: 1,5—4 фути
Відстань від Саутгемптона: 219,6 морських миль
Кельтське море
 
«Тільки для екіпажу», — було написано на сталевих дверях, які самим лише червоним кольором сигналізували, що сторонньому тут робити нічого.
Лікарка Єлена Бек вставила свою кодову картку в зчитувальний пристрій, і пролунав звуковий сигнал, подібний до дзижчання електробритви.
— Щоб ви відразу усвідомили, — мовила вона й натиснула плечем на двері, які відчинялися всередину, — мені не подобається, що до неї допускають сторонню людину…
— Та невже, — удавано здивувався Мартін. — А я вже подумав був, що це я спричинив ваш похмурий настрій — адже вчора ви так і не зробили мені укол.
Лікарка ніяк не прореагувала на жарт і повела далі:
— А втім, мене тішить те, що про Анук подбає психолог, який добре розуміється на питаннях насильства і знає, як вести розмову з жертвами. Дівчинка потребує допомоги.
Мартін пішов за лікаркою. Переступивши через високий поріг, він опинився у вузькому, яскраво освітленому коридорі.
У службових переходів на палубі А, розташованій по ватерлінії, було мало спільного зі зручними коридорами пасажирських палуб. Замість товстого підлогового покриття був настелений лінолеум, обшивка стін була пофарбована в сірий під колір бетону, і на них не було картин у дорогих рамах.
— Де ж наш боягуз? — спитав Мартін.
Він почувався геть утомленим. Це через те, що він не виспався. Учора, прийнявши душ і роздягнувшись, він ліг на занадто широке для однієї особи ліжко й глипав, дивлячись у стелю доти, доки не викотилося сонце над Атлантикою. Потім проковтнув свої пігулки й підняв слухавку, щоб нарешті дати чортів Бонгефферу й дізнатися, коли його нарешті пустять до Анук Ламар. Під час трансатлантичного плавання в західному напрямку стрілки годинника переводилися щоночі на одну годину назад, і зараз за бортовим часом було десь за о пів на десяту. У цілому йому довелося чекати майже три години, поки лікарка Бек зайшла за ним до його каюти.
— Ви маєте на увазі капітана і те, чому він нас не супроводжує? — Вона йшла трохи попереду Мартіна, і при кожному кроці її світло-руса коса погойдувалася від плеча до плеча, а підошви кросівок поскрипували. Під лівою пахвою вона тримала синю теку-швидкозшивач і свою офіцерську пілотку. — У нього невдовзі має відбутися нарада з офіцерами в планетарії, тому він попросив мене супроводжувати вас. У нього багато роботи.
Мартін іронічно посміхнувся:
— Можу собі уявити. Таке викрадення дитини може позбавити сну будь-кого, еге ж?
Лікарка зупинилася й похитала головою.
— Послухайте, я не знаю, що сталося між вами та капітаном, але можу вас запевнити: Даніель Бонгеффер розважливий чоловік із бездоганною репутацією. Ми всі піклуємося про здоров’я дівчинки, і йому вся ця історія так само неприємна, як і мені.
— Ну звісно. — Мартін зневажливо посміхнувся.
І на вербі ростуть груші.
Вони йшли коридором, обабіч якого простягнувся шерег дверей. Деякі з них були відчинені, і Мартін зміг зазирнути в каюти екіпажу. Скромно обставлені тісні приміщення з відкритими шафками та двоярусними ліжками, як у залізничному спальному вагоні. Але значно вужчими.
Перед спуском у черево круїзного лайнера лікарка пояснила йому, що на першій нижній палубі вони спочатку минуть зону, призначену для службовців готелю, які в корабельній ієрархії стоять на вищих щаблях: покоївок, барменів, офіціантів та іншої обслуги. Ще нижче, на палубах В і С, мешкали члени екіпажу: робітники кухні та пральні, техніки, які обслуговували установку для спалювання сміття й установку з опріснення морської води, а також команда машинного відділення. Тут жили люди, які ніколи не потрапляли на очі пасажирам.
Напевно, зона проживання обслуги мала б бути більш комфортабельною, ніж зона, призначена для екіпажу судна, проте вже на палубі А Мартіну здалося, що вони йдуть повз нескінченні ряди тюремних камер. Через зачинені двері до нього долинав чоловічий та жіночий сміх, хтось голосно кричав незнайомою йому мовою, а в каюті, повз яку вони зараз проходили, сиділи двоє хлопців у коротких шортах, грали в карти і слухали реп. Коли напівголі матроси побачили струнку, високу лікарку, вони висолопили язики й часто задихали, як загнані пси. Один із них запустив руку собі в труси.
— Хочеш скуштувати те, що я тримаю зараз у руці, крихітко? — крикнув він їм услід англійською.
— Якщо ти можеш утримати це однією рукою, то мені нецікаво, — відповіла Єлена.
Матроси хтиво заіржали їй услід, мов жеребці.
Потім Мартін та лікарка звернули до ширшого поперечного проходу, де стояло кілька візків і сервірувальних столиків.
— Зараз ми вийшли на Бродвей, — пояснила лікарка Бек і показала на намальовану на підлозі табличку з назвою американської вулиці. — Всі переходи та коридори на палубі, де розміщується екіпаж судна, мають назву вулиць Мангеттена.
— І це допомагає орієнтуватися?
— Більш-менш. Тепер ми з вами йдемо околицею в напрямку площі Таймс-сквер, центру відпочинку для обслуги, де можна пограти в настільний теніс, а для тих, хто полюбляє азартні ігри, — в ігрові автомати. Якщо ви заблукаєте, повертайтеся на Парк-авеню, звідки ми щойно прийшли, а звідти знову пройдете на Центральний вокзал, через який ми потрапили на цю палубу. Тут усюди є покажчики.
— Розраховано на телепнів, — саркастично зауважив Мартін. — Навіть маленькі діти змогли б знайти звідси дорогу, чи не так?
Єлена Бек, спохмурнівши, зупинилася. Проте, здається, причиною цього був не він, а обставини, які привели їх сюди, униз. Вона озирнулася, чи не підслуховує їх хтось, і притишено мовила:
— Я хвилююся, так само як і ви, і мені теж не по собі.
— Та невже? І чому ж ви тоді відразу не задіяли поліцію?
— Бо тоді я поставила б під загрозу життя дівчинки, — загадково відповіла Єлена.
— Що ви маєте на увазі?
— Капітана шант… — почала була вона, але нараз прикусила язика і лише похитала головою.
— Шантажують?
— Годі. Я не маю права про це говорити. До того ж ви з поліції, хіба ні?
Так, правильно.
Щоправда, його поліцейський жетон мав на борту «Султана» десь таку саму силу, як зірка шерифа, яку він подарував Тіммі, коли тому виповнилося п’ять років.
— Капітан, до речі, просить вас не фотографувати й не знімати відео, — сказала лікарка. — Тож тримайте свій мобільний у кишені.
— Напевно, вам буде неприємно це почути, — сказав Мартін, — але робити з усього таємницю немає сенсу. Уже надто багато людей знають про існування дівчинки. Можливо, Добковіц і не найнадійніше джерело. Ну а покоївка…
— Шахла? — Лікарка похитала головою. — Вона нікому нічого не стане казати.
— Чому?
— Бідолашна жінка працює не розгинаючи спини вісімдесят годин на тиждень за п’ятсот доларів на місяць, із яких дві третини вона надсилає сім’ї в Карачі.
— Тобто круїзна компанія пригрозила їй звільненням?
Єлена знову похитала головою:
— Навпаки. Вони втричі підвищили їй зарплату, щоб вона тричі на день приносила Анук їжу і прибирала в кімнаті. Вони звільнять Шахлу тільки тоді, коли вона комусь розповість про це, але, маючи можливість отримати півтори тисячі доларів за місяць роботи, вона швидше ляже під прасувальний прес, ніж патякатиме.
— А як щодо вас? — утомлено спитав Мартін. — Чим шантажують вас?
Лікарка звела руку й поворушила безіменним пальцем. Обручка була простенька, але підібрана зі смаком, із платини з маленьким діамантом в оправі.
— У нас із Даніелем у грудні весілля.
Он воно що. Вона спить із ворогом.
— Вітаю, — сказав Мартін із неприхованим сарказмом. Власне кажучи, попри всі обставини, які звели їх докупи, вона здалася йому досить симпатичною. — Тобто ви зробите все, що від вас вимагатиме ваш майбутній чоловік?
— Я зроблю все, щоб допомогти йому.
— Зокрема, у викраденні дитини?
Вона розтулила рота, але потім, мабуть, вирішила не реагувати на це зауваження, до того ж їм назустріч ішла молоденька покоївка. Вона поступилася їм дорогою, ступивши за свій візок для прибирання, із-за якого було видно лише розпатлану гриву фарбованого в чорний колір волосся.
Мартіну стало цікаво, чи на такий фешенебельний лайнер, як «Султан», допускають покоївок із пірсингом у носі, чи сором’язливій дівчині з поглядом, зверненим у підлогу, треба щоразу, ідучи на пасажирську палубу, виймати прикрасу з носа?
Вони ще деякий час мовчки крокували коридором і нарешті зупинилися перед ліфтом. Після численних розгалужень, які вони минули, Мартін остаточно втратив орієнтацію.
— Де ми перебуваємо? — спитав він.
На більшості ділянок шляху вони постійно зустрічали людей найрізноманітніших національностей в уніформі. Однак відтоді як вони минули їдальню для обслуги, де в чергах до буфету стояли здебільшого азіати, їм ніхто більше не трапився.
— На кожному круїзному лайнері є три зони, — пояснила Єлена. — Одна для пасажирів, друга для екіпажу. І третя — зона, до якої жоден із цих двох груп ніколи не захоче увійти добровільно.
Із задньої кишені своїх штанів вона витягла кодову карту і вставила її у зчитувальний пристрій у дверях ліфта.
— Ми називаємо цю заборонену зону «Пекельною кухнею». Сюди ми перевели Анук.



 
Розділ сімнадцятий
 
«Пекельною кухнею»?
Стулки дверей розсунулися, і Мартін потрапив усередину ліфта, в торцевій стіні якого були ще одні двері.
— Чому всі уникають цієї зони?
— Через забобони. Це карантинне відділення.
Лікарка увійшла першою, і Мартін пішов за нею зі змішаними почуттями.
— Якщо на борту з’являється хворий із вірусом або важкою бактеріальною інфекцією, його переводять сюди, щоб запобігти спалаху епідемії. Після хіба що пожежі вона є найбільшою небезпекою на борту пасажирського судна, — пояснила лікарка Бек і почекала, поки за ними зачиняться алюмінієві двері з електроприводом.
— Тут усе як нове, — сказав Мартін, не помітивши на стінах із високоякісної сталі жодних слідів того, що цим ліфтом бодай колись користувалися. І ніяких кнопок для приведення ліфта в дію.
— Так воно і є. «Пекельну кухню» ще жодного разу не використовували. До того ж у разі реальної небезпеки це було б украй непрактично. Тут є ще один вантажний ліфт, за допомогою якого можна транспортувати ліжка, але я не хотіла б, щоб цей шлях довелося долати смертельно хворій людині. Подейкують, що тут, унизу, круїзна компанія проводить експерименти над своїми непокірними службовцями. — Вона розсміялася. — Або над пасажирами, які не можуть сплатити рахунки. Звісно, це все дурниці, але персонал уникає наближатися до «Пекельної кухні», як вегетаріанець до м’ясного прилавка. Прибиральники навіть пропонують одне одному гроші, аби лиш самим тут не прибирати.
Нараз стулки розташованих навпроти дверей ліфта з шипінням розсунулися, і вони знову вийшли на тому самому рівні.
Мартін спершу здивувався, але потім зрозумів, що пройшов не через ліфт, а через спеціальну шлюзову камеру.
— Ця зона герметично ізолюється в разі необхідності. Вона забезпечена автономною системою подачі повітря й водопостачання, незалежним електроживленням. І нам із вами довелося б надягнути захисні костюми.
Вони перетнули вестибюль із заокругленою стійкою адміністратора, за якою, втім, нікого не було. Проминувши ще одні двері з оргскла, вони рушили далі пухнастим килимом, таким, як і в апартаментах Мартіна. Маленька прохідна кімната з двома шкіряними кріслами й шафою для одягу цілком відповідала стандартному оснащенню фешенебельного круїзного лайнера. Навіть міжкімнатні двері, перед якими вони зараз зупинилися, були такі самі, як і двері пасажирських кают, хіба що вічко дивилося у зворотному напрямку. Лікарка заглянула в нього. Залишившись задоволеною тим, що побачила, вона запропонувала Мартіну скористатися своєю кодовою карткою, щоб відчинити двері.
— Електронний ключ запрограмований таким чином, що ви зможете потрапити в усі зони, які будуть вам потрібні для роботи. Ви можете в будь-який час приходити до дівчинки, але було б чудово, якби ви заздалегідь мені про це казали.
— Анук зачинена на ключ? — спитав він, не приховуючи свого несхвалення.
Лікарка кивнула, зберігаючи серйозний вираз обличчя:
— Для її ж безпеки. Поки ми не дізнаємося, де вона була і хто її вистежує, вона не повинна безконтрольно пересуватися кораблем. Але за її ліжком є спеціальна кнопка, і в разі небезпеки вона завжди зможе здійняти тривогу.
Єлена показала нагору. Над одвірком стирчав червоний важіль, який нагадав Мартіну стоп-кран у залізничних потягах.
— У надзвичайних ситуаціях ви можете використовувати його. Щоб розблокувати замок, він запускає сигнал тривоги на містку, тож краще завжди носити із собою електронний ключ.
Мартін витягнув із кишені джинсів пластикову картку, але не став вставляти її у зчитувальний пристрій. Перш ніж увійти, він хотів отримати більше інформації про те, що чекало його за дверима.
— Це результати її обстеження? — спитав він лікарку, показавши на теку, затиснуту в неї під пахвою.
Єлена мовчки передала йому теку. Мартін швидко пробіг очима звіт первинного обстеження.
«Анук Ламар. Пацієнтка жіночої статі. Колір шкіри: білий. Вік: 11 років. Зріст: 1,48 м. Вага: 35 кг.
Загальне самопочуття погане, з ознаками занедбаності. Пацієнтка не реагує на прохання і вмовляння. Підозра на мутизм».
— Вона завжди мовчить? — Мартін засумнівався в діагнозі.
Єлена Бек сумно кивнула:
— Жодного слова. Вона лише стогне, плаче або бубнить собі під ніс, і здебільшого уві сні. Мабуть, їй сняться жахи. Що ж до неврології, то все, здається, в нормі, як ви самі бачите. Хороші рефлекси, але…
— Що — але? — спитав Мартін, а потім і сам побачив. Від того, що він дізнався про фізичний стан пацієнтки з останньої третини звіту, в нього буквально відібрало мову:
«Виявлено поздовжні поверхневі садна на шкірі безпосередньо поряд із великим статевими губами via falsa»4.
— Гематоми з внутрішніх боків обох стегон. Великі тріщини на одинадцять і вісім годин5 як при літотомії?6 — недовірливо процитував він наступний абзац звіту.
Єлена сумно кивнула.
— Я, звичайно ж, ретельно перевірила всі мазки.
Боже мій!
Мартін заплющив очі.
Отже, Анук Ламар була багаторазово по-звірячому зґвалтована своїм викрадачем.
 4 Via falsa — неправильно, у хибний спосіб (мед.).
 5 Ідеться про медичний принцип описування локалізації анальних тріщин: наприклад, передня «розташована» на 12 годинах за циферблатом годинника, а задня, найближча до куприка, — на 6 годинах. 
 6 Літотомія — хірургічний метод видалення каменів, що утворюються в органах тіла людини (нирки, сечовий міхур тощо).



 
Розділ вісімнадцятий
 
У той самий час, п’ята палуба
 
Тіаго Альварес вийшов з атріальної7 каюти (таку нестандартну назву на «Султані» мали внутрішні каюти з видом на палубу з променадом та крамничками) і привітався з літньою пані в купальному халаті, яка йшла коридором йому назустріч зі спа-центру. Зрадівши несподіваному знаку уваги з боку хлопця, вона обдарувала його сяйливою усмішкою і, зашарівшись, торкнулася своєї щойно висушеної феном пишної зачіски.
Тіаго не треба було обертатися, щоб пересвідчитися в тому, що жінка дивиться йому вслід. Аргентинець добре знав, яке враження він справляє на жінок, незалежно від їхнього віку. Їм подобалася його смаглява шкіра, чорне кучеряве волосся, що його можна було укласти тільки за допомогою лаку, його замріяний погляд, у якому ледь прочитувалася меланхолійна безпорадність.
Задоволений, мугикаючи собі під носа якусь пісеньку (у нього завжди покращувався настрій, коли він помічав, що подобається людям), він попрямував до носової частини судна в напрямку бару «Атлантика». В останній третині коридору він зупинився перед дверима однієї із зовнішніх кают і похитав головою.
Зі своїх двадцяти трьох років останні шість він майже безперервно провів на круїзних лайнерах. Від часу його першого плавання на теплоході «Пуертос» з Лісабона до острова Тенеріфе, найбільшого із семи Канарських островів, багато що змінилося: кораблі стали більшими, каюти комфортнішими, а їжа кращою. Але пасажири залишалися такими ж недолугими, якими були завжди.
«Треба бути справжнім йолопом, щоб скористатися табличкою “Будь ласка, приберіть у каюті!”» — подумав він, глянувши на зелену табличку, яка висіла на дверній ручці каюти.
По-перше, через табличку покоївка все одно не прийде швидше, ніж зазвичай. А по-друге, це просто ідеальне запрошення для злочинців: «Заходьте, тут саме нікого немає!»
Він зітхнув, дивуючись чиїйсь тупості, і повернув табличку червоним боком: «Будь ласка, не турбувати!» Потім устромив свій електронний ключ у проріз і, переконавшись, що за ним ніхто не спостерігає, відчинив двері.
«Дуже дякую, Стейсі», — подумки подякував він практикантці-адміністраторці, з якою кохався у комп’ютерному залі поряд із рецепцією. Вона була блондинкою, високою й занадто гучною, та й узагалі не його тип, але секс із обслугою завжди був найпростішим способом полегшити собі роботу. У кожного працівника рецепції був універсальний електронний ключ, щоб провести до каюти гостей, які загубили свої, або ж охочих із цікавості оглянути каюти інших категорій. Під час сексу Тіаго непомітно підмінив свій ключ на картку партнерки. Звісно, наступного ранку Стейсі помітила, що її універсальний ключ не працює. Вона припустила, що пошкодилася магнітна стрічка, і оформила собі новий. Дріб’язкова річ, якщо знаєш, як усе працює. І маєш відповідні якості Ромео.
Тіаго не без задоволення оглянув каюту, до якої увійшов. Жодного порівняння зі свинарником, що його він завважив у каюті, яку оглянув нещодавно. Мерзотник з останньої атріальної каюти — згідно з проїзними документами в шухляді письмового столу, пенсіонер зі Швейцарії, який мандрує сам-один, — розкидав у ліжку половину вечері, а свої забруднені лайном кальсони просто кинув на підлогу. Тіаго терпіти не міг таких. Невже ці свині не знають, у якому цейтноті працює прибиральниця? Що вона отримує всього лиш кілька центів за прибирання кожної каюти?
У цій каюті, третій за рахунком за його сьогоднішню «ранкову зміну», були помітні тільки неминучі сліди ночі: зім’яте простирадло, склянка з водою на нічному столику, зім’яті джинси та нижня білизна на дивані. Але жодних обгризених курячих крилець на килимовому покритті, а ванна кімната свідчить про те, що нею користувалася цивілізована особа. А ось у попередній каюті старий пень, очевидно, вирішив, що губка є те саме, що туалетний папір. До того ж, зробивши свою справу, він навіть не скористався йоржиком для унітазу. Таке свинство стало останньою краплею для Тіаго, і він вирішив помститися брудному старигану. Звісно, йому не слід було марнувати час у чужих каютах, але він не зміг відмовити собі в задоволенні затриматися ще на хвилинку, щоб зубною щіткою брудного нахаби стерти сліди лайна в унітазі.
«Шкода, що сьогодні ввечері я не зможу на власні очі побачити, як старий мішок чиститиме зуби перед сном», — зловтішно подумав Тіаго, відчиняючи дверцята шафи, у якій містився вбудований сейф.
Існувало лише декілька систем готельних сейфів, і Тіаго знав їх усі. Зазвичай йому потрібен був певний час, щоб розгадати універсальний код, але тут, на «Султані», це було зайве. Тут у кожній каюті сейфи відмикалися відповідним дверним ключем. Що може бути краще?
«Кого ж ми тут маємо?» — сказав він самому собі, розглядаючи посвідчення школярки, яке знайшов між айпадом, невеликою сумою в євро й дешевою модною біжутерією. Юній дівчині з фарбованим волоссям та зухвалим поглядом цілком відповідали чорні високі черевики на шнурівці та одяг темного кольору, що висів у шафі. «Ліза Штіллер», — прочитав він її ім’я та прізвище.
«Коли б у мене була п’ятнадцятирічна дочка, я б не дозволив їй робити собі пірсинг у носі», — подумав Тіаго. У таких питаннях він був консерватором. Тіло жінки, а тим паче юної дівчини, було для нього святе. Уже дірочки у вухах для сережок він вважав наругою, не кажучи вже про татуювання та пірсинг.
Тіаго обмацав правою долонею дно сейфа, обшите фетром, і наткнувся на новісіньку викрутку й маленький аерозольний балончик із фарбою.
Чорна фарба?
Чи не збиралася Ліза прикрасити корабель графіті?
Він поклав балончик назад до сейфа й перерахував готівку. Сто чотири євро шістдесят центів. Можливо, це були всі її кишенькові гроші. Позаяк у неї не було портмоне, вона напевно навіть не перераховувала їх, проте Тіаго візьме собі не більше десяти євро. Його золоте правило було таке: не бери ніколи більше ніж десять відсотків. І жодних особистих речей, які в разі провалу могли привести службу безпеки корабля до їхнього власника. Втрачаючи невеликі суми, жертви завжди звинувачували в цьому себе.
«Мабуть, ти їх десь витрусила, люба. Чому ж злодій залишив годинник, усі прикраси й багато готівки?»
Для таких дій Тіаго потрібно було трохи більше часу, проте його метод був абсолютно надійний. Подорож у внутрішній каюті коштувала йому дві тисячі чотириста доларів за ділянку шляху Кадіс — Осло — Нью-Йорк, і на цей час він уже розжився сумою дві тисячі двісті доларів. Поки він у Нью-Йорку змінить корабель і вирушить у бік Канади, до цієї суми додасться ще як мінімум дві тисячі п’ятсот доларів. Чистий прибуток становив понад дві тисячі. Зовсім непогано, якщо поточні витрати дорівнюють нулю і ти живеш життям мільйонера у вічній відпустці.
Тіаго відрахував собі дві банкноти по п’ять євро. Коли він клав решту грошей назад до сейфа, то помітив конверт, який був притулений до бічної стінки в правому куті сейфа.
Ще гроші? Можливо, придане на поїздку від бабусі?
Цікаво, що тут у нас. Він відкрив цупкий конверт. І тієї самої миті несподіваний звук дав йому зрозуміти, що він зробив непростиму помилку. Помилку, якої він припустився ще при вході до цієї каюти і на яку він мав би звернути увагу, коли тримав у руках посвідчення школярки.
«Як я міг так лоханутися?» — подумав Тіаго й рефлекторно перекинувся через ліжко в бік балкона. Однак він діяв дуже повільно.
Жоден підліток не подорожує сам-один на круїзному лайнері!
Міжкімнатні двері, на які він не звернув уваги, відчинилися, і в нього вже не було можливості сховатися на балконі, якщо він не хотів, щоб під час цієї спроби його застала зненацька прибиральниця, яка в цей момент увійшла до каюти і яка…
…яка була п’яна?
Тіаго сидів навпочіпки за високим ліжком і спостерігав за тим, що відбувається, за допомогою дзеркала над столом поряд із телевізором.
І справді він подумав був, що покоївка в сукні з білим фартухом і в старомодному очіпку була п’яна — так нетвердо вона трималася на ногах, коли зайшла до кімнати. Але потім він побачив у неї за спиною двох чоловіків. Один із них ударив її кулаком, унаслідок чого молода жінка втратила рівновагу й, падаючи, вдарилася головою об відчинені ним дверцята шафи.
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Розділ дев’ятнадцятий
 
Каюта, у якій перебувала Анук, скидалася на пологові палати сучасних лікарень. Там по змозі все, що могло б нагадувати пацієнту про лікарню та хвороби, було замінено на світлі й найбуденніші матеріали.
Підлогу застилав ламінат, але завдяки високій якості тиснення його було важко відрізнити від справжнього паркету. Стіни були кольору добре перемішаного лате, і стояли тут не дерев’яні стільці, типові для лікарень, а шкіряний диван пісочного кольору, що розпросторився на пів кімнати. Світильники на стелі, яскравість яких регулювалася за допомогою дімера, огортали палату м’яким пастельним світлом.
На цьому тлі здавалося, що лікарняне ліжко з регулятором висоти потрапило в номер п’ятизіркового готелю помилково і було тут геть недоречне попри вмонтовану в стіну позаду нього технічну панель із безліччю електричних розеток для підключення медичних приладів та гнізд для приєднання кисню, стисненого повітря, телефона. На ній також містилася червона кнопка екстреного виклику, розташована просто під рукою одинадцятирічної пацієнтки.
Анук Ламар сиділа в центрі ліжка, підтягнувши коліна до грудей, і, здавалося, не помічала, що вже давно в кімнаті не сама. На ній була проста нічна сорочка із зав’язками на спині й білі бавовняні колготки. Її поза зовсім не змінилася, коли до кімнати увійшли Мартін та Єлена. Вона відвернулася від них, спрямувавши нерухомий погляд праворуч, на стіну каюти з боку зовнішнього борту, у якій був невеликий ілюмінатор, обрамлений світло-жовтими фіранками. Час від часу до ілюмінатора підіймалася висока хвиля, що створювало ефект пральної машини — типовий для кают, розташованих близько до ватерлінії.
Мартін мав великий сумнів, що Анук помічала те шумовиння на склі чи й узагалі будь-що інше. Йому не треба було заглядати їй в обличчя, щоб переконатися: вона цілковито занурена в себе й дивиться не на предмети, що перебували в її полі зору, а крізь них. При цьому вона машинально рівномірно пошкрябувала своє праве передпліччя.
Здавалося, що її немічна фігурка наповнює приміщення гнітючою тяжкою безнадією, яку можна відчути на дотик. Іноді Мартіну хотілося, щоб у нього було не так багато сумного досвіду. Він занадто часто заглядав у спустошені душі й дізнавався з перших вуст, що в цілому світі немає такого скальпеля й такої хіміотерапії, за допомогою якої можна було б видалити пухлину, подібну до ракової, що гніздиться в душі. Як-от і в цієї дівчинки після пережитого нею пекла. У таких випадках психологи та лікарі уподібнювалися технікам на атомних електростанціях Чорнобиля та Фукусіми. Вони були не в змозі остаточно усунути проблему, в кращому разі могли лише послабити наслідки катастрофи.
— Привіт, Анук. Сподіваюся, ми тобі не заважаємо, — привітався Мартін із дівчинкою її рідною англійською мовою. — Мене звуть доктор Шварц, — представився він і перехопив спантеличений погляд лікарки.
Це означає, що Бонгеффер не показував їй матеріали судового процесу, в іншому разі вона б знала, що в нього є вчений ступінь доктора психології, якому він сам не надавав великого значення. Те, що він згадав про нього сьогодні, було рідкісним винятком. Він сподівався, що Анук легше буде сприйняти присутність не слідчого, який закінчив курси психології і прийшов порпатися в її минулому, а ще одного лікаря.
— Ми не обстежуватимемо тебе знову, — сказав він. — Не турбуйся.
Анук не відреагувала на його слова. Жодних змін ні в її позі, ні в її міміці чи жестах. Ось тільки шкрябати себе вона стала сильніше.
— Вона постійно це робить, — прошепотіла Єлена.
— Говорімо голосно, — привітно, але твердо запропонував Мартін. — І англійською.
Якщо він правильно зрозумів, зараз Анук намагалася замкнутися у своєму власному світі, і цей процес самоізоляції лише посилювався, коли люди поводилися в присутності травмованої особи так, ніби її тут взагалі немає. Мартін дізнався про це від чоловіка з психічними розладами, з яким мав справу дуже тривалий час.
Він і сам таке пережив.
— Я знаю, що зараз ти хочеш побути сама й не бажаєш ні з ким спілкуватися.
Тим паче з чоловіком.
— Я тільки хочу швиденько перевірити техніку в цій кімнаті.
Це була незграбна спроба переконати Анук: їй не треба боятися, що її почнуть про щось розпитувати. Зі свого досвіду роботи слідчим він знав, що ніколи не можна занадто тиснути на травмованих свідків. Жертви злочинів на сексуальному ґрунті, передусім діти, перебувають у стані нестерпної роздвоєності. З одного боку, вони хочуть, щоб їм допомогли й покарали злочинця. З іншого — їм хочеться назавжди стерти з пам’яті жахливу подію.
Мартін подивився на стелю кімнати, де на поворотному кронштейні висів темний плоский екран. Він показав угору:
— Чому він не працює?
— Телевізор? — здивовано спитала Єлена. — Я, загалом… я подумала, що це буде якось недоречно.
Мартін кивнув. Очевидне непорозуміння.
У звичайному житті не рекомендують надовго залишати дитину саму перед телевізором. Але тут склалася ситуація, яка принципово відрізняється від звичайної життєвої ситуації. Коли йому під опіку давали дитину, що стала жертвою або свідком злочину, а раніше таке траплялося часто, він насамперед умикав телевізор, щоб вона не боялася.
Він попросив лікарку передати йому пульт дистанційного керування й вибрав із безлічі супутникових програм, що були на борту «Султана», дитячий канал із мультфільмами.
— Тобі подобається «Льодовиковий період»? — спитав Мартін.
Жодної відповіді. Анук мовчала, як і телевізор, звук якого він навмисно вимкнув. Єлена запитально подивилася на Мартіна. Пізніше він пояснить їй, що жертви, травмовані подібним чином, менше потерпають від завданої шкоди, коли якнайшвидше після їх порятунку їм надається можливість відволіктися. За результатами досліджень, солдати, яким після жахливого бойового зіткнення давали грати в «Геймбой», менше потерпали від посттравматичних порушень через надмірні навантаження на психіку, ніж їхні бойові побратими, з якими починали одразу вести психотерапевтичні бесіди.
— На світлинах, зроблених корабельним фотографом, вона часто тримала альбом для малювання. Тож я залишила тут папір та олівці, — пояснила Єлена. — Але це закінчилося дуже сумно.
Не дивно.
Для такої терапії було ще зарано, навіть якщо вихідна установка — спонукати Анук намалювати по пам’яті страшні картини й викинути їх із голови — була правильна.
— То нічого, що ти не хочеш малювати, — пояснив дівчинці Мартін. — Ти не повинна тут робити щось таке, чого тобі самій не хочеться.
Єлена дмухнула на пасмо волосся, що вибилося з її коси й упало на обличчя.
— Я мала на увазі не це, — сказала вона, потім підійшла до ліжка й засукала рукав нічної сорочки Анук до ліктя, що дівчинка покірно дозволила зробити. Трохи вище лівого зап’ястя на руку була накладена вузька пов’язка. — Вона спробувала встромити собі в передпліччя олівець.
«Ліве передпліччя. Значить, вона не шульга», — мимохіть подумав Мартін.
— На щастя, я лише на секунду вийшла до ванної кімнати, — Єлена вказала підборіддям на майже невидимі двері в стіні поряд із ліжком, — щоб принести їй води, запити пігулки. Відразу ж повернулася й побачила, як Анук себе поранила.
— Ти вкололася чи подряпалась?
Мартін знову звернувся зі своїм запитанням безпосередньо до дівчинки. І знову не отримав відповіді.
— Важко сказати, — спробувала пояснити інцидент із пораненням Анук Єлена. — Вона тримала олівець, як ніж. Це було більше схоже на рух рубанка.
Щоб вирізати біль?
Мартін похитав головою. Поки ще зарано ставити діагноз. Спочатку треба було завоювати довіру Анук.
— Власне кажучи, я прийшов сюди для того, щоб перевірити кнопку, — мовив він і показав на панель за її ліжком. — Позаду тебе є кнопка, що рятує від страху. Ти можеш натиснути її, якщо стане зле або коли тобі знадобиться допомога. Добре?
Вона моргнула, але Мартін не сприйняв це як знак порозуміння. При цьому для нього було найважливіше, щоб перша фаза завоювання довіри була вдала. Анук мала знати, що її становище змінилося на краще і що вона тут більше не сама. Ні на секунду, навіть тоді, коли в палаті нікого немає.
— Випробуємо її? — спитав Мартін.
Єлена кивнула, коли він поклав руку на червону кнопку тривоги за ліжком Анук.
— Не має значення, злякалася ти, чи тобі боляче, чи стало сумно, або захотілося з кимось поговорити, ти просто натискаєш ось тут і…
Мартін натиснув кнопку, вона клацнула, і майже одразу задзвонив мобільний телефон Єлени, який вона носила на поясі.
Анук здригнулася і ще щільніше притиснула коліна до грудей.
— Не турбуйся, люба, — сказала Єлена і ніжно погладила її по голові. — Я тобі це вже пояснювала. Кнопка тривоги вмикає мій телефон. Якщо він задзвонить, я відразу прийду до тебе, в будь-який час дня і ночі.
— Ти просто повинна натиснути на цю кнопку, що рятує від страху, вона ось тут, над твоїм ліжком, — доповнив Мартін. — Як бачиш, кнопка працює.
Мартін зробив Єлені знак, що їм час іти. Зараз він не міг зробити більше нічого.
— Золотко, я за хвилину повернуся. — На прощання лікарка ніжно торкнулася рукою щоки Анук і вийшла з палати слідом за Мартіном.
— Це безвідповідально, — сказав Мартін, після того як вони зачинили за собою двері. Він говорив стишеним голосом, хоч і знав, що Анук не може почути їхню розмову тут, у передпокої. — У неї важкі травми…
— Для лікування яких вона отримує болезаспокійливі засоби й відповідні мазі.
— …і її треба якомога швидше доправити в лікарню.
— Вона вже в лікарні, — заперечила Єлена. — Медичний пункт тут, на «Султані», оснащений значно краще, ніж більшість міських клінік.
— Тільки тут немає спеціально навченого персоналу.
Лікарка знову енергійно запротестувала:
— Я три роки жила в Домініканській Республіці й вилікувала більше зґвалтованих дітей, які втекли з Гаїті, ніж головний лікар гінекологічної клініки в Гамбурзі за все своє життя. І ви, докторе Шварц, як я щойно переконалася, теж умієте дуже добре обходитися з пацієнтами, що мають посттравматичні порушення психіки. Я не виправдовуватиму те, що тут відбувається. Але невже ви справді вважаєте, що наш із вами пильний нагляд за дівчинкою такий поганий?
«Так, вважаю», — крутилося в Мартіна на язику, але він так і не встиг промовити це вголос, бо несподівано задзвонив мобільний Єлени.
— Анук! — здивовано вигукнула вона.
Дівчинка натиснула кнопку тривоги.



 
Розділ двадцятий
 
— Не хвилюйся, ми поставимо тобі лише одне коротке запитання, — сказав чоловік, який збив із ніг покоївку в каюті Лізи. Він говорив англійською із сильним акцентом.
Злякано кліпаючи, дівчина звелася на ноги. Чепчик під час падіння злетів у неї з голови, відкривши чорне волосся. Вона була жахливо худа, її руки притискали до грудей не товщий за них держак мітли. Зі своєї позиції за ліжком Тіаго міг бачити у дзеркалі на стіні лише її профіль та спину. Покоївка стояла зсутулившись, втягнувши голову в кістляві плечі. Її хребці проступали крізь одяг, як перлини в разку намиста.
Тіаго не знав цієї покоївки, принаймні досі вона не впадала йому в око. Але в цьому не було нічого дивного, зважаючи на таку потужну армію обслуги на борту лайнера.
Про тих двох чоловіків, що погрожували покоївці, він теж нічого не знав. Один із них, судячи із золотої смужки на уніформі, був офіцером нижчого рангу особового складу корабля, тобто штурманом чи інженером. Другий, вищий і кремезніший, у зелених штанях і сірій тенісці з короткими рукавами, без погонів і нашивок, найімовірніше, був членом екіпажу судна — можливо, кваліфікованим робітником чи наладчиком обладнання, на якого геть не зважаєш, коли він ненадовго з’являється на пасажирській палубі, аби щось відремонтувати.
Обоє чоловіків здавалися цілком доброзичливими. Усміхнені, симпатичні, з гладкою засмаглою шкірою, чисто поголені, з доглянутими нігтями; фізіономії таких співробітників туристичні фірми охоче розміщують на обкладинках рекламних проспектів. У робітника грубі риси обличчя пом’якшував широкий рот із пухкими губами. А офіцер, з кучмою світлого скуйовдженого волосся, був схожий на каліфорнійського серфера.
Отак можна помилятися в людях.
— Я чув, останнім часом ти часто буваєш у «Пекельній кухні»? — спитав офіцер, а по тому подав знак робітникові. Той умить, як це роблять поліцейські, заламав дівчині руку за спину. — Є там унизу щось таке, про що я повинен знати?
Зігнута у три погибелі дівчина похитала головою.
Офіцер став на коліно, щоб знову опинитися на рівні очей покоївки.
— Невже? І ти, шльондро, вдаєш, що нічого не знаєш?
Присунувши голову ближче до дівчини, він плюнув їй прямо в обличчя.
— Вона бреше, — сказав високий і ще дужче заломив руку дівчини, від чого та застогнала.
Так само як і офіцер, робітник говорив англійською із сильним акцентом — німецьким, швейцарським чи то нідерландським. Тіаго важко було визначити, з якої країни прибули сюди ці типи. Не здогадувався він і про те, звідки родом покоївка. Її смаглява шкіра кольору кориці могла свідчити, що походить вона з Пакистану, Індії, Бангладешу чи якось іншої країни Південно-Східної Азії.
— Ти хочеш нас обдурити, Шахло? — спитав офіцер.
Дівчина похитала головою, навіть не намагаючись витерти плювок, який стікав у неї по щоці.
— Згідно з розкладом, ти мала прибирати каюти на сьомий палубі. На цьому тижні ти не повинна була з’являтися в зоні для обслуги.
— Розклад змінили. Я не знаю чому, — мовила вона.
— А подейкують зовсім інше. За чутками, в «Пекельній кухні» ти обслуговуєш безбілетного пасажира.
Вона широко розплющила очі:
— Ні!
Краще б вона промовчала. Офіцер щосили вдарив її кулаком у живіт.
Шахла видала протяжний стогін, що ніби виходив із самого її серця; водночас вона намагалася не робити різких рухів, щоб не вивихнути собі плече.
«О боже, хіба я можу чимось їй допомогти?» — спитав сам себе Тіаго, який навряд чи міг би протистояти цим явно досвідченим бійцям більше, ніж сама покоївка.
Охоплений жахом, він спостерігав за тим, як офіцер схопив склянку, що стояла на тумбі, і розбив її об край столу. З диявольською посмішкою він вибрав одну зі скалок, потім пройшов повз Шахлу і свого спільника до ванної кімнати й повернувся з поясом від купального халата.
— Заткнися! — гримнув він на покоївку, а здоровань, який стояв у неї за спиною, ще сильніше натиснув на її плечовий суглоб. І тоді вона закричала. Офіцер засунув осколок у розтулений рот покоївки. Обличчя Шахли спотворилося від страху, але дівчина намагалася поводитися спокійно, наскільки це було можливо з майже вивихнутим плечем.
Її щоками котилися сльози, з носа текло. Вона жалібно застогнала, коли офіцер із проникливим поглядом обмотував поясом від купального халата її голову і як кляп зав’язував вузол перед її ротом, що позбавляло її можливості виплюнути скло. За знаком офіцера здоровань послабив хватку.
— Отже, спочатку, Шахло. Ти можеш говорити «так». Ти можеш говорити «ні». Але ти не повинна брехати. Якщо, звісно, не хочеш отримати другий сніданок. — Офіцер стиснув свій кулак і підніс його до обличчя покоївки.
Шахла, стогнучи, похитала головою. Як і Тіаго, вона зрозуміла, що станеться, якщо цей божевільний ще раз ударить її в живіт: біль викличе ковтальний рефлекс, коли вона попри кляп спробує дихати ротом.
— Це ти знайшла маленьку білу дівчинку? — почав офіцер свій допит.
Вона, не вагаючись, кивнула.
— Дівчинка все ще на борту?
Ще один кивок.
— У «Пекельній кухні», так?
І на це запитання покоївка відповіла ствердно, так само як і на наступне:
— І ти отримуєш багато грошей за те, що дбаєш про неї?
— Хм-м-м!
Офіцер, який ставив запитання, посміхнувся до свого спільника й перейшов на їхню рідну мову, щоб Шахла не могла його зрозуміти. На відміну від Тіаго, у якого були здібності до мов. Окрім своєї рідної мови він міг читати й писати німецькою, а також англійською та французькою. Нідерландська також не була для нього проблемою. Син дипломата, він протягом трьох років жив у Нідерландах.
— Я ж тобі казав, що ця шльондра сидить на золотій жилі, — підсумував офіцер. — За інших обставин вони так не смітили б грошима. Я бачу тут чимало грошей і для нас. Готівкою!
Здоровань придуркувато посміхнувся.
— Справді? І який же твій план?
— Змусити цю кицьку відвести нас до дівчини і…
Тіаго не судилося дізнатися, у чому полягала друга частина плану.
За знаком свого компаньйона здоровань похапцем відпустив руку покоївки, очі якої, здавалося, от-от вилізуть із орбіт. Вона вихопила кляп з рота, хитаючись, пішла у вузький прохід між телевізором та ліжком. Схопилася за горло. І розтулила рот. Так широко, що Тіаго попри свою незручну позицію міг бачити в дзеркалі її язик. Висолоплений з рота.
Червоний.
Чистий.
Без скалки, яка застрягла у неї між горлом і трахеєю, а може, й глибше, і яку Шахла відчайдушно намагалася виплюнути.



 
Розділ двадцять перший
 
Мартін відчинив двері й пропустив Єлену поперед себе до палати Анук.
— Усе гаразд, горобчику? — спитала стурбовано лікарка, проте, здається, не було ніяких причин для занепокоєння. Поза Анук майже не змінилася.
Дівчинка, як і раніше, сиділа на ліжку, схрестивши ноги, але тепер вже більше не дряпала себе. Вона все ще не дивилася ні на Єлену, ні на Мартіна, але її губи ледь помітно ворушилися.
— Ти хочеш нам щось сказати? — спитав Мартін і підійшов ближче.
Дівчинка і справді розтулила рота. Вона була схожа на пацієнта, який пережив апоплексичний удар і вперше намагається щось надряпати на папері.
Мартін і Єлена, затамувавши дух, заклякли, як мамонти з «Льодовикового періоду», який саме зараз над їхніми головами показували по телевізору з вимкненим звуком.
Мартін обережно підійшов ще ближче, але не міг зрозуміти, що Анук намагалася сказати.
Чому ж вона натиснула кнопку тривоги?
Тоді він вирішив ризикнути і присів до неї на краєчок ліжка, готовий будь-якої хвилини встати, якщо вона вважатиме це неприпустимим вторгненням у її особистий простір. Але Анук залишалася спокійною.
Вона ще раз розтулила рота, і тепер було цілком зрозуміло, для чого. Вона тихенько прошепотіла щось, спробувала вимовити слово, і, щоб його розчути, Мартін нахилився до неї так близько, що відчув аромат яблучного шампуню, яким нещодавно було вимито її волосся, і запах лікувальної мазі, якою змащували рани.
Він у душі сподівався, що слово, яке вона намагалася вимовити, не матиме значення, а якщо й матиме, то його можна буде збагнути не одразу. Можливо, то буде якесь поняття з її фантазій або слово з дитячої мови, наприклад «нан», коли мають на увазі «банан», або «оська» коли хочуть сказати «соска».
Утім, коли він нахилився до Анук так близько, що її дихання стало лоскотати йому мочку вуха, йому було зовсім не важко розібрати одне-єдине слово, що злетіло з її вуст.
«Цього не може бути. Це ж неможливо», — подумав Мартін і підхопився з ліжка мов ужалений.
— Що сталося? — злякано спитала Єлена, дивлячись, як Мартін повільно відходить від ліжка дівчинки.
— Нічого, — збрехав він.
Йому було зле, але це не мало нічого спільного з погойдуванням судна на хвилях.
Спочатку ведмежа. Тепер Анук…
Що тут коїлося?
— Що з вами? — поцікавилася Єлена, знову заговоривши пошепки. — Що сказала вам Анук?
— Нічого, — знову збрехав Мартін і зрозумів, що йому треба зробити невелику перерву, подихати свіжим повітрям на палубі, і це, власне, не було брехнею.
Гострий мов голка біль, що пронизав його мозок ще вчора в каюті Герлінди Добковіц, знову виник у нього в голові. Але цього разу блискавки, що спалахували в голові, були набагато яскравіші.
Зі сльозами на очах, що їх викликав нестерпний біль, він заквапився з палати, а в його вухах усе ще лунав слабкий голосок Анук.
Одне-єдине слово. Дуже тихо, ніби злякано, вона прошепотіла: «Мартін».
Хоча до цього він назвав їй тільки своє прізвище.



 
Розділ двадцять другий
 
— Вона її проковтнула! — чомусь вигукнув білявий, хоча це було й без того зрозуміло.
— Дідько, як це могло статися?
Може, тому що ви засунули цю прокляту скалку до рота покоївки і заткнули його кляпом?
Тіаго більше не міг бачити Шахлу, яка опустилася на підлогу. Він міг лише чути її. Звуки, які вона видавала, були ще страшніші, ніж стогони після удару кулаком у живіт хвилину тому.
— Що тепер робитимемо? — почув Тіаго збентежений голос здорованя.
Офіцер пригладив скуйовджене волосся.
— Дідько, звідки я знаю, — сказав він. — Викиньмо її за борт.
Здоровань подивився в бік балкона.
— Зараз? Ти що, божевільний? А якщо нас хтось побачить?
Офіцер стенув плечима. Здавалося, йому було геть байдуже, що жінка біля його ніг задихалася, а може, помирала від внутрішнього крововиливу.
Або від того й того водночас, як про те свідчили звуки.
Ну все. Годі.
Тіаго не знав, що він зможе зробити, щоб покласти край тому кошмару, у якому опинився зовсім випадково, але він більше не міг, мов нікчемний страхопуд, ховатися на підлозі за ліжком. Він випростався на повний зріст, чого Шахла, яка лежала на підлозі й боролася із задухою, навіть не помітила. На відміну від двох злодюг.
Губатий пронизливо скрикнув, мов дівчина під час перегляду кривавого фільму жахів, який, коли потім згадувати про нього, можливо, і розсмішив би, так само як зараз і реакція офіцера. Його так вразила поява Тіаго, що він застиг із роззявленим ротом, витріщаючись на хлопця, як на джина, котрий щойно випорснув зі своєї пляшки.
— Дідько… Що…
Тіаго підскочив до Шахли, яка сиділа навпочіпки на килимку між ліжком і телевізором. Він узяв її попід пахви і ривком поставив на ноги, що вона покірно дозволила йому зробити. Але останні сили вже полишали її, з рота пішла піна.
— Намагайся не напружуватися, — наказав їй Тіаго англійською, кинувши погляд на двері і на двох покидьків, які продовжували нерухомо стояти там, здивовано дивлячись на нього. Утім, до офіцера невдовзі знову повернулася здатність говорити.
— Як давно цей сцикун тут? — спитав він свого спільника.
Тіаго став у Шахли за спиною, як незадовго до цього стояв здоровань, і намагався допомогти дівчині набути такої пози, яка могла б урятувати їй життя.
Та коли ж ти, нарешті, нахилишся вперед?
— Ти чув, про що ми говорили?
Минув ще якийсь час, поки верхня частина тулуба Шахли нахилилася вперед, та й то це сталося швидше мимохіть, адже тепер у неї підігнулися коліна. Тіаго довелося докласти всіх зусиль, щоб покоївка не впала. Він обхопив руками, мов поясом, її стан, схрещені долоні поклав на діафрагму і сильним ривком притиснув Шахлу до себе.
Один раз.
Краєм ока він бачив, що обоє типів уважно спостерігають за ним, але не роблять спроби підійти ближче.
Удруге.
Шахла вже не хрипіла і, здавалося, ставала дедалі важчою.
Утретє.
— Ти труп! — крикнув офіцер, і Тіаго знав, що йшлося не про покоївку.
Він вирішив учетверте застосувати метод Геймліха, навіть не знаючи, чи правильно його виконує, знову натиснув на діафрагму, на цей раз щосили, і…
Готово!
Скалка вилетіла з рота Шахли разом із блювотою, пролетіла півметра по кімнаті і впала на підлогу прямісінько до ніг здоровила.
Після того як Тіаго відпустив дівчину, та знову опустилася на підлогу й тепер зі свистом жадібно хапала ротом повітря, але принаймні вона дихала, і вже через це її стан значно покращився. Чого не можна було сказати про становище Тіаго. Здавалося, що після того, як із рота Шахли вилетів осколок скла, двох злочинців попустив і параліч, що охопив був їх обох.
Вони метнулися до аргентинця. Не змовляючись. Не кажучи ані слова. Нападники діяли синхронно, як злагоджена команда, якою вони, напевно, й були. Здоровань стрибнув на Тіаго прямо через спину Шахли, яка сиділа на підлозі, а офіцер насів на нього, перескочивши через ліжко.
Тіаго не міг би достеменно сказати, хто з них ударив його першим. І завдяки чиєму удару він збив із тумбочки телевізор, перш ніж упасти на підлогу.
«Оце і все», — подумав він, помітивши кулак у себе над головою. Він очікував, що наступної миті почує скрегіт своїх зубів і хрускіт зламаної щелепи. Утім, нічого подібного не сталося. Піднесений для удару кулак зник із його поля зору, і він почув приглушений жіночий голос, що долинув із сусідньої кімнати. Жінка, яка там перебувала, спитала німецькою:
— Лізо, це ти там?
Тіаго мерщій скинув із грудей, що нили від болю, телевізор і звівся на ноги.
— Іди! — прохрипіла Шахла, яка все ще не могла підвестися. Кров досі стікала її підборіддям, очі сльозилися, проте обличчя вже не було таке бліде.
Вона показала очима на міжкімнатні двері, які від руху судна знову зачинилися і в яких округла дверна ручка повільно поверталася.
— Можна мені увійти, Лізо? — спитала жінка за дверима й постукала.
У розпорядженні Тіаго залишалося лише кілька секунд, щоб слідом за злодіями, накивавши п’ятами, негайно покинути чужу каюту. Він перестрибнув через голову Шахли й метнувся до вхідних дверей, які після втечі бандитів уже майже зачинилися. Тіаго знову відчинив їх, вислизнув у коридор і щодуху кинувся геть, так і не обернувшись на голос, що пролунав у нього за спиною. Голос матері Лізи, яка кричала йому вслід:
— Стій! Не руш!
Він повернув ліворуч, збіг униз коротким безлюдним коридором, звернув на найближчий сходовий майданчик і, не роздумуючи, побіг нагору. Промчавши стрімголов шість поверхів аж до одинадцятої палуби, він вискочив на свіже повітря й опинився серед групи усміхнених відпочивальників, які вишикувалися півколом для групової світлини.
— Перепрошую, — пробурмотів Тіаго, звертаючись до товстуна з фотоапаратом, і роззирнувся. Було близько о пів на десяту, час, коли більшість пасажирів ще снідала. Та вже значна їх частина вже збиралася нагорі, на п’ятнадцятій палубі, щоб погрітися на сонечку, яке зараз несміливо пробивалося крізь захмарене небо.
Перед ним стюард начищав дерев’яну підлогу, за його спиною муляри фарбували трубу. Ніде не було видно ні двох божевільних нападників, ні матері дівчини. Проте його пульс не хотів заспокоюватися.
«У що це я встряв?» — подумав Тіаго.
Якихось п’ять хвилин тому він був лише дрібним злодюжкою, який, покладаючись на свою зовнішність і вдаючись до майже безневинних хитрощів, жив безтурботним життям. А тепер він був утікачем і намагався сховатися від двох бандитів, які засовують своїм жертвам в роти осколки скла і без докорів сумління спостерігають, як ті задихаються. Він тікав від двох безумців, які погрожували йому смертю, бо він став мимовільним свідком шантажу, якого не розумів, проте дізнався таємницю. Хоч, власне, не збагнув, у чому саме вона полягала.
Тіаго притулився до поруччя й дивився вниз на морські буруни. Небо вкрили темні хмари, що здалося йому поганою прикметою.
І що тепер? Що йому робити?
Він гарячково обдумував, де йому сховатися на лайнері в найближчі п’ять днів від двох чоловіків, про яких він нічого не знав. Хто вони. Де працювали. І в якій частині корабля зустрічалися, щоб домовитися, як їм найпростіше усунути небажаного свідка.
Байдуже, як саме.
Його особу, а в цьому Тіаго не мав жодного сумніву, офіцер вирахує, щойно знайде час покопирсатися в бортовому комп’ютері. До списку пасажирів було додано світлини всіх відпочивальників на «Султані», окрім того, на цьому відтинку навколосвітнього плавання чорнявих молодиків із Латинської Америки віком до тридцяти років було зовсім небагато. Тіаго почав обмацувати кишені в пошуках ключа від своєї каюти, все ще не визначившись, чи варто йому взагалі туди повертатися, і несподівано в задній кишені штанів натрапив на незнайомий предмет.
Конверт.
Із сейфа. З каюти Лізи Штіллер.
За метушнею Тіаго навіть не помітив, як сунув його собі до кишені.
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Цього разу напад тривав понад годину, і знадобилося дві пігулки аспірину і три ібупрофену, щоб нарешті його здолати. Хоч Мартіну все ще здавалося, що біль лиш причаївся десь у голові, як жарина від вогнища, і тільки й чекає на відповідний момент, аби посилитись знову. Шкіра на його черепі натяглася, як після сонячного опіку, йому дошкуляла печія.
Кляті пігулки.
Він саме перетинав криту галерею чималого вестибюлю, коли нарешті зрозумів, що це так уїдливо дзеленчить його мобільний. Мелодією для дзвінка свого телефона Мартін вибрав коротку гітарну партію, тому не одразу зреагував на ці футуристичні звуки, що долинали з кишені його штанів. Позаяк тут, в Атлантиці, за сотні морських миль від узбережжя Європи, стільниковий зв’язок не працював, а на борту «Султана» був лише бездротовий вай-фай, то, напевно, хтось намагався додзвонитися до нього через інтернет.
Він зупинився біля скляних ліфтів, там, де закінчувалася кругла крита галерея, зміцнена колонами й вивищена над другою палубою на чотири поверхи вгору, і подивився на дисплей.
Справді. Дзвінок у скайпі.
На дисплеї з’явилася фотографія Саддама Хусейна, завдяки якій Мартін легко ідентифікував абонента. Він знав лише одну людину зі списку своїх контактів, яка розважалася, щотижня змінюючи у профілі фотографії диктаторів.
Мартін почав розмову словами:
— Я не можу зараз говорити.
— Проблеми роботи твого кишківника мене не цікавлять, — сміючись заперечив Клеменс Вагнер.
Як для інформатора Вагнер, напевно, був надто свавільний, але, з іншого боку, цей ексцентрик із пофарбованим під сивину волоссям і татуюваннями полум’я на обох передпліччях міг собі це дозволити. Якщо йшлося про те, щоб роздобути цінну інформацію, ніхто краще за Дизеля не міг цього зробити. Прізвиськом цей божевільний був зобов’язаний своїм піроманським нахилам.
— Невже ти щось дізнався для мене? — здивовано спитав Мартін і подивився вгору. Ліфти висіли між п’ятою та сьомою палубами, тому він вирішив піднятися сходами.
— Ні-і, я телефоную лиш тому, що скучив за твоїм голосом.
Дизель був головним редактором «101.5» — приватної радіостанції в Берліні. Мартін познайомився з ним через свою колежанку Іру Замін, видатну фахівчиню з кримінальної психології. Завдяки її переговорам із психопатом, який захопив заручників у радіостудії Дизеля, було врятовано багато життів. Настільки божевільний, як і сміливий, головний редактор тоді неабияк їй допоміг своїми нестандартними методами. Після тривалих сумнівів Дизель зрештою пристав на пропозицію Мартіна в майбутньому трохи попрацювати як приватний детектив.
Більшість людей вважають, що поліцейські розслідування переважно відбуваються за письмовим столом, і, в принципі, вони мають рацію. Хіба що в разі мізерного фінансування та постійної нестачі персоналу окремі завдання дедалі частіше доручають приватним особам. У списку неофіційних співробітників поліції Дизель іменувався як приватний детектив. Сьогодні вранці, незадовго до зустрічі з лікаркою Єленою Бек, Мартін надіслав йому повідомлення з конфіденційним проханням знайти інформацію про Анук Ламар та її сім’ю.
— На цей час я зміг нарити зовсім небагато, — сказав Дизель. — Круїзні компанії не є інформаторами «ВікіЛікс»8. Я лиш дізнався, що Анук була єдиною дитиною в сім’ї. Дуже розумна, ерудована, відвідувала приватну школу для обдарованих дітей. Під час проходження тесту на IQ у п’ятому класі її коефіцієнт інтелекту становив 135. Вона вивчає мови швидше, ніж комп’ютер, нарівні з англійською опанувала ще п’ять іноземних мов. Дівчинка посіла друге місце на чемпіонаті країни із запам’ятовування матеріалу. Інтелект передався їй із генами. Її мати в сімнадцять років розробила комп’ютерну програму, за допомогою якої можна було передбачати зміни курсів на біржі, спостерігаючи за поведінкою косяків риб. До своєї загибелі професорка Наомі Ламар працювала викладачем еволюційної біології в одному з приватних університетів.
Мартін підійшов до лівої половини величезних мармурових сходів, яка разом з другою половиною, плавно вигинаючись, вела від критого вестибюлю на поверх-галерею з дорогими бутиками. Пасажири походжали нею або ж сиділи в дорогих шкіряних кріслах із келихом ранкового коктейлю, тримаючи в руках фотоапарати чи мобільні. Сходи вестибюлю з позолоченим поруччям, античними вазами на підставках та фонтаном із бездоганною ілюмінацією були улюбленим об’єктом для фотолюбителів.
— А що нам відомо про батька?
— Теодора Ламара? Він інженер-будівельник, конструював американські гірки для громадських парків розваг у всьому світі. Помер від раку три роки тому. Не бійся, він не ховається на судні із сокирою для рублення м’яса.
— І ми можемо бути цілковито впевнені в цьому?
Мартін мимохіть згадав одну гучну справу, коли чоловіка, який кілька років тому був оголошений мертвим, схопили на місці, де було скоєно вбивство, та ще й з’ясувалося, що в нього амнезія.
— Було проведено судово-медичний розтин, — відповів Дизель. — На прохання дідуся Анук Джастіна Ламара, батькового батька. Він хотів подати до суду на лікарню, позаяк його Тео після видалення ракової пухлини поводився дуже дивно.
— Тобто?
— Він більше не дихав.
— Лікарська помилка?
— На думку діда Ламара, так. Але я б не надавав його заявам великого значення.
— Чому?
Дизель зітхнув:
— У цього діда в голові вата. Офіційно він живе в будинку для людей похилого віку. Але назва «будинок для пенсіонерів, у яких не всі вдома» відповідала б йому більше. Мешканці сусідніх будинків у цьому чудовому місці постійно скаржаться на божевільних людей похилого віку зі вставними щелепами, які люблять посидіти на дитячих гойдалках у їхніх доглянутих палісадниках у чому мати народила, і це відбувається постійно. Джастін менш схильний до ексгібіціонізму. Його улюбленим заняттям є дзвінки до поліції.
Тим часом Мартін дістався вершини сходів і пробіг очима по вітринах крамничок, розміщених уздовж коридору з балюстрадою.
Gucci, Cartier, Burberry, Louis Vuitton, Chanel.
Через захмарні ціни пасажирів на цій палубі було значно менше. З десяток туристів розгулювали темно-червоною килимовою доріжкою. Сім’я з трьох осіб із дитячим візочком, дві жінки в капелюшках з вуалями, кілька членів екіпажу. Мартін повернув праворуч у прохід, що вів до планетарію.
— Дідусь Анук телефонував до поліції? — спитав він Дизеля.
— І не раз. Про це писав «Аннаполіс Сентінел», місцевий безкоштовний бульварний буклет. Невдовзі після зникнення Анук та Наомі дід Джастін набрав телефонний номер термінового виклику поліції лише для того, щоб сказати, що вони можуть припинити пошуки його онуки. Він повідомив, що нібито щойно півгодини говорив по телефону з Анук. Вона була в гарному настрої і сказала, що з нею все гаразд.
— Зрозуміло.
У гарному настрої.
Мартін мимоволі подумав про ті жахливі травми, що їх було заподіяно Анук. Про отупілий, байдужий погляд, що відбивав стан її розтерзаної душі. Навіть якщо насильник змусив її зателефонувати дідові (хоч би з причини), дівчинка аж ніяк не могла бути в гарному настрої, а вже тим паче протягом тридцяти хвилин.
— Здається, дідусь Анук дуже дивна людина, — сказав він і згадав про Герлінду Добковіц. Вони були б милою парою.
— Ти маєш усі підстави наполягати на цьому. У газетній статті наводяться його слова: «А щодо Наомі, то нема приводу непокоїтися. На цій шльондрі, яка так задовбала мого сина, що той захворів на рак, акули зламають собі зуби». Між іншим, слів «шльондра» і «задовбала» не було в газеті, — отакі вони, ці манірні американці. — Дизель цокнув язиком. — А тепер стосовно того, чому я тобі взагалі зателефонував: тобі не здається дивним те, що чоловік, який так ненавидить свою невістку, оплатив усі витрати на цю поїздку?
— Про це теж було написано в газеті? — спитав Мартін, глибоко вражений.
Джастін Ламар оплатив морський круїз на «Султані»?
— Ні, про це пише сам дідусь у своєму блозі. Це не жарт, у вісімдесят два роки він створив блог. Щотижня старигань підживлює його новими заплутаними коментарями. Починаючи з класифікації НЛО і дослідів на людях у його будинку для людей похилого віку й закінчуючи порадами із собачого гіпнозу.
Несподівано побачивши його прямо перед собою, Мартін остовпів.
Бонгеффер!
Як і казала Єлена, капітан, напевно, простував на офіцерські збори, що мали відбутися в корабельному планетарії, який уміщав близько трьохсот відвідувачів.
— Я тобі передзвоню, — приглушено мовив Мартін.
Даніель Бонгеффер ішов метрів за двадцять від нього з двома колегами в білій офіцерській формі.
— Гаразд, але не раніше ніж о десятій. Ти ж знаєш, я люблю рано вставати. Але ж не о такій порі.
Мартін уже хотів був вимкнути телефон, коли в його голові з’явилася ідея.
— Стривай! Якщо ти вже зателефонував…
— Я маю полити в тебе вдома квіти? І не проси!
— З’ясуй, будь ласка, як часто за останні десять років у відкритому морі водночас безслідно зникало більше однієї людини.
Мартін попросив Дизеля звернути особливу увагу на ті випадки, коли разом із дорослими безслідно зникали й діти.
— І не лише на «Султані», а й на всіх інших круїзних лайнерах. А ще перевір, чи не перетиналися у списках пасажири й обслуга цих суден.
Мартін почув у слухавці звуки, подібні до тих, що, як йому здалося, їх видає ігровий автомат. І анітрохи не здивувався. Бюро Дизеля у висотному Будинку радіо на Потсдамській площі було не згірш справжньої ігротеки. У кожному кутку в ньому стояли як автомати для гри в азартні ігри, так і апарати, де можна було перевірити свою вправність. Дизель нерідко грав на них навіть під час важливих нарад або телефонних дзвінків.
— Є ще щось важливе? — поцікавився Мартін.
— Як добре, що ти нагадав, бо я мало не забув. Є ще одне.
— Що саме?
— Що ти цілковитий ідіот. Тобі не треба було сідати на це судно. Після загибелі Наді й Тіма «Султан» для тебе найостанніше місце у світі, де ти міг би перебувати. А я найостанніший засранець, що допомагаю тобі у всьому цьому.
— Ти надто суворо судиш себе, — сказав Мартін і вимкнув мобільний.
Потім він наддав ходу і наздогнав капітана, який ішов позаду трьох жінок-офіцерів, певно, маючи намір зачинити вхідні двері до планетарію.
Бонгеффер не почув, як підійшов Мартін: звук його кроків поглинала товста килимова доріжка. Капітан нічого не підозрював, коли він ногою відпустив стопорне пристосування важких вхідних дверей.
І саме в той час, коли важкі двері повільно зачинялися, Мартін схопив капітана за комір і рвонув його назад.
— Ей, що ви хоче… — злякано почав був Бонгеффер.
Утім, закінчити речення йому не судилося. Від першого ж удару в живіт у нього перехопило подих, і він не міг говорити. Другим ударом Мартін зламав йому ніс.
 8 WikiLeaks — міжнародна некомерційна організація, що публікує секретні дані, взяті з анонімних джерел або отримані внаслідок витоку інформації.
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Пролунав гучний хрускіт, немов перенісся капітана потрапило в пристрій для лущення горіхів. З обличчя Даніеля Бонгеффера миттєво полилася кров. При цьому здавалося, що він спершу навіть не відчував болю: принаймні він не закричав, а просто присів на підлогу й виставив уперед лікті, прикриваючи голову.
Мартін схопив його за комір кітеля і, мов мокрий лантух, потягнув у зовнішній коридор довкруж планетарію до зони з туалетами. Капітану анітрохи не допомогло те, що він щосили пручався, впираючись ногами в килимову доріжку. Мартін втягнув його до чоловічого туалету і жбурнув на облицьовану світлими кахлями стіну навпроти умивальників.
Потім він перевірив пісуари й кабінки. Вони були порожні, як він і сподівався. У цей час запрошені офіцери вже чекали в залі. Повернувшись до Бонгеффера, який лежав на підлозі, Мартін дав йому добрячого стусана.
— У які ігри ви тут граєте? — закричав він.
— Я не розумію, що… — Бонгеффер затиснув лівою рукою ніс і рот. Та це не допомогло. Темна кров соталася в нього поміж пальців і стікала підборіддям.
Мартін підкреслено повільно стиснув кулак.
— Гей, будь ласка, заспокойтеся. Я знаю, у вас є всі підстави бути незадоволеним, але дозвольте мені пояснити мою роль у всьому цьому, — почав благати Бонгеффер, голос якого звучав так, наче він сильно застуджений.
— Твою роль? — вигукнув Мартін. — Анук Ламар була зґвалтована.
Він доклав усіх зусиль, щоб опанувати себе й не зацідити капітанові у вухо.
— Я знаю, і це просто жахливо.
Бонгеффер пошукав на гладкій стіні опору, ухопившись за яку зміг би звестися на ноги. Фен із нержавіючої сталі був надто далеко.
— Дві матері. Двоє дітей. Вони безслідно зникли. Раз і вдруге ти був капітаном судна.
— Знаю, це може здатися підозрілим.
— «Здатися»? Це і є підозрілим. Проте ти знову знайшов Анук. Як навмисне, саме ти!
— Усе це лише страшна випадковість.
Тим часом Даніель підвівся і з жахом подивився на себе в дзеркало. У нього був такий вигляд, ніби він єдиний, хто вижив після аварії потяга.
— Випадковість? — гримнув Мартін.
Умить йому здалося, що він знову стоїть перед в’язницею у Варшаві, з якої його випустили п’ять років тому. Він відчував таку саму лють і такий самий відчай. І таке самісіньке душевне спустошення.
Кляті свині в керівництві відділу спеціального призначення не хотіли ставити під загрозу всю операцію й лише після завершення його місії як агента під прикриттям розповіли про те, що сталося на «Султані», коли він намагався вижити в польській в’язниці. Коли він вийшов на волю, від моменту зникнення Тіммі та Наді вже минуло сорок три дні.
— Так само як тоді, ти зовсім випадково не розвернув судно, після того як зникла моя сім’я? — закричав він Бонгефферові прямо в обличчя.
Капітан на мить заплющив очі, як чоловік, який під час сварки з дружиною не може добрати слів, щоб її переконати.
— Розвернути судно? — Його голос зірвався. — Хіба ви не читали матеріалів справи? Гальмівний шлях «Султана» становить два кілометри. Потрібно півтори години, щоб розвернути лайнер. Був шторм, багатометрові хвилі, мінусова температура. Без рятувального жилета в цьому місці Атлантики можна протриматися у крижаній воді хіба що кілька хвилин. А від моменту зникнення вашої родини на той час уже минули години.
— Звідки ти знаєш, коли саме вони стрибнули за борт? Адже відеозапис із зовнішнього борту судна було стерто через халатність. І з Анук те саме? Цього разу ви сфальсифікували всі докази, щоб це можна було кваліфікувати як самогубство?
— Ні, — видушив із себе Бонгеффер.
— Яке там «ні»! Ви це зробили! Можливо, не ти особисто викрав дівчинку і зґвалтував десь тут на борту, це ще з’ясується. Проте цілком зрозуміло, що ти — співучасник! Ти готовий на все, щоб зберегти свою роботу. Якщо знадобиться, ти підеш навіть на те, щоб приховати злочин. — Мартін спересердя плюнув на підлогу. — Утім, цього разу тобі не пощастило. Пасажир номер двадцять три несподівано з’явився знову, і тепер ти не зможеш так легко скинути з шиї зашморг. — Він витягнув стос паперових рушників із підставки у формі мушлі, що стояла поряд з умивальником, і жбурнув їх в обличчя капітана. — Дай собі лад, скоро в тебе будуть гості.
— Гості? Що за гості?
— З берегової охорони. Вони охоче вислухають твою розповідь про випадковості.
— Якщо ви зробите це…
— І що? — Мартін повернувся. Його погляд палав гнівом. — Ти мені погрожуєш, так само як учора це робив твій бос? Зараз ти мені теж скажеш, що дитина зникне, якщо я повідомлю поліцію?
— Це вам Єгор сказав? — Бонгеффер повернувся до умивальника й відкрив кран.
— Він блефує, — мовив Мартін.
Капітан подивився через дзеркало Мартіну в очі й похитав головою:
— Це не так. На карту поставлено дуже багато. Щойно на нашому радарі з’явиться прапор катера берегової охорони, Анук удруге розчиниться в повітрі. Невже ви гадаєте, що власник круїзної компанії байдуже спостерігатиме за тим, як ви зриваєте мільйонну угоду?
— Що за угода?
Кровотеча з носа ніяк не припинялася, тому всі зусилля Бонгеффера вмитися були марні. Він узяв чистий паперовий рушник і повернувся до Мартіна:
— Єгор Калінін перебуває на борту «Султана» не заради задоволення. Він хоче продати значну частину свого флоту Вісенту Рохасу, великому чилійському інвестору, з яким зараз сидить у сауні, де обговорює останні деталі угоди. Шістнадцять адвокатів, по вісім із кожної сторони, ладні захищати права своїх клієнтів. Уже кілька тижнів вони засідають у великому конференц-залі на четвертій палубі, хоча насправді просто б’ють там байдики, заробляючи по тисячі доларів за годину, позаяк усе вже давно підготовлено до підписання. Вони начебто мають намір підписати договори, коли входитимуть у гавань Нью-Йорка із символічним видом на статую Свободи.
Він кинув просочений кров’ю рушник в отвір для сміття в тумбочці під умивальником і взяв іще один.
— Ви ж добре знаєте, що я не педофіл, що не ґвалтую дітей.
Голос Бонгеффера звучав не благально, а скоріше впевнено, і Мартін в душі не міг з ним не погодитися. Під час процесу він ретельно вивчав психологічний портрет особистості капітана. Ніщо не вказувало на наявність у нього подібних нахилів.
— Я теж хочу, щоб ми знайшли мерзотника, який познущався з Анук, — сказав капітан. — Але ви маєте рацію, так, я маріонетка. Власник круїзної компанії тримає мене за горло. І що мені тепер робити?
— Передусім, не поводься, як повія! — гаркнув Мартін.
— Самовпевнений мудак! — закричав у відповідь Даніель. — Три пера тобі в дупу! Рушай на тринадцяту палубу, в адміральські апартаменти. Там побачиш Єгора й Вісента. Іди вже, поговорите як на духу. Розкажеш інвестору про нашого двадцять третього пасажира. Утім, не сподівайся, що дівчинка сидітиме в «Пекельній кухні», коли ви з чилійцем туди спуститеся.
— Бо ти про це подбаєш?
Бонгеффер, задерши носа, розтулив рота і вигляд мав радше не розгніваної, а вкрай розчарованої людини.
— Клянуся, я ніколи не заподію Анук нічого лихого. Але, на жаль, у Єгора на борту є друзі зовсім іншого ґатунку, службовці, яких він витягнув зі злиднів, надавши їм роботу. І вони підуть за нього у вогонь і в воду, якщо він зажадає цього від них.
Вони дивилися один одному в очі, поки Бонгеффер знову не повернувся до дзеркала.
— Допоможіть мені, будь-ласка, — мовив він спокійно і знову ввічливо. — У нас є ще п’ять днів. За цей час ми зможемо з’ясувати, що сталося з Анук. Якщо ми не зможемо цього зробити, то спробуємо розробити план, як переправити її живою на берег.
Мартін похитав головою:
— Вони або божевільні, або перебувають у такому жахливому стані, що не бачать найпростішого виходу зі становища, який напрошується сам собою. Зараз я піду до Анук, зніму її на відео й викладу його в мережу.
— О ні, не треба! — Бонгеффер замахав руками.
— Чому? Що може утримати мене від цього?
— Те, що ви самі опинитеся там, де вас хоче бачити Єгор.
Мартін насупив чоло:
— Я нічого не розумію.
— Як гадаєте, чому він заманив вас на борт «Султана»? Я хочу, щоб ви допомогли мені. А він хоче повісити цю справу на вас.
— На мене?
Хвиля підкинула велетенський лайнер угору, що було неспростовною ознакою того, що у відкритому морі швидкість «Султана» постійно збільшувалася.
— Так. Ви ідеальний цап-відбувайло. Слідчий, який не дорожить своїм життям і який не зміг пережити самогубство своєї дружини та смерть єдиного сина. До того ж так накрутив себе, що вирушив на марні пошуки і зрештою втратив здоровий глузд.
— Я? Злочинець?
Штіфтовий зуб Мартіна знову дав про себе знати.
— Так. Відео, яке ви збираєтеся зняти, Єгор навісить на вас як один із трофеїв, що їх ви збираєте про свої власні жертви.
— Це якийсь ідіотизм. Як би я міг завдати шкоди дитині, коли мене не було на борту «Султана»? Адже вона зникла кілька місяців тому.
— Ви впевнені в цьому? — спитав Бонгеффер.
Кровотеча помітно ослабла, хоча повністю не припинилася. Проте через те, що обличчя забруднилося кров’ю, визначити це було неможливо.
— Ви ж працюєте під прикриттям, Шварц. Ви неперевершений майстер маскування. Для вас немає жодних труднощів подорожувати під фальшивим іменем. Отримати фальшивий паспорт. Можливо, ви і є той самий кілер, про якого пише у своїй книзі Герлінда Добковіц?
— Ви збожеволіли, — сказав Мартін, але наступної миті йому здалося, що він знову чує голос Анук, коли вона прошепотіла його ім’я. «Мартін».
— Ні, я не божевільний, — заперечив Бонгеффер. — А ось Єгор таки спав із розуму. Можливо, я тут єдиний, хто може логічно мислити. Я знаю, чому ви насправді перебуваєте на борту.
Як мішень…
— Коли я збагнув, наскільки для Єгора важливо звести цю справу нанівець, мені водночас стало зрозуміло, що вирішити цю проблему без сторонньої допомоги неможливо. А ще Добковіц показала мені ведмедика, і тоді мені спало на думку… Ви психолог і слідчий, а після того, як втратили своїх близьких, самі зацікавлені в тому, щоб не зчиняти зайвого галасу. Я був упевнений, що ці аргументи допоможуть переконати Єгора дати мені трохи часу. Позаяк, хоч би як Єгор хотів здійснити намислене, він був серйозно зацікавлений в тому, щоб знайти того мерзотника, який познущався з дитини на його судні. Присягаюся, коли він дав мені зелене світло на контакт із вами, я ще не знав, що він захоче зробити з вас цапа-відбувайла в тому разі, якщо все провалиться.
— Я не вірю жодному слову.
— Нехай і так. Але саме тому вам зателефонувала Герлінда Добковіц, а не я.
Десь я вже чув щось таке.
Підлога під ногами Мартіна знову задрижала. Щоразу, коли корабель зводився на гребінь чергової хвилі, з незрозумілої причини кондиціонер над їхніми головами починав гудіти дужче.
— Ти боязливий покидьок, — сказав він Бонгефферу. — Отже, ти щойно сказав мені, що Єгор Калінін через жагу наживи має намір убити маленьку дівчинку й повісити цей злочин на мене. А сам пасивно спостерігаєш за тим, що відбувається.
Капітан узяв іще один паперовий рушник і змочив його під струменем холодної води.
— Ще раз повторюю, я хочу запобігти цьому. Але, зізнаюся, якщо я не зможу цього зробити, я не стану жертвувати собою заради вас, пане Шварц.
Він зім’яв мокрий рушник і кинув його в раковину, так і не скориставшись ним.
— Ви подали на мене до суду. Ви підірвали мою репутацію. Мене відсторонили від посади, я мало не втратив роботу — і багато чого іншого. У мене немає до вас симпатії. Якщо тут усе піде шкереберть, я не піду замість вас до в’язниці. А це напевно станеться, якщо я відверто виступлю проти Єгора.
Мартін схопив Бонгеффера за плече й повернув його до себе обличчям. Він змусив капітана подивитися йому в очі.
— Що в нього є проти вас?
Бонгеффер скинув його руку зі свого плеча. Потім великим і вказівним пальцями він обережно помацав перенісся. Здавалося, він зважує всі за і проти, перш ніж вирішити.
— Відеозапис, — сказав він нарешті.
— Що на ньому можна побачити?
— Зовнішній борт «Султана». Це відеозапис із камери відеоспостереження, на ній, зокрема, видно й каюту з балконом, у якій жила ваша дружина. За наказом Єгора я повинен був тоді стерти її.
Мартін відчув, як «Султан» нахилився набік.
— Що ти таке говориш?
Бонгеффер кивнув:
— Я віддав йому оригінал відеозапису. Тепер на тій касеті відбитки моїх пальців.
Мартіна наче морозом обсипало.
— На цій плівці знята…
…загибель моєї родини?
Слова застрягли у нього в горлі.
Капітан кивнув.
— Я вам доведу, що не хочу працювати проти вас. Я з вами, — сказав він. — У мене є копія цього відеозапису. Ви можете все самі побачити.



 
Розділ двадцять п’ятий
 
Сіра хмарка. Останнє зображення його сина, перш ніж той назавжди зник. Чорно-біле, без чітких форм та контурів. Просто маленька сіра хмарка, знята відеокамерою, на об’єктив якої впало кілька крапель дощу, які трохи спотворили зображення.
Першою затуманеною хмаркою, що відокремилася від правого борту в останній третині судна, напевно, і був Тіммі.
Мій син!
Мартін стояв так близько до екрана телевізора, що міг розрізнити кожен піксель нечіткого знімка, і він уявив, що повинні були відчувати люди 11 вересня 2001 року, побачивши, як їхні рідні вистрибують із вікон назустріч смерті.
Він згадав жваву дискусію з Надею, яка сказала, дивлячись на вежі, які палали, що не розуміє людей, котрі накладають на себе руки зі страху перед смертю. І невже за кілька років вона сама могла перетворитися на сіру хмару, поринувши в морську безодню?
Це було так само немислимо, як і ті два літаки, які один за одним врізалися у вежі-близнюки Всесвітнього торговельного центру.
Але це також сталося.
— У нас є відеозапис з іншого ракурсу? — спитав Мартін.
Бонгеффер співчутливо розвів руками. Вони стояли в салоні капітанської каюти, штори були запнуті, світло притлумлене. Півхвилини тому Мартін попросив капітана зупинити DVD-програвач на позначці покадрового часового коду 085622 БЧ, тобто о 20 годині 56 хвилин і 22 секунди бортового часу.
— Ваша сім’я перебувала в каюті номер 8002, вона розташована майже поза зоною видимості відеокамер, тобто зовсім в іншому кінці.
Капітан осміхнувся. Було помітно, що йому важко дихати — накладена на ніс пов’язка пропускала мало повітря. Пов’язку йому наклала Єлена Бек. Мартін не знав, чи розкрив капітан нареченій справжню причину своєї травми, чи, може, щось збрехав їй. Та його це й не цікавило.
— Диво, що ви взагалі щось бачите, — сказав Бонгеффер, і це було справді так.
Перша хмарка, що відокремилася від правого борту «Султана», лише якусь мить була освітлена бортовими вогнями. Ще до того як тіло вдарилося об воду, воно вже злилося з темрявою й розчинилося.
Мій син розчинився!
— Хочете додивитися до кінця? — спитав капітан, крутячи в руках пульт дистанційного керування.
Так. Обов’язково. Але спочатку Мартін хотів з’ясувати дещо інше. Він показав на покадровий часовий код у нижньому кутку екрана, який мерехтів на нерухомому відеокадрі.
— Коли того дня Надя й Тіммі востаннє заходили до своєї каюти?
Бонгеффер зітхнув:
— Не поспішайте бити мене знову. Але за встановленим тоді порядком наша система, за допомогою якої реєструвалося використання електронних дверних ключів, опівночі була переписана. З міркувань безпеки п’ять років тому ми мали право зберігати інформацію лише протягом двадцяти чотирьох годин. Тепер усе по-іншому.
— Тож невідомо, як часто вони входили й виходили з каюти в той день?
— Ми лише знаємо, що їх не було на вечері.
— Гаразд. — Мартін відкрив рот, і йому здалося, що через це стукіт його серця став іще голоснішим. — Тоді подивімося запис далі.
До самого кінця.
Бонгеффер натиснув на одну з кнопок пульта, і затуманені кадри знову прийшли в рух. Покадровий часовий код на нижньому краю екрана почав відраховувати секунди, доки не повторився на позначці 085732 БЧ. Доки не впала друга хмарка.
Момент.
— Зажди! Стоп! — схвильовано вигукнув Мартін.
Слова вилетіли з його вуст швидше, ніж він усвідомив побачене.
— Хмарка! — вигукнув він, підійшов ближче до екрана й доторкнувся вказівним і середнім пальцями до контуру тієї тіні, яка повисла в повітрі десь на рівні середини висоти судна.
Ось так, одним натисканням на кнопку пульта дистанційного керування сила земного тяжіння була скасована.
— Що ви маєте на увазі? — спитав Бонгеффер.
З інтонації його запитання Мартін зрозумів: капітан точно знає, що йому впало в око. Він побачив це з першого погляду. Навіть ідіот відразу помітив би це. Не дивно, що цей відеозапис ніколи не мав стати надбанням громадськості.
— Хмарка занадто мала.
— Мала?
— Так. Перша тінь була більша.
А цього не могло бути. Це було неможливо, якщо Надя спочатку приспала Тіммі, а потім викинула його за борт. Логічно, що вона могла стрибнути тільки після нього. І в цьому разі перша тінь мала бути меншою, ніж друга.
А тут було навпаки!
Не тямлячи себе від люті, він обернувся.
— Отже, я тоді мав рацію, — сказав він і виставив вказівний палець у напрямку Бонгеффера. — Це була нахабна брехня. Ваша круїзна компанія… — Мартін ще на крок наблизився до капітана, очі якого забігали вусібіч, — прикрилася самогубством моєї дружини. Вони виставили її дітовбивцею, лише для того, щоб…
Так. Але для чого?
Очевидна відповідь на це запитання, яку він дав собі, позбавила Мартіна всієї енергії, і напад люті минув.
Тіммі і Надя. Дві сірі хмарки одна за одною впали за борт. Тут уже нічого не зміниш.
Черговість їх падіння свідчить лише про те, що за їхню загибель мав відповідати хтось інший.
Хтось, хто украв у Наді валізу й забрав як трофей ведмедика Тіммі, а потім передав його Анук як естафетну паличку.
Хтось, хто, ймовірно, все ще перебуває на судні.
Хтось, хто — якщо він так довго тримав живою Анук, — можливо, все ще продовжує утримувати в полоні її матір. Мартін нічого не знав про мотиви цієї людини і хто вона така. Він знав лиш одне: він її знайде. Обов’язково.



 
Розділ двадцять шостий
 
Наомі
 
Комп’ютер був тут від самого початку. Маленький, сріблястий, ребристий. Ноутбук із потужним акумулятором та американською розкладкою на клавіатурі. Світіння екрана було перше, що побачила Наомі Ламар, коли вісім тижнів тому прийшла до тями.
«Що було найжахливіше з того, що ти скоїла у своєму житті?» — було написано на моніторі дрібним чорним шрифтом на білому тлі. Наомі прочитала запитання, і в неї почалася істерика. На дні колодязя вона зайшлася невпинним плачем.
Колодязем вона називала свою в’язницю, позаяк у неї були округлі стіни, від яких смерділо болотом, фекаліями, брудом і стічними водами. Запах був не надто сильний, але неабияк дошкуляв. Цей сморід тримався в міцних металевих стінах, як тримається запах диму на шпалерах квартири завзятого курця.
Без сторонньої допомоги їй ніколи не вибратися звідси.
Вона зрозуміла це тієї ж миті, коли вперше розплющила очі, опритомнівши на дні колодязя.
Наомі побачила голі стіни, обдерті й подряпані, немов до неї легіони бранців чіплялися за них нігтями, марно намагаючись вибратися нагору.
Вихід нагору, здавалося, був єдиний із цього круглого відсіку без дверей з бетонною плитою, що правила за підлогу, яку перетинала тонка тріщина. Ця тріщина була така мала, що в неї навіть не просовувався мізинець. У неї можна було б вставити лом, якби він у неї був.
На жінці не було нічого, окрім рваної піжами. На щастя, холод їй не дуже дошкуляв. Вона підозрювала, що задушливим, теплим повітрям її в’язницю забезпечували якісь генератори чи інші технічні агрегати. Вона спала на гімнастичному килимку, який займав майже все приміщення. Крім того, тут був поліетиленовий пакет і сірий пластмасовий ківш, який кожні два дні опускали вниз на тонкій мотузці. Щоб Наомі не надумала видертися нагору по цій мотузці, її змазали вазеліном.
О, у неї був іще комп’ютер.
На самому початку її мук — вісім тижнів тому, якщо вірити даті на моніторі, — вона неправильно прив’язала мотузку до ковша, і фекалії вилилися їй на голову. Більша частина нечистот просочилася в щілину. Але не все.
За допомогою системи ковшів її забезпечували продуктами, водою в пластикових пляшках, плитками шоколаду й готовими стравами, які призначалися для озігрівання в мікрохвильовій печі і які їй доводилося їсти холодними.
Протягом двох місяців.
Без душу. Без музики.
І без світла, якщо не брати до уваги слабке світіння монітора, якого було недостатньо, щоб побачити, куди зникав пластмасовий ківш і хто — і з якої висоти — опускав його до неї вниз. Нарівні з водою, їжею та паперовими носовими хусточками, які вона використовувала як прокладки під час місячних, через регулярні проміжки часу до ковша клали новий акумулятор для ноутбука. Наомі витрачала зовсім небагато енергії.
У комп’ютері не було програм, окрім простенького текстового редактора, у якому не містилося ніяких документів. Звісно ж, не було зв’язку і з інтернетом. Також Наомі не могла змінювати системні налаштування. Навіть яскравість монітора, на якому постійно мерехтіло тільки одне-єдине запитання:
«Що було найжахливіше з того, що ти скоїла у своєму житті?»
У перші дні вимушеної ізоляції, божеволіючи від думок про долю Анук, Наомі й справді стала розмірковувати про свої гріхи. Намагалася згадати, який із них був достатньо важким, щоб як покарання за нього виправдати всі ті жахливі муки, яких вона зазнала відтоді, як уночі вибігла в самій піжамі зі своєї каюти в пошуках дочки. Анук залишила їй коротеньку записку, поклавши її в ногах їхнього ліжка.
«Вибач, мамусю».
На білому аркуші паперу не було більше нічого, крім цієї похапцем написаної фрази, жодного пояснення. Без підпису. Лише: «Вибач, мамусю». Беручи до уваги той факт, що вже було о пів на третю ночі, а Анук не спала, як зазвичай, біля неї, для матері не могло бути страшнішого повідомлення.
Наомі не побачила б цієї записки до ранку, коли б її не розбудило розбурхане море. Навіть у цьому колодязі вона завжди чітко відчувала, коли на морі були сильні хвилі, тому знала, що все ще перебуває на кораблі, а не вивантажена десь в одному з контейнерів.
Наомі не розуміла, що з нею сталося. Як вона потрапила сюди. І чому.
Після записки в ногах її ліжка останнім спогадом про минуле життя були відчинені двері в коридор на дев’ятій палубі, прямо навпроти її каюти. Їй здалося, що за цими дверима плаче Анук. Наомі постукала, покликала доньку на ім’я. Просунула голову у двері.
А потім… темрява.
Відтоді її спогади були такі ж похмурі, як діра, у якій вона зараз сиділа навпочіпки.
«Що було найжахливіше з того, що ти скоїла у своєму житті?»
Вона не мала наміру відповідати павукові. У її уявленні вгорі, на краю колодязя сиділа не людина, а товстий, покритий отруйною волосінню тарантул, який обслуговував ківш.
«Де моя дочка?» — набрала вона на клавіатурі зустрічне запитання. Наомі закрила ноутбук, поклала його в поліетиленовий пакет (вона швидко зрозуміла, для чого був призначений цей пакет, адже ківш спорожняється не щодня!) і смикнула за мотузку.
Відповідь прийшла за півгодини:
«Вона жива, у небезпеці».
Наомі захотіла отримати доказ цього. Світлину, голосове повідомлення, бодай щось.
Однак павук не мав наміру робити їй таку послугу, у відповідь на це Наомі відправила нагору ноутбук зі словами:
«А не пішов би ти на…»
За це вона протягом двадцяти чотирьох годин не отримувала ні ковтка води. Лише після того, як вона, мало не збожеволівши від спраги, почала пити свою сечу, їй спустили пляшку води. Відтоді вона більше жодного разу не наважувалася образити павука.
Система ковшів функціонувала бездоганно. Щоб привчити її до дисципліни. Щоб покарати.
Друге покарання, набагато страшніше, від наслідків якого вона, очевидно, скоро помре, було застосоване значно пізніше. Через її перше зізнання.
«Що було найжахливіше з того, що ти скоїла у своєму житті?»
Протягом семи тижнів вона не відповідала на це запитання павука. Їй не забракло розуму — зрештою, вона викладала біологію в елітному університеті, — і вона висувала гіпотези, оцінювала альтернативи дій, аналізувала рішення. Але не писала необачно у відповідь.
Не я. Ні.
Наомі похитала головою — вперед, назад — і почухала шию. І те, і те вона робила вже машинально.
У неї почало випадати волосся — воно залишалися на пальцях, коли проведеш рукою по голові, і Наомі була навіть рада, що в її колодязі не було дзеркала. Це рятувало й від того, що вона не могла бачити черв’яків, які ворушилися в неї під шкірою.
Прокляття, я була змушена з’їсти той рис.
Дев’ять днів тому. В іншому разі померла б з голоду.
До цього протягом тижня ківш опускався тільки з порожніми мисками. На кожній із них фломастером був написаний один і той самий наказ:
«Дай відповідь на запитання!»
Але вона не хотіла. Вона просто не могла цього зробити.
«Що буде зі мною, якщо я зізнаюся?» — зважилася вона нарешті спитати павука.
Відповідь прийшла наступного дня із комп’ютером і була написана під її запитанням.
«Що буде зі мною, якщо я зізнаюся?»
«Тоді тобі буде дозволено померти».
Минуло кілька годин, перш ніж вона опанувала себе і втамувала ридання.
Як не була вона впевнена в тому, що павук обманює її щодо долі Анук, так само майже не сумнівалася вона в правдивості його відповіді.
«Тоді тобі буде дозволено померти».
Протягом певного часу вона роздумувала, чи є в неї бодай якась надія на те, щоб видряпатися із цієї смердючої ями, але потім змирилася зі своєю долею й довірила комп’ютеру — а отже, й павукові — визнання:
«Я вбила свою найкращу подругу».



 
Розділ двадцять сьомий
 
«Пекельна кухня»
 
Один крок уперед. Два кроки назад.
З Анук було те саме. Так самісінько, як і з його життям. Її стан трохи поліпшився. І водночас значно погіршився.
З одного боку, це був хороший знак, що вона здригнулася від страху, коли він увійшов до її палати. Це свідчило про те, як вважав Мартін, що принаймні на цей момент вона реагувала на зміни у своєму найближчому оточенні.
Невеликий прогрес, можливо, пояснювався телевізором, на екрані якого саме носилися вихором Том і Джеррі.
З іншого боку, і це була погана новина, своєю свідомістю вона повернулася в раннє дитинство. Вона сиділа, схрестивши ноги, і, гучно плямкаючи, смоктала великий палець правої руки. Лівою рукою вона чухалася.
Мартін помітив, що її нігті вже залишили глибокі борозни на правому передпліччі, і в нього стало важко на серці. Якщо вона найближчим часом не припинить це робити, борозни почнуть кровоточити… і тоді доведеться прив’язати її до ліжка.
Йому аж ніяк не хотілося думати про те, як це вплине на її вкрай змучену психіку, тож він вирішив попросити в лікарки Бек рукавички, навіть якщо Анук напевно знову скине їх, щойно залишиться в палаті сама.
— Перепрошую, я тебе ще раз потурбую, — сказав Мартін і поклав коричневий паперовий пакет у ногах її ліжка.
Анук трохи відкинулася назад, її дихання почастішало. Ознака того, що йому не дозволялося підходити до неї ближче. Але принаймні вона не відвернулася від нього й не дивилася крізь нього. Її погляд був прикутий до пакета.
Так само як і під час першого відвідування, Мартіна знову охопило почуття майже нестерпного суму, і він подумав про всі ті прекрасні речі, які могли б тішити одинадцятирічну дівчинку на круїзному лайнері.
Або десятирічного хлопчика.
Водночас він сумнівався у своїй вірі, яка попри все ніколи повністю його не полишала. Він був упевнений, що після смерті на нього не чекає тільки вічний безтурботний сон. Щоправда, він міг лише сподіватися на те, що йому не доведеться зустрітися з Творцем. В іншому разі дружньої бесіди з відповідальним за все, що коїться на землі, тим, хто сидить біля квиткової каси життя й дає безневинним дітям квиток в один кінець — до камери тортур психопатів із сексуальними розладами, — не відбудеться.
— А я тобі щось приніс, — неголосно сказав Мартін і витягнув із пакета ведмедика.
У погляді Анук майнув слабкий сигнал упізнавання. Похапцем, мов боялася, що він може знову покласти її до пакета, Анук вихопила з рук Мартіна брудну м’яку іграшку й занурилася в неї обличчям.
Мартін мовчки спостерігав за нею. Він помітив, як по її шиї розповзаються червоні плями, і засумнівався, чи правильно він вчинив.
А може, Єгор та Бонгеффер блефують і дівчинці взагалі нічого не загрожує, якщо він проінформує офіційні інстанції, а отже, і весь світ про цей неймовірний випадок? Однак ризик був надто великий. Багато що свідчило про те, що капітан мав рацію, а в нього самого на лобі вже витатуйовано напис «Цап-відбувайло». Утім, цілком імовірно, що істина могла бути й десь посередині. Та лиш в одному можна було не сумніватися: якщо він заб’є тривогу, у нього більше не буде можливості особисто говорити з дівчинкою чи навіть намагатися це зробити. Мартіна охоплювали суперечливі почуття: з одного боку, він хотів вчинити правильно й зірвати спробу зам’яти справу, а з другого — у нього все ще жевріла надія через Анук дізнатися бодай щось про долю своєї сім’ї.
Ці тривожні думки спонукали його вдруге відвідати Анук, але тепер уже без лікарки.
— У мене є щось для тебе, — сказав Мартін і дістав з пакета картонну коробку, загорнуту в прозору плівку. — Це дитячий комп’ютер для малювання, — пояснив він, виймаючи з упаковки планшет рожевого кольору.
Він купив його в крамниці іграшок на третій палубі.
Прямокутний апарат нагадував планшет із кам’яного віку комп’ютерної техніки: масивний, виготовлений з дешевих матеріалів, але в нього не було гострих кутів, як у аркуша паперу, а у прикріпленого збоку до нього сенсорного олівця був тупий кінець, і ним Анук не могла заподіяти собі шкоду.
Мартін увімкнув планшет, переконався в тому, що акумулятор працює, і поклав іграшку на ліжко поряд із Анук. Потім він ступив крок назад і засунув руку в кишеню своїх джинсів. Одним натисканням на кнопку він увімкнув смартфон, де було заздалегідь ввімкнено режим запису.
— Коли я близько двох годин тому був у тебе з лікаркою Бек, ти назвала мені одне ім’я, Анук. Ти можеш згадати, яке саме ім’я це було?
Дівчинка перестала смоктати великий палець і, не випускаючи з однієї руки ведмедика, другою взяла планшет. Вона поклала його собі на коліна. Потім підвела голову.
— Узагалі ти маєш уявлення, де перебуваєш зараз? — спитав Мартін.
У відповідь Анук примружила очі. Вона здавалася напруженою, але не знервованою. Як школярка, яка мала розв’язати про себе арифметичну задачу, але не могла цього зробити.
Мартін вирішив достукатися до неї за допомогою простіших питань.
— Скільки тобі років?
Його запитання збіглося з пронизливим сигналом, за яким послідувало шість коротких гудків і один довгий. Здавалося, що цей шум, приглушений кількома дверима, долинав із коридору, що вів до «Пекельної кухні». Мартін припустив, що це був сигнал внутрішньої тривоги для обслуги або екіпажу судна, і проігнорував його.
Анук поводилася так, немов узагалі не чула пронизливих сигналів. Її губи ворушилися, як у Тіммі, коли йому доводилося щось учити напам’ять. Але з її губ не злетіло жодного звуку, не кажучи вже про слово. Замість того вона задерла свою нічну сорочку, щоб почухати живіт вище резинки колготок.
Праворуч і ліворуч від пупка Мартін помітив безліч круглих слідів від опіків, немов хтось гасив об тіло дівчинки цигарки.
— Боже, хто це зробив із тобою? — спитав він із неприхованою відразою в голосі.
Він відвернувся, щоб Анук не бачила його розгніваного обличчя. Коли він опанував себе й повернувся до неї знову, щоб поставити наступні запитання, йому відібрало мову.
Цього не може бути!
Анук поклала ведмедика поруч із собою і написала на екрані комп’ютера одне-єдине слово:
 
Мартін
 
Його ім’я. Чітко виписане. Уздовж екрана. Анук усе ще тримала в руці сенсорний олівець.
Вона не може мати на увазі мене, це ж просто неможливо.
Мартін змусив себе посміхнутися і став рахувати, починаючи з десяти, у зворотному порядку, намагаючись таким чином угамувати серцебиття, щоб по тому спокійним голосом запитати:
— Але ж ти знаєш, що я непоганий чоловік. Хіба ні?
Я ніколи не заподіяв би тобі шкоди.
«Напевно, це якась прикра випадковість», — подумав він, сподіваючись на це.
Ім’я Мартін було досить поширене, зокрема і в США. Можливо, злочинця звали так само.
Або він так себе називав. Або на ньому була сорочка з карибського острова Святого Мартіна…
Усе можливо.
Але також і ймовірно?
Анук повернула голову вбік. Вона роззирнулася, наче вперше бачила все довкола. Потім вона знову схопила сенсорний олівець і декількома впевненими штрихами намалювала контури великого круїзного лайнера. Мартін подивився через ілюмінатори на воду, яка зараз здавалася значно темнішою, ніж якихось дві години тому. Він іще раз вирішив спитати дівчинку:
— Ти можеш назвати мені ім’я тієї людини, у якої перебувала весь цей час?
Анук заплющила очі. Порахувала щось на пальцях.
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— написала вона нарешті прямо під малюнком корабля.
Мартін не зміг збагнути, що це може означати.
— Мені шкода, але я нічого не розумію, — сказав він.
Він ще раз подивився на своє ім’я, на малюнок судна і на ймовірну арифметичну задачу.
Чотирнадцять?
Позаяк номери кают на «Султані» були чотиризначними, це могло бути вказівкою на номер палуби. На чотирнадцятій палубі був розташований басейн із жолобом-гіркою, бар-морозиво, майданчик для відпрацювання ударів м’яча при грі в гольф і бігова доріжка.
— Що має означати одинадцять плюс три? — спитав він.
Її погляд спохмурнів. Могло здатися, що Анук розсердилася, що її починало дратувати розпитування, проте вона знову піднесла сенсорний олівець до екрана комп’ютера:
 
Моя мама
 
— Твоя мама? — пожвавішавши, спитав Мартін. — А тобі відомо, чи жива вона?
Анук сумно кивнула. З її очей викотилася сльоза. Мартін не міг повірити в те, що за такий короткий час він отримав від дівчинки так багато інформації, навіть якщо її більша частина була йому не зовсім зрозуміла.
— Гадаю, нам краще зробити невеличку перерву, — сказав він. Анук здалася йому стомленою. — Ти хочеш, щоб я тобі що-небудь приніс? — спитав він її.
Дівчинка востаннє взяла до рук сенсорний олівець і написала під малюнком корабля:
 
Єлена
 
Потім вона знову засунула до рота великий палець і відвернулася від Мартіна, недвозначно натякаючи, що їй більше нема чого сказати.
— Я піду погляну, де її можна знайти, — сказав Мартін і вже хотів був вирушити на пошуки лікарки, коли знову пролунав сигнал тривоги.



 
Розділ двадцять восьмий
 
Наомі
 
«Я вбила свою найкращу подругу, — написала Наомі Ламар, сидячи у своїй подібній до колодязя темниці. — Нам із Мел було по десять років, і ми обидві перебували під домашнім арештом, бо вже вкотре порушили заборону і гралися в покинутому гравійному кар’єрі. Це була середа, і наші батьки працювали, а ми попри арешт у другій половині дня потайки вибралися з дому і зустрілися — ну звісно
— в кар’єрі. Ми вже збиралися йти, щоб устигнути додому до приходу батьків, коли Мел надумала ще раз з’їхати з північного схилу на поліетиленовому пакеті. Її засипала піщана лавина, під якою вона миттєво зникла. Я кричала, кликала на допомогу, намагалася голими руками відкопати її, проте не змогла знайти. Земля буквально поглинула її. Коли я припленталась додому, то не наважилася розповісти батькам про те, що трапилося. Через два дні Мел знайшли, і всі вирішили, що вона сама втекла з дому. І сьогодні я думаю про те, що, можливо, вона загинула через мене і що її можна було б урятувати, якби я все-таки забила тривогу. Це найжахливіше, що я скоїла у своєму житті».
Вона написала це дев’ять днів тому. Наомі відправила ноутбук із ковшем нагору. Голодні кольки в шлунку вже були нестерпні. За кілька годин їй спустили не їжу, а лише сам ноутбук з відповіддю павука:
«Це НЕ найжахливіше, що ти скоїла у своєму житті».
І відразу ж під цим рядком:
«За кожну неправильну відповідь будеш покарана».
За дві години вниз опустили миску з рисом і написом: Spirometra mansoni.
Вона була змушена з’їсти рис. Інакше вона померла б від голоду. Тоді Наомі ще вважала: смерть, яка вмить позбавляє життя, — то найстрашніше, що може трапитися.
Проте це було не так.
Усвідомлення того, що носиш у собі збудника хвороби, найстрашнішого стрічкового черва, який повільно зжирає тебе зсередини, — ось найжахливіше з того, що можуть тобі заподіяти.
Наомі була впевнена, що павук про це знав.
Йому потрібні відповіді, зізнання, а їх він отримував лише тоді, коли його жертва забувала про інстинкт самозбереження. Досі думка про маленьку донечку не давала Наомі померти. Але тепер жах, який із кожним днем повільно поширювався під її шкірою, аж до очей, витіснив бажання жити.
«Що було найжахливіше з того, що ти скоїла у своєму житті?»
«Мені так шкода, Анук», — прошепотіла Наомі і взяла в руки ноутбук. Пальцями, нігті на яких страшенно повідростали за кілька тижнів, вона набрала на клавіатурі своє друге визнання:
«Я зрадила чоловіка. Найогиднішим чином. Я кохалася за гроші».
Після цього вона закрила ноутбук, натягнула на його корпус поліетиленовий пакет і поклала до ковша. Вона кілька разів смикнула за мотузку і, розчісуючи себе до крові, тепер чекала, щоб павук підняв ковш нагору. Наомі сподівалася, що він залишиться задоволений її відповіддю.
І тоді вона зможе нарешті померти.



 
Розділ двадцять дев’ятий
 
Мартін залишився на палубі майже на самоті. Для жовтня, як і належить, повітря було досить прохолодне. Решта пасажирів з його рятувальної групи поквапилася покинути місце збору біля пункту навчання підводного плавання на випадок корабельної аварії — незадовго до закінчення тренувань небо затягнуло густими сірими хмарами, й відразу пішов нудний дрібний дощ. Мартін вимок до рубця.
Та він анітрохи цим не переймався. Він не мав зачіски, про яку треба дбати, на ньому був одяг, який уже давно вимагав прання, а застуду за його теперішнього стану можна було б вважати навіть одужанням.
Йому було зле, що пояснювалося не лише втомою й неспокійним морем, яке справжньому морському вовку, можливо, здалося б не більше ніж бульканням у джакузі. Мартін відчував, що не сьогодні-завтра йому доведеться звертатися в корабельну аптеку по вомекс9.
Немов за телепатичним наказом, до поруччя підійшла Єлена Бек і зупинилася коло нього. Її прозора водонепроникна накидка з капюшоном і уніформа більш відповідали такій погоді, ніж його куртка. В одній руці вона тримала рятувальний жилет, а в другій — чорну медичну валізу, яка в її тонких руках здавалася загрубою.
— Ось ви де, — сказала жінка, спрямувавши погляд у далечінь.
Усі пасажири, які очікували отримати незабутні враження під час трансатлантичного рейсу від величі океану, вже зрозуміли ціну своїм грошам. Хоч куди поглянеш — довкола сама вода і більш нічого. Ні клаптика суходолу, жодного іншого судна. Лише нескінченні, чорно-сині бурхливі океанські простори.
«Якби поверхня Місяця була вкрита водою, вона мала б той самий вигляд», — подумав Мартін.
Багато хто бачив в океані символ вічності й сили природи. Йому ж уздрівалася в цих хвилях лише сира могила.
— Я намагалася додзвонитися до вас, але ваш телефон вимкнений, — сказала Єлена.
Мартін витягнув із кишені мобільний, глянув на дисплей і відразу зрозумів, у чім річ.
Правильно! Бо був увімкнений режим автовідповідача.
Він поставив цей режим для того, щоб під час спілкування з Анук йому не заважали вхідні дзвінки. Утім, при цьому не можна було заблокувати міжнародний сигнал збору на тренування на випадок корабельної аварії (сім коротких гудків і один довгий).
Не пізніше ніж за двадцять чотири години перебування на борту лайнера кожен пасажир був зобов’язаний взяти участь у подібних заходах, щоб знати, як користуватися рятувальним жилетом і де розташовані рятувальні човни. Навіть якщо в інших питаннях капітан і не надавав великого значення всім нормам морського права, то цього припису він суворо дотримувався.
Мартін знову перемкнув свій мобільний на прийом вхідних дзвінків і змахнув з обличчя краплі дощу. Повз них пройшла втомлена юна пара із двомісним дитячим візком, у якому спали діти. Пара, напевно, інакше уявляла собі початок казкової подорожі. Єлена почекала, поки вони відійшли досить далеко й не могли її чути, і поклала медичну валізу на металевий столик під тентом. Інструктори з підводного плавання проводили тут свої заняття з початківцями, перш ніж тим дозволялося стрибнути в басейн із маскою та аквалангом.
— Я знаю, що у вас відбулася жвава розмова з моїм нареченим. Я повинна передати вам ось це. — Єлена відкрила валізку й добула звідти магнітний диск без захисного конверта. — Це компакт-диск зі списком пасажирів за останні п’ять років, — завбачливо попередивши його запитання, повідомила вона. — Крім того, список бортового персоналу на всіх маршрутах, на яких виявляли пасажира номер двадцять три.
— Що мені з цим робити?
— Я теж поставила таке запитання Даніелю. Він сказав, що його дуже здивує, якщо ви досі не почали свого розслідування. На цьому диску ви знайдете також горизонтальні проекції та схеми палуб «Султана», газетні статті та прес-релізи про всі відомі випадки зникнення людей під час круїзів, а ще перехресне зіставлення з іншими суднами.
У Мартіна буквально засвербіли руки, коли він схопив компакт-диск із безцінною інформацією.
— Я хочу вам сказати, що всі ці документи, які Даніель зібрав за останні місяці, є доказом його доброї волі. Крім того…
Цієї миті задзвонили мобільні телефони. Обидва. І Мартіна. І лікарки.
Вони здивовано перезирнулися, і їхні руки одночасно пірнули до кишень.
— Прокляття! — вигукнула лікарка й залишила Мартіна, який не мав жодної гадки, кому належить довгий номер на дисплеї його мобільного.
— Куди ж ви? — гукнув він навздогін Єлені, яка на мить затрималася перед дверима й обернулася.
— Це Анук, — сказала вона. — Ми підключили її сигнальну кнопку й до вашого мобільного телефону, докторе Шварц.
За п’ять хвилин утретє за день Мартін вийшов зі шлюзу зі сталевими стінами й рушив у бік «Пекельної кухні». Перетнувши вестибюль карантинного відсіку, він побачив, як Єлена Бек вставляє свій електронний ключ у зчитувальний пристрій.
Входячи до палати, він подумав був, що тривога помилкова.
Але вже наступної секунди він побачив кров і був уражений, звідки її тут стільки.
На ліжку Анук.
На її тілі.
Всюди.
 9 Протигістамінний і протиблювотний засіб із вираженою холіноблокувальною й седативною дією.



 
Розділ тридцятий
 
— О боже! О боже…
Єлена кинулася до ліжка, перед яким навпочіпки сиділа дівчинка, затискаючи правою рукою ліве передпліччя, залите кров’ю. Раніше воно було забинтоване, а зараз пов’язка валялася на підлозі, як розмотаний рулон туалетного паперу.
— Що трапилося, моя крихітко? Що з тобою трапилося? — вигукнула лікарка і присіла поруч із переляканою дитиною.
Поки Єлена перебувала в стані шоку, Мартін виявив причину поранення.
Кров була на постільній білизні, на обличчі Анук, на її руках, пальцях та на нічній сорочці. Мартін помітив кілька крапель навіть на полірованій поверхні шафки з нержавкої сталі під телевізором, а це вказувало на те, що вона бризнула з артерії.
— У неї розрізана артерія, — сказав Мартін і запитав Єлену, де містяться дезінфікуючі засоби й чисті бинти.
Судячи з кольору обличчя Анук, усе було не так погано, як могло здатися на перший погляд. Із власного досвіду Мартін знав, що втрата навіть невеликої кількості крові може створювати дуже страшну картину.
— Артерія? — здивовано вигукнула Єлена й показала на двері, що вели до ванної кімнати.
Вона назвала йому код, значення якого стало Мартіну зрозумілим лише тоді, коли він виявив під раковиною шафку, схожу на сейф. Із міркувань безпеки ця шафа з медикаментами була оснащена кодовим замком.
Поряд зі шприцами, голками для ін’єкцій, джгутами, ножицями та іншими предметами, які могли б бути використані для суїциду, Мартін знайшов необхідний дезінфікуючий спрей й перев’язувальний матеріал. Він відніс усе Єлені і спостерігав за тим, як вона підняла підборіддя знесиленої дівчинки. Очі Анук були заплющені. До пушку на її верхній губі причепився маленький білий шматочок вати або паперового носовичка. Мартін стягнув із лікарняного ліжка білизну й витрусив її. Потім він підняв матрац, зняв із нього гігієнічний чохол, але й там нічого не знайшов. Ні леза, ні ножа, ні гострого олівця.
— Ви були останнім, хто її відвідував, — із докором у голосі сказала Єлена, після того як відвела Анук до шкіряного дивана, де оглянула руку дівчинки.
Коли Анук перестала притискати долоню до передпліччя, кров знову почала скрапувати, мов краплі дощу, що стікають гілками дерева. Тому Єлена хутко наклала джгут на руку дівчинки.
— Ви натякаєте, що саме я спонукав її до цього? — роздратовано спитав Мартін.
— Ні, звісно ні, але… — Куточок ока Єлени нервово засмикався. — Хто це був, моя солодка? — Вона ніжно погладила Анук по щоці. — Хто тебе поранив?
Дівчинка не відповіла.
— Я знаю, хто це зробив, — прошепотів Мартін.
— Що? Хто? — Єлена підвела голову.
— Вона сама.
— Що ви сказали? Ні! Це неможливо. І взагалі, навіщо їй це робити?
Є кілька можливих причин: вона хоче зменшити напруження, випустити біль зі свого тіла, відчути, що вона ще жива…
— У всякому разі, вона завдала собі цих пошкоджень не для того, щоб убити себе, — сказав він.
В іншому разі вона б не намагалася перев’язати собі руку. І не натиснула б кнопку тривоги.
Усе вказувало на те, що хоч вона й хотіла себе подряпати, проте завдала собі такої глибокої рани ненавмисне.
— Як це могло статися? — недовірливо спитала Єлена. — Тут немає ніяких гострих предметів, до яких вона могла б дістатися. Присягаюся, після інциденту з кольоровими олівцями я ретельно обшукала всю каюту.
Кольорові олівці. Он воно що!
Мартін почекав, поки Єлена закінчить накладати джгут, і спитав її:
— Скільки аркушів паперу ви дали їй того дня?
Вона злякано подивилася на нього:
— Я не знаю. Я їх не рахувала.
Помилка.
Груба помилка.
Єлена помітила, що Мартін зовсім засмутився, і вмить затулила долонею рот.
— Ви гадаєте… — Вона повернулася до Анук. — Люба моя, скажи мені, будь ласка, ти порізалася аркушем паперу?
Анук нічого не відповіла, але Мартін був упевнений, що так воно й було. У спілкуванні з психічно хворими найменша обережність не буває зайвою. У його практиці була шістнадцятирічна дівчина, яка провела гострим краєм аркуша паперу по очах.
— Ти сховала один аркуш? — намагався достукатися він до Анук.
І цього разу успішно. Вона розплющила очі. Мартін не був упевнений у тому, що вона його впізнала, але не було ніяких сумнівів, що вона сердиться. Вона кивнула, і при цьому її очі гнівно блиснули. Мартін та Єлена обмінялися красномовними поглядами.
— А потім ти з’їла аркуш. Правильно я кажу?
Ось звідки маленький білий шматочок на її верхній губі.
Целюлоза!
Анук міцно стиснула губи. Вона, напевно, гнівалася через те, що він легко розгадав її таємницю.
Мартін приніс із ванної кімнати вологу губку, щоб Єлена могла протерти обличчя Анук, на що дівчинка погодилася дуже неохоче.
У шафі під телевізором лежали свіжі простирадла й постільна білизна, якими Мартін застелив ліжко, тоді як Єлена подбала про нічну сорочку для Анук. Вони разом відвели дівчинку до ліжка. Вона все ще була слабка, але стан був не критичний.
Погляд Мартіна впав на планшет, який лежав на нічному столику. Екран був темний, але в нижньому кутку світилася жовта лампочка, значить, він перебував у режимі очікування. Коли Анук лягла на подушку, він узяв планшет до рук і активував дисплей.
— Овва! — вихопилося в нього.
Малюнок, що його Анук, певно, намалювала, поки тривали тренування з евакуації пасажирів, вражав неабиякою точністю передачі деталей. Справжній витвір мистецтва, що не залишав жодних сумнівів у тому, що принаймні як творча особистість Анук була надзвичайно обдарована.
Позаяк він не збирався відбирати в дитини комп’ютер, Мартін дістав із кишені свій мобільний телефон і сфотографував екран. Потім він попрощався з Анук, яка знову лежала із заплющеними очима, й почекав Єлену за дверима.
— Це намалювала Анук? — спитала лікарка, після того як одягла Анук у свіжу нічну сорочку й теж вийшла з каюти. — Сама?
Не вірячи своїм очам, Єлена дивилася на екран мобільного: на малюнку було видно темний отвір у підлозі, можливо колодязь, на дні якого поблискувала темна вода. Іншою особливістю цього малюнка була мотузка, що звисала вниз шахти й доходила до самої води.
— Є тут, на кораблі, місце, яке дуже схоже на те, що зображено на цій світлині? Отвір, люк або шахта, крізь яку можна бачити море? — запитав Мартін.
Лікарка примружилася й нахилила голову набік, щоб розглянути малюнок з іншого ракурсу.
— Хмм, — нерішуче видала вона. — Я ще ніколи не бачила нічого подібного. Зазвичай у круїзних лайнерів не буває отворів у корпусі, коли вони перебувають у відкритому морі.
«У відкритому морі», — подумки повторив Мартін, і це наштовхнуло його на ідею.
Ну звичайно. Коли вони перебувають у відкритому морі. А коли не перебувають?
— На який палубі міститься якірний відсік? — схвильовано спитав він.
— Якір? Ви маєте на увазі…
Отвір, під ним вода, мотузка, яка може бути ланцюгом.
— На який палубі? — квапив він. — Будь ласка.
Єлена задумалася.
— Їх декілька, — сказала вона нарешті. — Наскільки мені відомо, один такий відсік розташований на третій палубі. І ще один нагорі. Здається, на одинадцятій.
 
«11 + 3»
 
Кров Мартіна швидко заструменіла по жилах. Він кинув іще один погляд на світлину малюнка Анук і сказав:
— Можливо, у мене розігралася уява. Але гадаю, не буде зайвим, якщо ми оглянемо ці якірні відсіки.



 
Розділ тридцять перший
 
— Тіаго Альварес?
Попри пізню годину Єгор Калінін сидів у своїй каюті на дивані в халаті та шкіряних капцях і чухав шию своєму джек-рассел-тер’єру Ікару. Зазвичай у приватних апартаментах круїзного лайнера собаки та інші домашні тварини були суворо заборонені, так само як і куріння в каютах. Нагорі, в спальні, на превеликий жаль його дружини, він наказав відімкнути систему пожежної сигналізації.
— Оцей тип?
Перед Єгором на скляному столику лежала кольорова роздруківка з особистими даними пасажира, про якого йому саме доповідав його третій охоронець. Зокрема, світлина, маршрут поїздки, номер каюти і стан його рахунку. Досі аргентинець надто не витрачався, щоб збагатити круїзну компанію Калініна. Він мешкав у недорогій внутрішній каюті, ніколи не замовляв вино до обіду, не брав участі в екскурсіях під час сходження на берег і не купив жодного сувеніра в крамничках на борту «Султана».
— Справжнісінька свиня. Я цілковито переконаний, — відповів Вейт Єспер.
— І він ховався за ліжком?
— Так. Я його бачив, тож і знайшов його фотокартку з-поміж паперів пасажирів. У мене немає жодних сумнівів, що це він.
Єгор недовірливо подивився на двадцятитрирічного безтурботного молодика.
— А що, власне кажучи, ти робив у тій каюті? — спитав він Вейта, хоча вже знав відповідь.
Єгор терпіти не міг свого племінника. Так само як і його хтивого батька, за якого його сестра Ірина вийшла заміж лише тому, що під час навчання в Амстердамі цей дармоїд її трахав.
У двадцять один рік, певно, не гріх було спокуситися на стосунки з вуличним музикантом. Та за двадцять три роки по тому Ірина зрозуміла, що брак грошей, постійної роботи та секс без презервативу — геть не те майбутнє, про яке вона колись мріяла. Лише заради своєї сестри Єгор узяв працювати на «Султані» цього бевзя, який називав його дядьком. Коли б не він, Вейт тренував би юних вуличних бандитів у брудній голландській дірі, що її пафосно називали спортивною школою бойових мистецтв. Єдиним, чого Вейт досягнув у своєму житті, було те, що його прізвища поки що не було в картотеці засуджених, але, з огляду на його схильність до насильства і вживання легких наркотиків, до втіхи з дівчатами легкої поведінки, це було лише питанням часу, коли за його помешкання платитиме держава.
— Я розважався з прибиральницею, — безтурботно заявив Вейт.
У нього був такий вигляд, ніби він за кілька хвилин візьме участь у фотосесії для серфінгового журналу, і це розлютило Єгора ще дужче.
Судновласник міцно стулив губи й на мить із насолодою уявив, як Ікар впивається своїми гострими зубками в обличчя його племінника, на якому було написано «Будь-яка з них ляже під мене на першому ж побаченні».
— Будь ласка, допоможи мені розібратися, — сказав він. — Я гадав, що взяв тебе на роботу для того, щоб ти допомагав начальникові служби безпеки. А не для того, щоб катувати покоївок.
На його круїзному лайнері не минало й тижня без серйозних інцидентів — як серед пасажирів, так і з-поміж членів екіпажу. Єгор сподівався, що в особі племінника отримає на борту перевірену людину для грубої роботи. Щоправда, він гадав, що Вейт геть нерозважливий — таким він здався йому на перший погляд. Тобто дурник, яким можна легко керувати.
Отак помилятися в людях!
Після інциденту з Шахлою Єгор зрозумів, що його племінник так само хитрий, як і непередбачуваний. На щастя, дівчина відбулася незначними травмами, хоч днів зо два вона ще харкатиме кров’ю. І, на щастя, пасажирка, переконавшись у тім, що в її каюті нічого не зникло, повірила в історію з ревнивим коханцем, якого вони нібито вже взяли під варту.
— Годі теревенити, — сказав племінник таким тоном, за який не членам сім’ї відразу б знадобився візит до щелепного хірурга. — Я не знаю, що тут діється, Єгоре. Але ти намагаєшся приховати щось важливе. Що саме — мене не цікавить.
— Тоді чого ти хочеш?
— Свою частку.
Він реготнув так, мов щойно розповів вульгарний анекдот.
— Ізоляція дівчинки, особливий догляд за нею нашої милої лікарки, бонус для прибиральниці — таємниця, яка чогось варта. Хіба ні?
— Ти хочеш мене шантажувати? — здивувався Єгор.
Насправді він здивувався би ще дужче, коли б Вейт поводився інакше.
Ніби вибачаючись, Вейт підняв обидві руки догори.
— Та ні, я лиш не хочу, щоб зірвалася твоя угода з «Чилі Прес».
Єгор посміхнувся. Він уявив, що Ікар дедалі глибше вгризається в нутрощі його племінника. Вейт, який витлумачив посмішку Єгора як знак згоди, подався вперед.
— Це не має бути винагородою за моє мовчання. Я хочу заробити гроші.
Єгор, у якого вже давно був готовий план, досить довго пильно дивився в блакитні зі сталевим полиском очі. Протягом двадцяти секунд у каюті було чутно лише тихе дзижчання кондиціонера, що супроводжувалося постійними звуками, які видає круїзний лайнер такого розміру, коли розтинає океанські простори. Зараз вони йшли зі швидкістю близько двадцяти вузлів, та море стало більш неспокійне.
— Добре, укладемо угоду, — сказав нарешті Єгор і постукав пальцем по світлині на роздруківці, що лежала перед ним на столику. — Знайди цього Тіаго, і ти отримаєш п’ятдесят тисяч доларів готівкою.
Вейт присвиснув, як будівельник, повз якого проходить дівчина в міні-спідниці.
— Що він накоїв?
— Він зґвалтував маленьку дівчинку.
Обличчя Вейта спохмурніло.
Єгор ніколи не зможе зрозуміти, чому люди, які засовують у горло безпорадним жінкам осколок скла, вважають себе кращими за педофілів. На щастя, йому ще ніколи не траплялася нагода всерйоз познайомитися з ієрархією, що панує серед ув’язнених.
— Дівчинку, яка лежить у «Пекельній кухні»?
— Саме її.
— Скільки їй років?
— Одинадцять.
— Що цей виродок міг шукати в каюті?
— Те саме, що й ти, — на ходу вигадав Єгор, який аж ніяк не думав, що цей американський новоявлений Казанова був якимось чином пов’язаний зі зникненням Анук Ламар. — Як і ти, він з’ясував, де працює Шахла, і чекав її, щоб допитати. Хотів дізнатися, чи не переслідуємо ми його.
Ця історія, яку Єгор щойно висмоктав із пальця, мала такі чорториї, у яких міг би зникнути навіть «Султан», але, здається, Вейт нічого не помітив.
— А що сталося з батьками дівчинки, де вони? — спитав він.
Єгор махнув рукою.
— Вони мої друзі. І не хочуть, щоб справа набула розголосу. Просто знайди цього мерзотника.
— І що з ним робити, якщо я його знайду?
Слушне запитання. Єгор сподівався, що йому самому не доведеться заводити розмову на цю тему.
Він скинув з колін Ікара, підвівся з дивана, човгаючи, підійшов до серванта під важким кришталевим свічадом біля входу до апартаментів і відсунув верхню шухляду.
— Будь креативнішим! — сказав він.
Потім він перевірив барабан, пересунув важіль на нижньому боці ствола і тицьнув у руку Вейта револьвер.



 
Розділ тридцять другий
 
Кинь мене, якщо я тобі потрібен. Поверни мене, якщо я тобі більше не потрібен.
На своєму шляху до носової частини «Султана» Мартін мимохіть пригадав цю загадку, яку він знайшов кілька років тому в книжці, назву якої вже не пам’ятає. Але пам’ятає відгадку: якір.
Він хотів би, щоб і ті загадки, які йому загадали останні події на кораблі, відгадувалися так само легко. Однак він побоювався, що відвідування якірного відсіку поставить більше запитань, ніж дасть відповідей.
Він почав із огляду офіційного і, в принципі, єдиного якірного відсіку корабля, що був розташований на третій палубі. На одинадцятій палубі зберігався лише невеликий запасний якір, ланцюг якого лежав просто неба й будь-який відвідувач прогулянкової палуби міг його бачити. Тут не було найменшої можливості непомітно ховати когось протягом тривалого часу.
— Ми на місці! — сказала Єлена Бек.
Мартін пішов за лікаркою вузьким проходом без вікон, що тягнувся вздовж зовнішнього борту, і невдовзі вони опинилися позаду музичного театру. Пройшовши через вузький вхід, вони побачили перед собою сталеві двері з написом «Якірний відсік». За дверима, із яких вихопився оглушливий шум, їх зустрів Бонгеффер.
— Чому так довго? — спитав Мартін капітана, який зі зрозумілих причин не хотів вітатися з ним за руку. Кінчиками пальців він нервово перевірив, як сидить затверділа пов’язка на його зламаному носі.
— Довго? — перепитав Бонгеффер і подивився на свій наручний годинник.
Була сімнадцята година бортового часу, і вже минуло майже дві години, перш ніж він наважився допустити їх сюди. У Єлени теж не було пояснення такої затримки.
— Як ви помітили, ми щойно розвинули пристойну швидкість! — дуже голосно сказав Бонгеффер.
У бортових стінках на носі корабля замість засклених ілюмінаторів були самі лиш відкриті люки. Так близько до поверхні океану і за тієї великої швидкості, яку тим часом розвинув «Султан», доводилося майже кричати, щоб почути одне одного. У Мартіна було відчуття, що він стоїть у сталевому казані, по якому зовні гатять із водометів.
— Зазвичай доступ сюди під час плавання на максимальній швидкості взагалі неможливий, — сказав капітан.
Він розповів Мартіну, що торіч п’яний канадець якимось чином потрапив до якірного відсіку й відпустив якірні ланцюги зі шпиля. Якір міг пошкодити гвинт, а судно — отримати пробоїну й утратити маневреність. Незадовго до інциденту «Султан» повністю заправив баки. Дизельним паливом вартістю три з половиною мільйона євро, якого мало вистачити на наступні десять днів. Неможливо собі уявити, що сталося б, якби якір пробив паливні баки.
Сьогодні п’яниця сидить у тюрмі через порушення суднової техніки безпеки, що могло призвести до катастрофи, і від моменту цього інциденту двері, що ведуть на якірні палуби, можуть бути відчинені тільки під час виходу судна в море і під час його заходження в порт.
— Спочатку я повинен був віддати головному інженеру розпорядження відімкнути електронне блокування дверей, — закінчив Бонгеффер свої пояснення. — Зробити це швидше було просто неможливо.
Мартін роззирнувся довкола. Вони увійшли до приміщення, розташованого на лівому борту. На площі, де вільно розмістилося б двадцять паркувальних місць, стояли пристрої, подібні до турбін, — можливо, це були генератори. Він побачив сталеву коробку, яку використовують для зберігання швартових кінців, — з їх допомогою судно закріплюють біля причалу, — а також безліч металевих шаф, подібних до тих, у яких встановлюють блоки запобіжників, із приклеєними на них попереджувальними знаками про високу напругу.
І звісно, тут був якірний ланцюг. Покритий чорним лаком, вражаючого розміру. Зблизька це було щось подібне до нагрудної прикраси п’ятдесятиметрового велетня. Мартін міг без зусиль просунути свою руку крізь ланки цього ланцюга. І дюжина рук знадобилася б для того, щоб підняти бодай одну з них.
— Сімнадцять тонн, — сказав Бонгеффер і поплескав сталевого монстра, ніби вони були на екскурсії й оглядали визначні пам’ятки.
Ланцюг проходив через велетенський сталевий ролик, покритий лаком фісташкового кольору, через ланцюгове зубчасте колесо, що скидалося на велетенське залізничне колесо, потім опускався через лебідку меншого розміру вниз, у шахту, завширшки з димову трубу, яка зараз була щільно закрита якорем, котрий стирчав у стінці зовнішнього борту.
Мартін одразу згадав малюнок Анук.
Крізь численні щілини він міг бачити бурхливі води Атлантики.
— Сам якір важить теж близько десяти тонн, — сказав капітан і пройшов у глиб приміщення.
Єлена й Мартін попростували за ним. При цьому Мартін помітив, що якірних пристроїв було два: по одному з правого і з лівого борту. Обидва величезні ланцюгові зубчасті колеса, встановлені співвісно, розділяла платформа, на якій містився ящик із безліччю важелів. Кожне велике колесо було оснащене металевим гальмівним колесом, яке треба було обертати, як велетенський вентиль, щоб опустити якір або зупинити його спускання.
— Що, власне кажучи, ми тут шукаємо? — спитав капітан, зупинившись на платформі і притулившись спиною до гальмівного колеса якоря лівого борту. — Сподіваюся, не схованку, де тримали Анук? Чи все-таки її?
Мартін окинув поглядом якірний відсік.
Тут було дуже чисто, майже стерильно, що здивувало його. З огляду на запах, він очікував побачити на підлозі плями іржі та мастила або, щонайменше, сліди впливу негоди й агресивної морської води, що постійно потрапляла всередину через численні отвори. Але навіть у цій зоні, доступ до якої був обмежений, панували чистота й порядок, так ніби тут щойно зробили ремонт. Стіни пофарбовані білою фарбою, а підлога встелена гумовими матами, щоб навіть коли волого, можна було не боятися, що послизнешся.
Багато-багато місця.
Але жодного такого, де можна було б вижити протягом кількох тижнів. Тут давалися взнаки протяги, було холодно й вогко. Вже після тижня перебування в цьому місці легко було отримати запалення легень, не кажучи вже про те, що в кожному порту сюди входили щонайменше два матроси, які повинні були обслуговувати якірні лебідки.
Вона ніяк не могла перебувати тут.
Здавалося, Єлена підтримала його невисловлену вголос думку.
— Це глухий кут! — розпачливо вигукнула вона.
Мартін кивнув. Вони, певно, були на хибному шляху.
«Усе це схоже на ворожіння на кавовій гущі», — роздратовано подумав він. Побачити в дитячому малюнку якусь підказку було так само нерозважливо, як угледіти лик Діви Марії на шматку хліба для тостів.
— Ходімо звідси.
Мартін нахилився, щоб зав’язати шнурки на своїх чорних черевиках. Його погляд спинився під першою сходинкою платформи.
— А де ланцюг? — спитав він Бонгеффера.
Нічого не розуміючи, Бонгеффер подивився на нього. Мартін показав на великий сталевий ролик зліва від нього.
— Я бачу лише кілька метрів ланцюга, що простягається від гігантського колеса до якірної шахти. А де решта?
— Саме там, де ви нахилилися, — відповів Бонгеффер і зійшов із платформи. Він тупнув ногою об підлогу. — Ось тут, під підлогою.
— Там є місце?
Бонгеффер помахав витягнутою рукою, немов хотів зобразити розгойданий на хвилях човен.
— Залежить від того, наскільки довгий якірний ланцюг. Але трохи місця там завжди є. Це насправді улюблений куток для безбілетників. Вони витримують там не більше двох днів. Але не тижнів.
— Як туди потрапити? — спитав Мартін і постукав кісточками пальців по металевій плиті, на якій сидів навпочіпки.
— Через палубу нижче. Звідси туди можна потрапити, тільки відкрутивши плити підлоги. Тобто один раз на рік для технічного обслуговування, — сказав капітан, також опустившись поруч із ним на коліна.
Зі світлим скуйовдженим волоссям і захисною пов’язкою на зламаному носі він був схожий на Ганнібала Лектера, бракувало лише гамівної сорочки й візка для перевезення мішків, до якого той був прикутий.
— Напевно, даремно гаємо час, — сказав Мартін.
— А може, й ні, — не погодилася Єлена. — Що ми втрачаємо, якщо ми вже тут?
— Стривайте, — сказав капітан і підвівся.
Він підійшов до вузької металевої шафи й відчинив її. Мартін подумав, що капітан хоче взяти валізу з інструментами, та, коли Бонгеффер повернувся, у руках він тримав великий електричний ліхтар. Він знову сів навпочіпки перед платформою.
— Ви щось знайшли? — спитав Мартін і теж присів поруч із ним.
— Можливо. Ось там. Бачите?
Бонгеффер посвітив прямо під платформу в те місце, де під великим сталевим роликом якірний ланцюг зникав у палубі.
— Що там? — схвильовано спитала Єлена.
— Схоже на пакет, — відповів Мартін.
Світло ліхтарика відбивалося від коричневої зім’ятої поліетиленової поверхні.



 
Розділ тридцять третій
 
Мартін підвівся, обійшов навколо ролика й сів навпочіпки. Тут він наблизився до предмета, схожого на поліетиленовий пакет, який приліпився до останньої з видимих ланок якірного ланцюга. Мартін ліг на підлогу і спробував заповзти під ролик.
Безнадійно.
Він був надто широкий у плечах, або ж щілина була занадто вузька. Мартін згадав, як у ранньому дитинстві в нього закотився під шафу м’ячик і він своїми маленькими рученятами не зміг дістати звідти нічого, окрім запилюженого павутиння.
— Дай-но я спробую, — почув він голос Єлени в себе за спиною.
Мартін подивився на неї знизу вгору й кивнув.
— Може, вам більше пощастить, — погодився він.
Так чи інакше, Єлена була значно тендітніша за нього. Лікарка зняла свою уніформну куртку і блузку, під якою була біла чоловіча майка. Перш ніж лягти на підлогу, вона зняла прикраси — ланцюжок із кулоном у вигляді дубового листочка і срібний браслет-ланцюжок, який був у неї на правій руці разом із водонепроникним годинником для дайверів.
— Ох, бодай би трохи ближче він був, — сказала жінка, лягаючи на живіт. Потім повернула голову набік і притулилася вухом до холодної підлоги. — І так шумно. — Єлена поповзла, долаючи відстань сантиметр за сантиметром, назустріч цілі, підсвіченій ліхтариком Бонгеффера.
— Трохи правіше, — підказав їй Мартін, позаяк у такому положенні Єлена не могла нічого бачити.
Нарешті вона доторкнулася вказівним пальцем до якірного ланцюга.
— Справді, на дотик, як пакет, — сказала лікарка й поворушила його, затиснувши між вказівним та великим пальцями. — Але я не можу його відірвати.
— Він приклеєний, — констатував Бонгеффер.
Тепер і Мартін помітив липку стрічку, за допомогою якої пакет був прикріплений до ланки якірного ланцюга. Одного сильного ривка було б задосить, щоб висмикнути його звідти, але для цього Єлені треба було заповзти ще далі під платформу.
— Тут дуже тісно, — простогнала вона.
Мартін спробував її підбадьорити:
— Ви впораєтеся. Ще якихось кілька сантиметрів. Так, дуже добре…
Тепер лікарка змогла схопити пакет уже всією рукою.
Велика хвиля вдарила в борт судна, і це прозвучало так, ніби хтось вирішив вибити двадцятиметровий мокрий килим об зовнішній борт лайнера. «Султан» похитнувся, нахилився набік, і якірний ланцюг зрушився на кілька сантиметрів.
— Якір же не може сам зірватися з кріплення? — спитала Єлена з острахом. Якби запобіжний пристрій раптом зламався, її разом із ланцюгом рвонуло б угору. — Я б не хотіла стати мастилом для якірного ланцюга.
Бонгеффер крикнув, що їй не слід непокоїтися, але Єлена вже зірвала пакет із якірного ланцюга і тепер виповзала на животі з вузької щілини. Коли вона нарешті з’явилася на очі чоловікам, на щоці, якою вона притискалася до підлоги, виднівся брудний слід від мастила.
— Щось слизьке на дотик, — сказала лікарка, підводячись. Вона тримала пакет на витягнутій руці якомога далі від себе, немов мала негайно викинути на смітник щось таке, що викликає огиду. — Ніби якесь желе всередині.
Пройшовши повз якірну лебідку, вона віднесла пакет до величезного зеленого ящика й поклала його на міцну пластмасову кришку.
— Можливо, це важливий доказ, — зауважив Мартін. — І нам слід було б торкатися до нього в закритому контейнері.
Під витяжкою. Надівши захисні окуляри.
Але Єлена не слухала його. Можливо, вона була хорошим лікарем, але про те, як поводитися на місці злочину, не мала жодного уявлення. Перш ніж Мартін встиг втрутитися, вона вправними рухами обірвала липку стрічку, якою був обв’язаний пакет. На щастя, його побоювання були марні. Ніякого вибуху не сталося. Проте Єлена так різко відсахнулася, немов їй в обличчя вдарив осколок.
— О боже! — вигукнула вона і, затиснувши рот рукою, відвернулася вбік.
Мартін міг зрозуміти її реакцію, як і поведінку капітана, який з огидою дивився на пакет і на його вміст, що безперешкодно розтікався по кришці ящика. Личинки. Сотні огидних личинок звивалися і крутилися, наче перебували під струмом.
— Що за свинство! — вилаявся Бонгеффер, розчавивши кілька личинок, що впали з кришки ящика на металеву підлогу. Він витягнув з кишені свій службовий телефон і попросив когось на іншому кінці лінії прислати прибиральницю.
Мартін підійшов ближче й обережно розгорнув пакет, щоб заглянути всередину.
Личинки були не єдиним його вмістом. Він обережно витягнув ламінований прямокутний шматочок паперу і з огидою скинув із нього комах.
— Це листівка? — спитав капітан.
Принаймні її невелика частина.
Шматочок картону був частиною рекламної листівки. Такі листівки постійно розкладали по всіх каютах для безкоштовного користування. Це була лише маленька смужка, відірвана від її зовнішнього краю, але навіть по ній можна було зрозуміти, що це та, на якій є зображення «Султана», зроблене з літака.
Мартін перевернув шматочок листівки на зворотний бік.
 
Таке трапляється, коли пхаєш свого носа куди не слід
 
Він прочитав уголос фразу англійською мовою, написану від руки друкованими літерами кульковою ручкою з чорною пастою, яка вже почала розпливатися.
— Що відбувається? — спитав Бонгеффер. — Що має на увазі цей покидьок?
— Прокляття! — вигукнув Мартін, уклякши на місці від переляку.
Він обернувся, щоб запитати Єлену, що вона думає з цього приводу. Відповідь на запитання Бонгеффера була написана буквально в неї на обличчі.
— Боже мій, Єлено, що з тобою? — вигукнув капітан, який теж повернувся до своєї нареченої, яку зараз не можна було впізнати. Обличчя лікарки розпухло: щоки, чоло, губи — шкіра на її спотвореному обличчі, здавалося, ось-ось лусне. Її очей зовсім не було видно, стирчали лише кінчики вій.
 
Таке трапляється, коли пхаєш свого носа куди не слід
 
У неї був жахливий вигляд, і найстрашніші припухлості були на правій половині обличчя. Саме в тому місці, де вона торкалася щокою до чорного мастила на металевій підлозі під платформою.
— Єлено, кохана, скажи бодай щось! — вигукнув Бонгеффер, не тямлячись від страху.
Але Мартіну відразу стало зрозуміло, що лікарка, схопившись у паніці за горло, була не в змозі вимовити ані слова. Очевидно, після очей, губ і щік у неї почала опухати і трахея.



 
Розділ тридцять четвертий
 
Бортовий час: 0:24
50° 27’ п. ш., 16° 50’ з. д.
Швидкість: 21,5 вузла; вітер: 18 вузлів
Хвилювання на морі: 10—15 футів
Відстань до Саутгемптона: 592 морські милі
 
Мартін Шварц не помітив небезпеки, що наближалася до нього зі спини. Він стояв біля поруччя на кормі на сімнадцятій палубі з лівого борту, на найвищій точці корабля, заплющивши очі й підставивши обличчя під сильний вітер. Туди був вільний доступ для пасажирів. На губах він відчував солоний смак повітря, однак йому здавалося, що повітря було насичене не киснем, а снодійним.
З кожним вдихом він відчував дедалі сильнішу слабкість і втому, що, можливо, було пов’язано із зубним болем, який все ще продовжував свердлити його верхню щелепу. Дошкуляли йому й ці кляті пігулки для постекспозиційної профілактики. Добре було вже те, що більше не траплялися напади головного болю.
Він зробив глибокий вдих. Відчув на губах присмак солі.
Ти теж тут стояла й розмірковувала про смерть, Надю?
Мартін схилився через поруччя й подивився вниз на хвилі, що вирували під ним на глибині близько сімдесяти п’яти метрів. Стояла безмісячна, темна ніч. Спінені гребні хвиль висвітлювали самі лиш бортові вогні лайнера. Він спробував уявити собі, що може відчувати людина там, унизу, впавши з такої висоти в бурхливі хвилі.
Ти не могла завдати собі таку смерть, Надю! Ніхто не побажає собі такого.
Мартін прислухався до первозданного шуму океану, цієї дикої стихії, яка всього лиш кількома сталевими плитами була відокремлена від благ західної цивілізації. І від ґвалтівників, зрадників та вбивць.
Він підвів голову, відчув гіпнотичний вплив чорної безодні й нараз збагнув, про що думають меланхоліки, дивлячись у морські глибини.
Океан — це магніт для людей, що перебувають у депресії.
Але ти ж не була схильна до депресії, Надю.
Він став на найнижчу сходинку парапету, спочатку однією ногою, потім двома, спробував уявити собі, що відчувала його дружина в останні секунди свого життя.
Вона завжди боялася темряви. Кажуть, що вночі, коли вона нібито стрибнула у воду, була непрозрима темінь. Хмари опустилися низько, а на воду ліг туман. Вона, можливо, її навіть не бачила.
Мартін мимоволі згадав Тіммі. «Оу», — казав він, коли був зовсім малий, і щоразу показував на воду, коли вони гуляли вздовж берега моря чи озера або минали басейн. Він іще не міг навіть ходити, а Надя вже пояснила йому, якою небезпечною може бути вода для дитини. «Вода — це дуже страшне “Оу”», — невтомно повторювала вона, хоча вихователі в дитячому садочку радили уникати вживання слів із дитячої мови. Та з Тіммі це добре спрацювало. Він завжди ставився до рідкого елементу з великою повагою і став найкращим плавцем у класі. І яка ймовірність того, щоб мати, яка обрала професію вчительки початкових класів і так любила дітей, туманної ночі кинула свого сина в ту саму «оу», від якої завжди застерігала його?
— Так, із цим покінчив, я знову тут, — доповів прямо на вухо Мартіну Дизель, який хотів закінчити ще один раунд комп’ютерної гри, перш ніж поговорити з ним. — Треба було збити ще один вертоліт.
Мартін уже встиг забути, що взагалі телефонував йому. Через сильний вітер він устромив собі у вухо навушник, і тепер під час розмови його руки були вільні. Зв’язок по скайпу був на диво хороший, коли ще й узяти до уваги те, що зараз він перебував посеред Атлантики.
— Лікарка одужає? — спитав Дизель.
Мартін послав йому повідомлення, у якому коротко описав останні події на «Султані». Він також переслав йому списки пасажирів та екіпажу судна, які отримав від Бонгеффера.
— Я на це сподіваюся, — сказав він.
Під час літнього круїзу платформу, на якій він зараз стояв, використовували для нудистського пляжу. Восени це було найбезлюдніше місце просто неба, особливо вночі, коли температура становила всього кілька градусів тепла. Саме тому Мартін і обрав сімнадцяту палубу для своєї нічної прогулянки. Він хотів побути на самоті й поміркувати про причинні зв’язки: про загибель своєї сім’ї, про телефонний дзвінок Герлінди Добковіц, про зґвалтовану дівчинку, про свіжі різані рани на руці Анук і про замах на Єлену, на місці якої міг опинитися й він. Коли йому стало зрозуміло, що його думки ходять по колу і що потрібен хтось сторонній, щоб зіштовхнути їх із наїждженої колії, він зателефонував Дизелю.
— Більше інформації ми отримаємо лише за двадцять чотири години, — сказав Мартін. — А зараз іще важко сказати, чому розпухло її обличчя. У судновій лабораторії немає обладнання, щоб проаналізувати, що за мастило було нанесене на підлогу якірної палуби.
— І хто ж тепер лікує лікарку, якщо сама вона хвора? — поцікавився Дизель.
У трубці було виразно чутно якесь шипіння. На початку розмови Дизель попередив Мартіна, що хоче розігріти на бунзенівському пальнику10 тарілку равіолі. Головний редактор був невисокої думки про мікрохвильові печі.
— Жак Жерар, її асистент, — відповів Мартін. — Нам довелося утаємничити його в те, що відбувається. Зараз лікарка Бек лежить у карантинному відділенні, в палаті, що поряд із палатою Анук.
Звичайно, в корабельному медпункті теж були вільні лікарняні ліжка, навіть кілька таких, які могли гойдатися і таким чином пом’якшувати хвилювання на морі, ось тільки ці ліжка були відокремлені одне від одного простими фіранками, як це зазвичай буває в палатах екстреної госпіталізації. Зараз жоден пасажир «Султана» не потребував стаціонарного лікування, але на випадок, якщо ситуація зміниться, капітан не хотів, щоб сторонні люди бачили суднового Єлену в такому стані. Тому Мартін відразу відніс ослаблу Єлену до «Пекельної кухні», де немічний француз в окулярах у черепаховій оправі з опущеними куточками надав першу допомогу, вколовши жінці кінську дозу кортизону. Це принаймні врятувало її від задухи. Минуло сім годин, але вигляд у лікарки все ще був такий, немов вона потрапила у вуличну бійку. Утім, її стан залишався стабільним, хоча вона досі не реагувала на слова.
— На щастя, ваш убивця не дуже добре розуміється на дозуваннях отрути, — сказав Дизель.
А можливо, якраз і розуміється.
Мартін мав сумнів щодо того, буцімто злочинець справді мав намір убити лікарку чи когось із них. Найімовірніше, він хотів продемонструвати, на що здатний, якщо вони не припинять свого розслідування.
— Була це помилка, чи він так і планував, та все одно цей замах дає нам достатньо інформації про твого противника, — зауважив Дизель, коли Мартін поділився з ним своїми міркуваннями.
— А саме?
— По-перше, це свідчить про те, що ґвалтівник усе ще перебуває на кораблі.
Мартін стенув плечима.
— Це означає, що він може бути як з-поміж членів екіпажу судна, так і з-поміж пасажирів.
— По-друге: скоріше за все, з-поміж обслуги, позаяк у неї є доступ навіть до закритих зон корабля.
— Ключі, тим паче електронні, може легко зламати навіть хакер-початківець, — заперечив Мартін.
— Цілком можливо. Але ось що важливо: хто знав, що ви маєте намір оглянути якірний відсік?
— Капітан, я сам… — Мартін на секунду задумався. — І головний інженер, який повинен був відімкнути електронне блокування дверей.
І можливо, ще кілька сотень людей, залежно від того, кому Бонгеффер устиг про це розбовкати.
— А що за чоловік цей технічний геній?
— Гадки не маю.
— Тоді ти повинен придивитися до нього, так само як і до Жерара Депардьє.
— Жака Жерара?
— Саме так. Не можу собі уявити, щоб асистент не зацікавився тим, де вештається його начальниця. До того ж з дня у день. Перевір усіх чоловіків, які могли б бути ґвалтівниками дівчинки, хай би які інтелігентні й зарозумілі вони були. По-третє: злочинець у змозі передбачити ваші кроки, і — по-четверте — очевидно, він любить погратися зі своїми жертвами.
«А це свідчить про те, що твій аналіз можна викинути на смітник», — подумав Мартін.
Злочинці-маніпулятори зазвичай мають інтелект вищий середнього й завдяки своїй здатності перевтілення вміло задурюють голову як своїм жертвам, так і поліції. Вони можуть майстерно приховувати справжні якості свого характеру. Схильні до депресії вдають із себе веселунів, садисти прикидаються лагідними. Якщо ж людина протягом кількох тижнів насильно утримує свою жертву й мучить її, — однозначно йдеться про психопата, якого неможливо піймати, вживаючи звичних заходів. А вже тим паче звертаючись по допомогу до аналітика-любителя.
— І коли б я був на твоєму місці, то про всяк випадок обережно розпитав би того, кого ти підозрюєш, про його матір.
— А це ще навіщо? — здивувався Мартін.
— Хтозна, чи має це бодай якесь значення. Тобі знайоме бурчання в шлунку? Бува, так забурчить, що боїшся тієї самої миті накласти в штани, а воно лиш гази, що накопичилися в дупі.
Дизель не дав Мартіну часу поміркувати над його грубим порівнянням і закінчив свою думку:
— Отож, як ти і просив, я пошукав інформацію про інші випадки подвійних самогубств чи, пак, зникнень у відкритому океані, коли не йшлося про пасажирів, які подорожують поодинці й перебувають у депресії через проблеми зі здоров’ям, або через фінансові труднощі, або через сімейні негаразди, які з високим ступенем імовірності добровільно стрибнули за борт.
— Ну і… Що ти з’ясував? — спитав Мартін.
— Передусім. У всьому світі немає дітей, крім Тіммі й Анук, які зникли б під час морського круїзу. За останні десять років жоден підліток не стрибнув за борт. Це здається мені просто дивовижним, коли я згадую про те, на які балкони я залазив у свої шістнадцять, коли був п’яний як чіп.
Здається, Дизель вирішив перевірити, скільки равіолі водночас може запхнути до рота, бо що не слово, то більш незрозумілим воно ставало:
— І ніколи раніше ні на жодному іншому судні не зникало водночас дві людини.
Що робить подібні випадки на «Султані» ще більш підозрілими.
— Але тричі, і щоразу на різних суднах, безслідно зникав хтось один із батьків. При цьому впадає в око таке: щоразу зникала дружина. Я надішлю тобі повідомлення з прізвищами й маршрутами.
— Стривай-но. — Мартін провів рукою по голеному черепу, на якому за останні дні з’явилася ледь помітна щетина. — Чи може це означати, що серійний убивця вибирає матерів?
— Гадки не маю. Ти сам повинен це з’ясувати. А в мене більше немає часу грати для тебе роль міс Марпл. Спочатку я повинен пройтися іншим гарячим слідом.
— Яким слідом?
— Ароматним слідом моєї дівчини, яка щойно повернулася з роботи додому.
— Переказуй Ірині вітання, — сказав Мартін і вимкнув скайп.
 
У Мартіна промайнула була думка, чи не відвідати йому Єлену та Анук, перш ніж повернутися до своєї каюти, коли нараз він почув у себе за спиною клацання й відчув різкий біль у стегні.
Він хотів схопитися за стегно, дивуючись, що за гігантська комаха так далеко від узбережжя могла його вжалити, та ще й прокусити цупкий одяг, але вже наступної миті він упав на палубу й лише безпорадно констатував, як затремтіли в нього ноги, як вони наштовхуються одна на одну на дошках палуби, а крізь місце укусу в його тіло, певно, вливається розпечена лава. Мартіну здалося, що він згоряє ізсередини, він хотів був закричати, але не зміг через темряву, яка раптово налягла на його голову. Еластична темрява на смак пластмаси, яка заповзала до рота, коли він намагався вдихнути повітря. Мартін відчув у себе під пахвами чиїсь руки, які потягнули його вгору. Очевидно, нападник вивів його з ладу за допомогою електрошокера, а потім напнув йому на голову поліетиленовий пакет. Нічим іншим він не міг пояснити свій теперішній стан.
Мартін відчув, як ударився головою об щось тверде, враз почув свій хрип і подумав про Анук та її планшет, на екрані якого він би зараз написав «ДОПОМОЖІТЬ», друкованими літерами і двічі підкреслив би. Нараз він відчув на язику смак спагеті карбонара, улюбленої страви Тіммі, і вдихнув запах горілої пластмаси, його очі наповнилися сльозами, і він, мов божевільний, почав відбиватися руками й ногами, утім ці рухи були слабкі й безладні.
Несподівано на його живіт натиснуло щось схоже на палицю. Перша хвиля болю, викликаного ударом струму, ослабла, і Мартін зрозумів, що його ноги втратили контакт із палубою. Палиця тисла йому на живіт дедалі сильніше, і йому здалося, що він посунувся вперед. Йому вчувся чийсь кашель, і спочатку він подумав, що сам кашляє. Але ж це було неможливо.
«У мене рот затулений пакетом».
Руки отерпли були, а тепер відходили. Могло здатися, що вони полежали в морозилці, а зараз почали повільно відтавати. Мартін спробував зірвати з голови поліетиленовий пакет, і при цьому його руки вдарилися об твердий предмет, який тиснув на живіт. Тієї-таки миті він зрозумів, що з ним відбувається.
«Парапет!» — жахнувся чоловік. У такому положенні з його рота зміг вихопитися лише здавлений хрип.
«Я повис на парапеті!»
На животі, нахилений уперед, про що свідчило наростання тиску в голові.
Мартін замахав руками й учепився за поруччя огорожі, що трохи пригальмувало просування вперед. Його пальці з такою силою вчепилися в дерево, що він загнав собі скіпку під ніготь великого пальця. Тепер палиця перемістилася вже в район його стегон, і Мартін зрозумів, що висить униз головою.
«Оу», — почув він голос своєї дружини.
Йому вчувався й слабкий голосок Тіммі, проте Мартін навіть не міг уже точно пригадати, як він звучав, так давно він чув його востаннє.
«Вода — це дуже страшне “оу”».
Він відчув, що власна вага тягне його вниз і тисне на зап’ястя. Мартін відчув іще один укол, цього разу в спину. Відчув, як зігнулися його лікті.
Як ослабли пальці.
Як він полетів униз.
 10 Пальник Бунзена — газовий пальник із відкритим полум’ям спеціальної конструкції, названий на честь відомого німецького хіміка Роберта Вільгельма Бунзена.



 
Розділ тридцять п’ятий
 
Юлія торкнулася чола і стерла з нього піт. У темряві червоно світився електронний годинник телевізора. Тридцять п’ять хвилин по півночі. Вона й години не спала. Кошмар, від якого щойно прокинулася, бо побачила уві сні, як її напівоголена донька в зухвалому одязі сідала в машину до незнайомого чоловіка, тривав, як їй здалося, набагато довше. Вона запитала себе, що могло змусити її прокинутися. Здалося, що вона чула якийсь шум. Спочатку завивання вітру, потім звук дверей, які зачиняли. Але це могло їй і наснитися.
А може, винен її переповнений сечовий міхур, який вимагав, щоб вона підвелася. Вона намацала на нічному столику поряд із ліжком вимикач світильника. Слабке блакитне світло допомогло їй зорієнтуватися в каюті.
Зіп’ялася на ноги. Холодне повітря потрапляло до каюти через балконні двері, які вона завжди залишала на ніч прочиненими. Відкинувши товсту пухову ковдру, заправлену в підковдру з єгипетської бавовни, вона тепер мерзла й пошкодувала, що взяла із собою не фланелеву піжаму, а шовкову нічну сорочку на бретельках.
Так до кінця й не прокинувшись, Юлія пройшла у ванну. Вона ледве зберігала рівновагу, порушену після сну. Та ще й корабель похитувало на хвилях. Уже звичний скрип меблів якнайкраще відповідав її стану. Вона почувалася геть розбитою. Її палила згага й боліла голова. Вона хотіла в туалет, і їй треба було ковтнути води, найкраще з аспірином.
Цієї миті м’який килимок під її босими ногами трохи зрушився. Юлія увімкнула слабку настільну лампу, нахилилася й намацала конверт. Він іще наполовину стирчав під міжкімнатними дверима, під які його підсунули.
«Для мами», — було написано химерним Лізиним почерком із лицьового боку конверта. Юлія відразу остаточно прокинулася. Від знайомого почуття, сповненого жаху, в неї перехопило подих.
Кілька років тому Юлія почула приглушені крики, коли стояла біля каси одного із супермаркетів у Швейцарському кварталі Берліна. Спочатку вона подумала, що це на парковці якась мати кличе свою комизливу дитину. Та крики ставали дедалі більш істеричними. Несподівано двоє покупців й один із продавців схопилися з місця й метнулися до виходу. Юлія обмінялася стривоженим поглядом із касиркою й помітила в її очах таку саму хворобливу шизофренічну реакцію, яку відчувала сама. Вона стояла, розриваючись між бажанням вдовольнити свою цікавість і страхом стати свідком чогось жахливого, що його краще було б не бачити. Отаке суперечливе почуття, як тоді, охопило її і тепер. Тільки в тисячу разів сильніше.
Вона повинна була відкрити цей конверт. Неодмінно мала дізнатися, що в ньому, навіть якщо була майже впевнена: лист, який донька вночі потайки підсовує своїй матері, не може віщувати нічого хорошого. Так само як і жалібні крики матері на жвавій парковці, на якій раптово припинився рух автомобілів.
Тремтячи всім тілом, вона розірвала конверт, порізалася об гострі краї поштового паперу, коли витягала лист, розгорнула складений навпіл аркуш і прочитала повідомлення Лізи, що його мала отримати лише за кілька годин, а саме о дев’ятій ранку, прокинувшись після дзвінка будильника, щоб разом із дочкою піти на сніданок. Весь лист містив тільки одне речення, яке, у свою чергу, складалося лише з чотирьох слів.
 
Мені дуже шкода, мамусю
 
Але більше слів і не було потрібно, щоб Юлія відчула такий страх за свою дочку, який не можна було порівняти ні з чим у світі.



 
Розділ тридцять шостий
 
— Ти не хочеш про це говорити?
Тіммі вперто випнув нижню губу, ще сильніше притиснув підборіддя до грудей і похитав головою.
— Тобі більше не подобається школа?
Його син стенув плечима.
Мартін спостерігав за ним від вікна, спершись на підвіконня.
Тіммі сидів за своїм дитячим письмовим столом і зосереджено чухав коліно під стільницею.
— Егей, мене мало хвилює твоя двійка з математики,
— сказав Мартін, звертаючись до сина.
Ця двійка була лише симптомом. Одним із багатьох симптомів, що далися взнаки останнім часом, наприклад його постійне бажання спати довше. Вранці Надя ніяк не могла його добудитися, і в нього вже було три зауваження через запізнення на заняття. Потім він не став ходити на теніс. Знічев’я. Мартін і Надя не належали до тих батьків, які примушують своїх дітей робити щось таке, що їм не подобається, проте рішення Тіммі відразу покинути заняття тенісом неприємно їх вразило. Вони думали, що йому подобається грати й він із нетерпінням чекає наступного сезону, у якому в нього були хороші шанси потрапити до збірної Берліна. Коли б Тіммі не був у віці десяти років, Мартін подумав би, що його дивну поведінку можна пояснити закоханістю і смутком. Та, напевно, була якась інша причина.
— У тебе проблеми з однокласниками?
Тіммі підвів голову. Мартін навіть злякався, завваживши, що вигляд у сина дуже втомлений. Майже так само був утомлений і він сам.
— Ні. Там у мене все добре. Ніхто не змушує мене жерти шашлик. Якщо це ти маєш на увазі.
Шашликом у нього в школі називали жменю листя і бруду, яку фізично найсильніші учні в класі збирали в шкільному дворі, щоб запхати цю погань до рота найслабшим, і отримували при цьому задоволення. Отакої! Бо вони могли це зробити.
— Це через тебе. Бо тебе часто не буває вдома, і мама… — Голос Тіммі зірвався.
Мартін бачив, як він намагався не розплакатися на очах у батька.
— Гей, а йди-но сюди, синку.
Мартін підійшов до нього, опустився на коліна поряд із письмовим столом і обійняв сина.
Він відчув, як схуд Тіммі. Це відтоді, як перерви між скандалами в їхній родині стали зовсім короткими, аж поки, зрештою, сварки не перетворилися на постійну лайку.
— Коли мама й тато сваряться, це аж ніяк тебе не стосується. Сподіваюся, ти це розумієш?
Тіммі кивнув і шморгнув носом.
— Це я у всьому винен, малий. Я занадто часто перебуваю у відрядженнях. Але я присягаюся, невдовзі це минеться. Мені лише треба виконати останнє завдання, а по тому я звільнюся й пошукаю собі таку роботу, яку зможу виконувати, сидячи вдома. Ти пристаєш на цю пропозицію?
Тіммі вивільнився з його обіймів. Але в його погляді був сумнів. Він свідчив, що хлопчик ніяк не може повірити в гарну новину.
— І тоді ти завжди будеш зі мною?
— Так. Обіцяю тобі. Я скоро повернуся, і ми завжди будемо разом.
Мартін поцілував Тіммі в чоло і скуйовдив його волосся.
Потім він підвівся, підійшов до дверей і підняв рюкзак, до якого вже встиг скласти свої речі.
Він прочинив двері кімнати Тіммі й обернувся: йому ще щось спало на думку.
— Здається, я збрехав тобі, малюче.
Тіммі, що продовжував нерухомо сидіти за столом, кивнув. Його сльози враз висохли. Зі скам’янілим обличчям він сказав:
— Я знаю, тату. Ми більше ніколи не побачимося.
Тіммі судомно ковтнув.
— Я помру. Так само, як зараз помираєш ти.
— Я?
— Так. Ти ж знаєш. Вода — це «оу». А зараз ти падаєш у…
 
Воду.
Тверду.
Темну.
Біль від удару об воду вихопила Мартіна з безпам’ятства, заповненого спогадами. Відчуття, ніби якийсь велетень вириває в нього зі спини хребет, пронизало його від куприка вгору до самого мозку. Водночас тиск у вухах збільшувався, що глибше він занурювався.
Мартін жадібно хапав ротом повітря, але навіть вода не хотіла заповнити його легені. Його голова все ще перебувала всередині поліетиленового пакета. Але принаймні руки тепер не були ніби налиті свинцем, і він зміг звільнитися від пакета.
Втративши орієнтацію, він безладно бив руками й ногами. Взуття висіло на його ногах, як пудові гирі. Одяг стане його труною, якщо він не зможе від нього звільнитися.
Жодної надії виринути на поверхню в одязі.
А чи хочу я взагалі виринати?
Поки його тіло інстинктивно боролося за життя, сам Мартін подумки навіть шкодував, що залишився живим під час падіння.
«Ти падаєш», — усе ще звучав у нього у вухах голос сина, і Мартін згадав іншого Тіма. Тіма Сірса, одного з небагатьох, хто залишився живим після стрибка з круїзного лайнера. Однак той упав нетверезий із висоти двадцяти метрів з борту «Селебрейшен» у теплі води Мексиканської затоки. У крижаних водах Атлантики Сірс не зміг би протриматися сімнадцять годин до прибуття рятувальників.
Вода, проте, не здавалася аж надто холодною. Мабуть, електричний струм, що його вбивця пропустив через тіло Мартіна, змінив його чутливість до навколишнього середовища.
Він не відчув тисячі голок, які мали б уп’ястися в його обличчя. Вода була прохолодна, але не крижана. Тепла течія?
Мартін, мов у лихоманці, почав рухати руками й ногами. І став знесилюватися.
Повітря, мені потрібне…
Повітря. Холодне. Сире.
Раптом тиск на вуха зник. Голова Мартіна опинилася над поверхнею води. Він став жадібно хапати ротом повітря. І чекав найгіршого: борсатися в цілковитій свідомості в бурхливих водах Атлантичного океану, серед чорної порожнечі. Не бачити жодних вогнів. Ані світіння зірок в оповитому хмарами небі над головою. Ані суднових вогнів «Султана». Адже він уже відійшов далеко вперед, позаяк ніхто на його борту не підняв тривогу.
Та чого він аж ніяк не очікував, так це руки, що на неї натрапив.
І сміху, який почув.
По тому Мартіна підхопила якась сила, походження якої він ніяк не міг збагнути. Він відчув сильний ривок, і вода під його спиною раптом стала твердою.
Сміх став голоснішим, і жінка з британським акцентом пронизливим голосом вигукнула:
— Він, здається, п’яний!
Мартін дивився вгору на темну постать у каптурі, що стояла біля поруччя на сімнадцятій палубі. На ту людину без обличчя, яка під час сутички на прогулянковій палубі знерухомила його електрошокером, по тому нап’яла йому на голову поліетиленовий пакет і відтягла в кінець палуби, щоб із п’ятиметрової висоти перекинути його через поруччя у відкритий плавальний басейн «Султана».



 
Розділ тридцять сьомий
 
Міжкімнатні двері не відчинялися. Ліза зсередини засунулася на засув і не реагувала. Ні на стук кулаків об двері, ні на пронизливі, сповнені відчаю крики Юлії.
— Лізо! Люба! Відчини!
Ключ, куди подівся цей клятий ключ? Її власний висів у маленькій сірій коробочці на стіні поряд із дверима. Але де ж запасний електронний ключ від Лізиної каюти? До вчорашнього дня він лежав на серванті поряд із телефоном, тепер же маленький конвертик із гербом круїзної компанії, у якому лежала картка, був порожній.
Як таке могло статися?
Юлія скинула зі столу кілька буклетів та ілюстрованих журналів, заглянула під свою сумочку й вишуканий бювар із аркушами чистого паперу. Нічого.
О Боже, Боже милосердний!
Жінка ледве втрималася, щоб не закричати, вибігти в коридор і вибити двері Лізиної каюти. Вона зняла трубку телефону внутрішнього зв’язку й почула в ній короткі гудки, які заважали їй сконцентруватися.
— Обслуговування номерів.
— Адміністрація.
— Пральня.
— Спа-центр…
Десять кнопок прямого набору. І жодної з написом «Паніка».
1310… 1310…
Вона вже мала намір зателефонувати до адміністраторської, коли раптом згадала прямий номер Даніеля. Після четвертого гудка він зняв слухавку й заспаним голосом промовив:
— Алло?
— Вона… вона щось зробила. — Голос Юлії урвався. Лише тепер вона помітила, що плаче.
— Ліза? Що з нею? — Голос капітана вже не був такий заспаний.
— Мені здається, вона… вона щось… зробила із собою.
Більше їй не треба було нічого говорити. Даніель запевнив її, що за дві хвилини буде в її каюті, і поклав слухавку.
За дві хвилини? Як довго. Тим паче якщо боїшся, що твоя плоть і кров може в цю хвилину позбавити себе життя. Зараз. Цієї миті.
Юлія не могла чекати. Вона відчинила балконні двері. В обличчя їй повіяв холодний вологий вітер. Боляче вдарившись голою ногою об шезлонг, вона почула шум океану, подібний до ревіння дикого звіра, який розкрив пащу, щоб миттю проковтнути все, до чого дістануть його ікла.
— Лізо! — спробувала вона перекричати шум хвиль.
Їхні балкони роз’єднувала тонка перегородка з білого пластика. Як тільки могла, Юлія перегнулася через парапет, щоб заглянути за перегородку праворуч до каюти Лізи.
Світло! У каюті горіли світильники на стелі, а позаяк штори перед відчиненими балконними дверима не були завішені, то вони освітлювали й частину Лізиного балкона.
«Отже, вона все ще у своїй каюті», — думала з полегшенням Юлія доти, доки маятник страху, який вона на мить відштовхнула від себе, щосили не вдарив у відповідь.
З метою енергозбереження електричний ланцюг у каюті відмикався, щойно пасажир, виходячи з кімнати, забирав з коробочки на стіні свій електронний ключ. Усі лампи й кондиціонер відмикалися. Зазвичай яскраве світло в каюті вказувало на присутність пасажира в номері. Але світло могло горіти й тоді, коли пасажир не взяв із собою ключ.
Або скористався іншим виходом.
Коли Юлія ще сильніше перехилилася через поруччя, вона подумала, що наступна хвиля дістане її. Занадто далеко, щоб мати надійну опору під рукою.
Вітер кинув солоні бризки їй в обличчя. З брів краплями спадав дощ. Дощ і сльози. У неї все розпливалося перед очима, вона мружилась, плакала. Кричала.
І потім вона побачила їх. Високі черевики на шнурівці. Лізині черевики. Вони стояли на підлозі, між ліжком і тумбою, на якій розташовувався телевізор, наполовину прикриті покривалом, під яким було й тіло Лізи.
Мозок Юлії перемкнувся на режим вроджених інстинктів. Вона була матір’ю. Її зацькована однокласниками дочка написала прощального листа. Украла в неї запасний ключ від своєї каюти. Зачинилася у своїй кімнаті. Не реагувала на її грюкання у двері. І нерухомо лежала на підлозі.
Їй не треба було забувати, що Даніель з’явиться тут уже за кілька секунд. Але це їй навіть не спало на думку.
Одну руку на перегородку, другу на поруччя. Одну ногу на найнижчу перекладину, другу на наступну…
Вона піднімалася автоматично.
Те, що вона наражалася на смертельну небезпеку, Юлія усвідомила лише тоді, коли, стоячи на огорожі свого балкона й ухопившись обома руками за перегородку, спробувала підняти одну ногу, щоб поставити її на поруччя Лізиного балкона. І… посковзнулася.
Її гола ступня ще не відійшла після удару об шезлонг. Юлія не відчувала болю. Та водночас вона не відчула, що її мокра нога втратила опору.
Нараз уся вага її тіла припала на її руки. У неї не було шансу. Якби на перегородці був бодай якийсь паз, ручка чи ще щось, за що можна було б учепитися. А так слідом за ногами у неї зісковзнули й руки.
І її тіло почало сповзати вниз.
Юлія закричала, але океан унизу під нею ревів ще голосніше. Хижак відчув здобич, коли побачив Юлію, яка висіла на поруччі між двома каютами.
Сповзаючи вниз, вона все ж змогла вхопитися за найвищий поручень перил. Утім, він був дерев’яний, мокрий і надто широкий для її вузьких долонь, щоб вона могла довго триматися за нього. До того ж Юлія була знесилена і стомлена.
«Не дивися вниз. Тільки не дивися вниз», — наказала вона собі, ніби це могло щось змінити. Неначе океан зникне, якщо вона просто заплющить очі.
Вітер тріпав нею, як прапором. Юлія заплющила очі й відчула, як її пальці почали повільно зісковзувати з краю поруччя.
Мені дуже шкода.
Це була остання фраза? Остання звістка від її дочки в цьому житті?
Вона востаннє прокричала ім’я своєї дочки і, мов відлуння, почула у відповідь своє власне ім’я.
— Юлія?
Хтось покликав її з глибини каюти, але це була не її дочка, яка кликала її до себе. Голос Лізи не міг бути таким низьким. І її хватка не могла бути такою міцною.
— Я тримаю тебе! — вигукнув чоловік, обличчя якого несподівано зависло над нею. В останню мить він витягнув її, повернувши на корабель.
Назад у жахіття.



 
Розділ тридцять восьмий
 
Тіаго лежав на ліжку і стікав потом. У його новій каюті кондиціонер не працював, що свідчило про те, що каюта номер 4337 залишалася вільною. А те, що у ванній кімнаті вода витікала з душу зі швидкістю меду, а в спальні смерділо котячою сечею, робило цю каюту абсолютно непридатною для життя.
Якби в нього був вибір, він пошукав би собі кращий притулок, але в комп’ютері, що стояв на рецепції, у який Стейсі дозволила йому зазирнути, не знайшлося альтернативного варіанту. Дві тисячі вісімсот дев’яносто вісім пасажирів. Усі каюти на «Султані» були зайняті. Окрім однієї, що вимагала ремонту, у якій він ховався ось уже протягом двадцяти годин.
До біса невдала поїздка!
Тіаго підвівся на ліжку, притулився спиною до настінної оббивки каюти і став перемикати пультом дистанційного керування канали телевізора, гучність якого встановив на мінімальний рівень. У каюті горіло лише слабке світло, а дверні пази були завішені рушниками, щоб ніхто, проходячи повз, не помітив, бува, що тут хтось живе.
Який жах!
Він ще не встиг зібрати всю суму вартості цієї поїздки, а тепер ще й приречений на те, щоб залишок шляху животіти в цій смердючій, задушливій дірі.
У Тіаго бурчало в животі, арахіс із міні-бару вже давно перетравився, але почуття голоду ще не було таке сильне, щоб він наважився вийти зі своєї схованки.
Назовні. До громил, які напевно вже знають, хто він, і тепер лише вичікують, коли він з’явиться знову.
«Ти підслуховував нас?»
Він майже не спав і більшу частину часу в новому притулку провів, із острахом думаючи про своє становище. У нього у вухах безперервно звучали слова офіцера:
«Ти покійник».
Так само був мертвий і п’ятий канал суднового телебачення, на якому він застряг і який демонстрував зображення з окремих зовнішніх камер відеоспостереження. З містка, в напрямку руху і в бік корми. Тепер, цієї пізньої години, всі вони були вимкнені. Лише рухомий рядок у нижній частині екрана повідомляв, що вони рухаються в західному напрямку зі швидкістю 19,4 вузла при помірному хвилюванні й під дощем.
І як же я примудрився устряти в таку жахливу історію?
Йому було зрозуміло: він став свідком шантажу із застосуванням сили. Напевно, на борту перебуває маленька дівчинка, може, безквитковий пасажир, і покоївка знала цю таємницю, яка, на думку ватажка, варта купи грошей. І за спокусу їх отримати можна було нагодувати жінку осколками скла.
А чи я, бува, не параноїк?
Можливо, обидва божевільних громили більше не цікавляться ним. Що більше минає часу, а свідок шантажу мовчить, то впевненіше вони почуваються.
Мабуть. Можливо. Цілком можливо.
Найбільш ненадійні у світі слова.
Тіаго не зайшов би так далеко, якби вони були в його лексиконі. Тут, у цьому котячому сортирі без вікон, він був у найбільшій безпеці. Каюта 4337 навіть не згадувалася в плані прибирання приміщень корабля. Ніхто не знає, що він тут.
Хотілося б у це вірити.
Він подумав, чи не взяти йому якийсь напій із міні-бару, і спустив ноги з ліжка. Невеликих запасів, які, очевидно, забули в холодильнику, надовго не вистачить. Там стояло ще два соки, термін придатності яких уже давно закінчився, одна дієтична кола і спиртні напої.
Тіаго залишив дверцята холодильника відчиненими й підсунув свою маленьку дорожню валізу під світло лампи міні-бару. Старомодна річ, виконана під зміїну шкіру коричневого кольору, яку він успадкував від свого батька. Ця валіза належала до тих часів, коли дорожні валізи з висувними ручками й на коліщатках вважали жіночою забавкою.
Справжні чоловіки носять свою поклажу в руках — такий був на це погляд його батька. Його успадкував від батька й Тіаго, а разом із валізою і батькове побажання щасливої дороги. Тіаго відкрив валізу. Бокове відділення було заповнене напоями. Перед тим як оселитися тут, він, мудро передбачивши, спустошив міні-бар у своїй попередній каюті. Щоб його втеча не впадала в око і щоб його не вважали зниклим безвісти, він повинен буде повертатися туди щонайменше раз на день — зім’яти покривало, кинути кілька рушників на підлогу в душі й залишити на подушці чайові.
Питання було лише: коли?
Зараз, посеред ночі, коли коридори порожні? Чи за кілька годин, можливо о дев’ятій ранку, під час сніданку, коли в тисняві можна буде легко сховатися, а в разі якщо його схоплять, залишиться надія, що хтось зможе прийти йому на допомогу?
Він безпорадно витріщався на бляшанку з тоніком, ніби сподівався на те, що вона дасть йому потрібну відповідь. Його погляд упав на конверт, який він ненавмисне прихопив із собою з каюти Лізи Штіллер. Він лежав зверху на його одязі.
Тіаго взяв його до рук.
Досі він намагався поводитися стримано. Він був злодієм, але не вуаєристом. Він ніколи не порпався в особистих речах людей заради задоволення, а позаяк у конверті не було грошей (а це він визначив із першого погляду), зміст листа був йому нецікавий.
З іншого боку… Чи не йшлося в ньому про важливі документи? Бо, зрештою, конверт був схожий на ті, у яких розсилають важливі офіційні папери. А що, коли маленькій Лізі потрібен цей лист? Якщо, наприклад, це був лікарський висновок, у якому вказане дозування життєво необхідних ліків?
Тіаго мимохіть посміхнувся своїм думкам. Найімовірніше, в конверті лежав лотерейний квиток із шістьма щасливими номерами, які гарантували великий виграш у наступному тиражі. Але він шукав привід, що дозволив би задовольнити цікавість, і це нагадало йому ще одну приповідку, яку любив повторювати його батько: «Коли жінка гладить когось по голові, їй просто треба вивідати секрети».
Тіаго погладив конверт на згині й більше не зміг чинити опір спокусі. Він витягнув листа, написаного на двох аркушах. Розгортаючи перший, він відчув сильний запах лаванди.
«Напевно, це лист її найкращому другові», — подумав він, здивувавшись майже високохудожньому почерку.
Літеру «п» прикрашали вишукані завитки, «л» елегантно переходила в «а», що, як і «н», виявляла певну подібність до рис людського обличчя. Літери були гарні, як на картинці. На відміну від слів, у які вони вишикувалися. І від страшного тексту, складеного із цих слів.
«План», — прочитав Тіаго і з першого речення вже не міг відвести очей від рядків, перебігаючи ними абзац за абзацом. І коли він дістався жахливого кінця й розгорнув другий аркуш, на якому було вказано розміщення камер відеоспостереження «Султана», то відразу зрозумів, що не може більше ані секунди залишатися в цій каюті.



 
Розділ тридцять дев’ятий
 
Юлія похитнулася. Вона не дозволила собі й десяти секунд перепочинку. Кашляючи й задихаючись від знемоги, вона підтяглася вгору, вчепившись за руку Даніеля. Зараз їй довелося вхопитися за раму розсувних дверей, щоб знову не впасти. Її рятівник стояв поруч, готовий у разі потреби знову підхопити її на руки.
— Де вона? — видихнула Юлія.
Вона накричала свій голос до хрипоти.
Її пальці побіліли від того, що вона щосили чіплялася за поруччя, ноги тремтіли. Юлія відчувала, як на колінах набухали гематоми. Вона розбила їх до крові об борт, від напруги до крові покусала губи. Лише тепер жінка відчула присмак крові в роті.
— Де. Моя. Дочка!
Вона показала на порожнє ліжко.
— Де? — вигукнула вона прямо в обличчя Даніелю.
Проте капітан лише стенув плечима:
— Ми прибули так швидко, як тільки змогли.
Він показав на засмаглого офіцера в отворі дверей Лізиної каюти з розпатланим світлим волоссям, кожне пасмо якого, втім, мало своє певне місце.
— Це Вейт Єспер, один із офіцерів нашої служби безпеки, — представив його Даніель.
— Я все тут обшукав, — поважно мовив красень.
Так, ніби для обшуку каюти площею тринадцять квадратних метрів у пошуках дівчини-підлітка була потрібна підготовка на рівні агента ФБР.
У Вейта були гарні блакитні очі зі сталевим полиском, обрамлені яскравими віями, значно густішими, ніж волосся на голові Даніеля. Вейт здавався щонайменше кілограмів на десять легшим за капітана, проте значно міцнішим фізично.
— Тут, у каюті, її немає, — підтвердив він очевидне.
Двері до ванної кімнати були прочинені, міжкімнатні двері все ще замкнені на засув, а під ліжком Юлія вже й сама подивилася.
— Ви не зустріли її по дорозі сюди? — спитала вона.
Можливо, все це тільки дурний жарт? Можливо, Ліза втекла, коли почула, що я хочу увійти до неї?
— Ні. — Даніель і Вейт синхронно похитали головами.
— І це було б навряд чи можливо, — зауважив Вейт Єспер і показав на двері.
Попри паніку, що охопила Юлію, вона відразу зрозуміла, що мав на увазі офіцер служби безпеки.
Ланцюжок.
Він бовтався поряд із дверною рамою. Зірваний. Вирваний із гуздром.
Даніель був змушений зірвати його, коли вони увірвалися до каюти. Позаяк Ліза зачинилася на ланцюжок ізсередини! Бо вона замкнула на засув міжкімнатні двері зі свого боку.
— Ні!
Юлія притиснула обидві долоні до рота і прикусила пальці. Вона знову повернулася до балкона.
Тут було лише двоє дверей, через які можна було вийти з каюти.
І жодними з них Ліза не скористалася.



 
Розділ сороковий
 
Будь-хто, входячи до свого помешкання, знаючи, що вдома нікого немає, на смерть злякається, якщо несподівано почує з темного кутка чийсь голос. Навіть тоді, коли цей голос спробує вас заспокоїти:
— Будь ласка, не лякайтеся.
Мартін різко повернувся й інстинктивно схопив важку настільну лампу, що стояла на комоді в передпокої його апартаментів, в очікуванні, що зараз на нього знову нападуть. Та це була всього лиш Герлінда Добковіц, яка, широко усміхаючись, випливла з напівтемряви. Вона цього разу вбралася в літню квітчасту сукенку з довгими рукавами, а зелена шовкова шаль спадала аж до спиць коліс інвалідного візка, у якому вона сиділа.
— Як ви сюди потрапили? — спитав Мартін, здивований і водночас розгніваний.
Він поставив лампу на місце. Герлінда наблизилася до нього. Сірі шини її візка залишили на килимі глибокі борозни.
— Вона впустила мене.
Герлінда показала собі за спину на чорняву худеньку жінку з блідим обличчям, яка нерішуче підвелася зі стільця, на якому сиділа, щільно стиснувши коліна.
На ній була старомодна уніформа покоївки, яку носили всі прибиральниці на «Султані»: чорна спідниця, білий фартух і кумедний чепчик. Здавалося, що, на відміну від Герлінди, вона почувалася тут геть зайвою. Вона стояла у світлі дугової лампи, опустивши очі, важко ковтаючи слину, тримаючись при цьому за горло.
Вона не робила спроби наблизитися й нічого не говорила. За оцінкою Мартіна, їй було близько тридцяти років. У неї були типові для вихідців із Індії риси обличчя, і попри її природний смаглявий колір обличчя вона була дуже бліда.
— Це Шахла, — пояснила Герлінди. — Я весь день чекала вас, щоб домовитися про зустріч, але у вас не виникло потреби бодай на хвилинку завітати до мене. — Вона комизливо закопилила губи і стала схожа на скривджену бабцю, яка сварить свого внука за те, що він недостатньо часто навідується до неї. — Ви навіть жодного разу не зателефонували!
— Уже майже перша ночі, — сказав Мартін.
— Час мого офіційного обходу, точніше об’їзду.
— І тому ви подумали, що можете отак удертися до мене?
Мартін стягнув із себе наскрізь промоклу шкіряну куртку, що було нелегко. Йому здалося, що тієї миті, коли він ударився об воду спиною, у нього змістилися всі хребці. Тож, напевно, завтра вранці все його тіло уподібниться до дерев’яної дошки.
— Я гадала, що вам стане в пригоді інформація про останні події. На Шахлу було вчинено напад.
Ласкаво просимо до нашого клубу.
— Вони намагалися щось дізнатися від неї про дівчинку, а це означає, що злочинець все ще на борту… — Герлінда затнулася й поправила свої потворні окуляри, які вже сповзли на кінчик носа. — Хм… скажіть, будь ласка, мені здалося, чи ви справді щойно напудили від страху?
Вона показала на мокрі плями на килимі між ногами Мартіна.
— Я плавав в одязі, — коротко відповів Мартін.
Такої відповіді навіженій любительці морських круїзів було задосить для того, щоб не ставити більше запитань із приводу його мокрого одягу.
— Гаразд, пані Добковіц, Шахло… — Він кивнув у бік переляканої покоївки. — Сьогодні в нас у всіх був важкий день, а зараз я б охоче залишився сам.
Щоб нарешті стягнути із себе мокре ганчір’я. Щоб прийняти гарячий душ. І ванну, повну ібупрофену.
Його останні сили пішли на те, щоб спекатися молодих британців, які витягли його з басейну й ладні були й далі надавати йому допомогу. Під регіт юрби туристів, котрі подумали, що він п’яний, він дошкандибав до прогулянкової палуби, з якої його скинув униз тип у капюшоні. Слід його, звісно, вже давно запав.
Мартін, проте, знайшов свій мобільний, який, напевно, випав у нього з рук перед падінням. Дисплей на ньому тріснув, але апарат поки ще функціонував. Коли, долаючи біль, він нахилився за ним, то побачив, що програма скайпа відкрита. У віконці для відправки текстових повідомлень нападник залишив для нього коротку записку:
 
Тіммі мертвий. Наступного разу помреш і ти
 
Спершу Єлена, а тепер і він. Вони обоє отримали останнє попередження. Звісно, Мартіну було на це начхати, але якщо він зараз не поспить бодай годинку, то скоро буде неспроможний знайти навіть шнурки для власних черевиків, не кажучи вже про особу, яка, ймовірно, знала причини зникнення його сім’ї.
— Повернімося, будь ласка, до нашої розмови завтра вранці, — сказав він, звертаючись до Герлінди, однак та й вухом не повела.
— Розкажи йому, що з тобою сталося, — зажадала вона від Шахли.
Шахла відкашлялась, але не мовила ані слова. За виразом її обличчя було зрозуміло, що вона боїться.
— Сили небесні, вона ще й уперта, — розсердилася Герлінда й, повернувшись до покоївки, сказала: — Тебе мало не вбили, дитинко, і це по тому, як посеред ночі ти побачила, що Анук Ламар воскресла з мертвих. Шахло, це не може бути випадковістю. Якщо вже ти не хочеш говорити зі мною, тоді поговори з ним. — Вона вказала на Мартіна. — Скажи йому, хто це був. Він із поліції, він може тобі допомогти.
Шахла похитала головою й щільно стиснула губи.
Мартін бачив, що покоївка була ще не готова говорити про інцидент, тим паче з незнайомим, а позаяк зараз він і сам перебував не в тому стані, щоб вести задушевну бесіду, то сказав:
— Я пропоную поговорити про це завтра, коли ми всі трохи перепочинимо.
— Ну що ж, — озвалася Герлінда, і це прозвучало як «Ну й слабаки!». — Тоді погляньте ще на цей ліхтарик, щоб я вже не марно долала на своєму візочку довгий шлях сюди, до ваших апартаментів.
— Що за ліхтарик?
— Оцей. — Із тримача для напоїв, що був причеплений до ручки її крісла, Герлінда витягла маленький кишеньковий ліхтарик циліндричної форми. — Його, напевно, активно використовували, бо в нього сіли батарейки. — Вона увімкнула ліхтарик і продемонструвала ледь помітний, тонкий промінь світла. — Я б розповіла вам про це значно раніше, якби ви не втекли з моєї каюти, коли я згадала прізвище капітана.
Мартін кинув на неї недовірливий погляд.
— Ведмедик був не єдиним предметом, який Анук викинула у відро для сміття.
Він стенув плечима.
— Гаразд. Отже, у неї був із собою ще й ліхтарик, коли її знайшли?
Окрім ведмедика.
Герлінда кивнула.
— Не такий уже ви й некмітливий, яким прикидаєтеся.
— Але я досі нічого не розумію. Про що може свідчити цей ліхтарик?
— Про те, що нарешті з’явився перший доказ моєї теорії «Бермудської палуби».
Мартін згадав, що вже бачив згадку про неї на дошці, яка висіла на одній зі стін у каюті Герлінди Добковіц, і ці слова були підкреслені двома жирними лініями.
— Що це за «Бермудська палуба»? — спитав він і одразу зрозумів, що припустився грубої помилки, бо дав неадекватній старій бажаний привід детально про це розповісти, яким вона і скористалася.
— Зараз я вам розповім. Але спочатку зустрічне запитання: чому дівчинку переховують?
— Арешт судна коштує мільйони, — сказав Мартін і показав на двері. — Будь ласка, пані Добковіц…
— І наражає на небезпеку угоду з чилійським інвестором, еге ж? Та рано чи пізно ФБР усе одно опиниться на борту.
— Або не опиниться, якщо дівчинка знову зникне.
— О, так воно й буде. Звісно, вона знову зникне. Утім, лише по тому, як офіційні інстанції нададуть нам брехливу інформацію.
— Щось подібне я вже чув від капітана, — пробурмотів собі під ніс Мартін, але, на жаль, недостатньо тихо, щоб Герлінда цього не почула.
— Бонгеффер? — збуджено скрикнула Герлінда. — Не вірте жодному його слову, він надто глибоко вгруз у це. Я скажу вам усе, що думаю з цього приводу: ніхто не вбиватиме дитину. Бідолашне дитя повинне якнайшвидше опинитися там, звідки прибуло, і в такий спосіб, який не призведе до ретельного обшуку всього судна.
— І як же це має статися? — спитав Мартін, якому тепер уже стало цікаво.
— Віддавши поліції цапа-відбувайла і показавши їй місце, де дівчинку начебто переховували, відвернувши таким чином увагу від справжнього вбивці і справжньої схованки.
— Навіщо круїзній компанії такі складнощі?
Мартін стягнув із ніг своє мокре взуття, сподіваючись цим дати Герлінді зрозуміти: час іти. Якщо це не допоможе, йому доведеться власноруч виштовхати набридливу стару з каюти.
— Бо основною метою «Султана» є не перевезення пасажирів, а те, що відбувається на «Бермудській палубі». Ось погляньте. — Вона витягла з-під свого заду прозору теку із цілим стосом аркушів для принтера. — Саме це і є темою моєї книжки, над якою я вже кілька років працюю разом із Грегором. — Вона послинила вказівний палець правої руки і, перегорнувши стосик сторінок, витягла з нього одну, яку простягла Мартіну: — Прочитайте останній абзац.
Босоніж і в розстебнутій сорочці, Мартін узяв аркуш із її рук. Він уже змирився зі своїм становищем, позаяк збагнув, що найменший опір відбере в нього ще більше часу. Отже, він прочитав уголос:
— «Герлінда, як завжди, була вражена розміром його дітородного органа, який гордо височів перед нею, але зараз не було часу піддаватися спокусі насолоди, яку обіцяв їй… — Мартін здивовано звів на стару очі. Та зробила нетерплячий порух рукою, щоб він продовжив читання: — … благородний скіпетр. Ні, перш ніж вона не переконається в тому, що чоловік, який подарував їй найнезабутніші оргазми за всі сімдесят три роки її життя, не мешкав у каюті номер 8056, насправді він працював на проміжній палубі, що не була позначена на жодному з будівельних планів і на якій регулярно зникали пасажири, тому вона й називалася…»
— «Бермудською палубою», — перебільшено замогильним голосом продовжила Герлінда речення. — Це мій роман, що містить автобіографічні моменти. Щоправда, я зробила головну героїню трішки молодшою.
І такою ж божевільною.
— Отже, запитуйте!
— Що запитувати?
— Що відбувається на цій палубі.
— Чесно кажучи, я лиш хотів…
— Нелегальне перевезення людей через кордон. — Герлінда сама відповіла на непоставлене запитання. — Я поки що не впевнена, зникають пасажири проти їхньої волі чи, можливо, вони навіть платять за це.
— Платять?
Мартін голосно розсміявся й пішов у ванну, коли зрозумів, що вона не має наміру виконати його прохання й разом із Шахлою покинути каюту.
— Не пускайте очі під лоба, — почув він її голос крізь зачинені двері ванної. — Злочинці, порушники податкового законодавства, біженці. У світі існує достатньо багатих людей, які хочуть за гроші купити собі нове життя. І ви як агент, який працював під прикриттям, добре це знаєте. І ніде у світі не можна так просто розчинитися в повітрі, як на такому судні.
— Це, нарешті, все? — спитав Мартін, який встиг за цей час роздягнутися й насухо витертися.
Певно, не все, бо вона вела далі:
— Клієнти платять за це один-два мільйони. Офіційно їхнє зникнення пояснюють самогубством. Через те стільки випадків, коли кажуть: «Добровільно помер? Ні, це на нього не схоже». І скептики мають рацію, бо неофіційно ці уявні жертви ховаються…
— …на «Бермудській палубі»?
— Цілком можливо. Але може це державна програма із захисту головних свідків? У такому разі там має бути й операційна з пластичним хірургом, який подбає про нову зовнішність таких пасажирів.
Мартін похитав головою й надягнув халат.
— І яким боком ваша теорія стосується зникнення Анук?
— Найпростішим. Її мати змусила дівчинку взяти участь у такій програмі, проте дівчинка не схотіла жити новим життям. Але, певно, на цій «Бермудській палубі» події набули такого драматичного характеру, що вона втекла. Такою є правда, і вона настільки небезпечна, що злочинці катують навіть свідків, щоб з’ясувати, що саме бачила бідолашна покоївка.
Мартін вийшов із ванної кімнати.
— Гаразд, пані Добковіц. На сьогодні досить.
Він побачив, що Шахла хотіла податися до виходу, але Герлінда перегородила їй шлях своїм інвалідним візком.
— Останнє запитання, пане Шварц, і ми зникаємо: ви шукали колись в інтернеті схеми нижніх палуб круїзного лайнера?
— Ні.
— І не шукайте. Ви їх там не знайдете. Усе, що нижче третьої палуби, — таємниця. Там немає ніяких креслень, доступних широкому загалу.
Герлінда повернулася до покоївки:
— Шахло, розкажи йому, що сказав тобі капітан про дівчинку.
Молода жінка реагувала на слова бабусі, як школярка на початку минулого століття на слова свого вчителя.
— Він сказати, думав привид, — слухняно відповіла вона.
— А чому?
— Бути раптом там. Прямо перед ним. Хоча ніде двері. Потім вона тікати.
— Ось бачите! — Герлінда багатозначно подивилася на Мартіна. — Анук з’явилася геть несподівано, як із порожнечі, стояла посеред коридору, у якому була тільки я. І поблизу не було жодних дверей.
— І у неї в руці був ліхтарик, — не без сарказму доповнив Мартін.
— Правильно. Ліхтарик, батарейки якого сіли. Бо їй довелося дуже довго шукати потайний вихід.
Мартін покрутив пальцем коло скроні, а потім взявся за ручки її візка.
— Отже, на вашу думку, круїзна компанія вважає за краще видати офіційним інстанціям як злочинця серійного вбивцю-психопата й саме зараз відповідним чином обставляє одну з кают, щоб пізніше показати її як його схованку? І все це заради того, щоб не допустити під час ретельного обшуку корабля виявлення поліцією «Бермудської палуби»?
— Ви все правильно зрозуміли! — похвалила його Герлінда, коли Мартін штовхав її візок у напрямку виходу з каюти. — Анук не повинна була з’явитися серед пасажирів «Султана». Вона становить загрозу для всієї бізнес-моделі з її мільйонами доларів. Лише тому офіційні інстанції не поінформували про раптове повернення Анук із небуття.
— Але ж це цілковитий ідіотизм.
— Ви гадаєте? — Вона повернула до нього голову й водночас показала на двері. — А як ви поясните тоді ось це…
Вона запнулася на півслові, забувши закрити рот.
— Що саме? — спитав Мартін і обернувся.
Шахла стояла за два кроки позад нього, схиливши голову набік, немов уважно прислухаючись до чогось.
— Що це з вами раптом сталося? — спитав він, але наступної секунди й сам збагнув, що саме зацікавило жінок.
Корабель. Шуми.
Всюдисуща звучна вібрація генераторів припинилася.
«Султан» застиг на місці.
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Занадто пізно.
Ще здалеку Тіаго побачив відчинені двері каюти, з якої падало яскраве світло і, немов фари автомобіля, освітлювало коридор. Він зрозумів, що спізнився і вже не зможе запобігти нещастю.
Коли б то я відкрив конверт раніше!
Тримаючи Лізин лист у руці, він повільно наблизився до каюти, у якій тільки вчора шукав гроші. Зараз тут панувала незвичайна як на такий час доби метушня. Попри те що він не міг бачити людей, які перебували в каюті, метушливі тіні було видно щоразу, коли вони перетинали промінь світла з дверей. Перебуваючи в коридорі, Тіаго не міг чути й того, про що вони говорили.
Він зупинився й думав, чи є тепер сенс з’являтися там. Тіаго знав, чому двері цієї каюти були розчинені навстіж. І що могли шукати там всередині всі ці люди. Про це було написано в листі, який він знову сунув у кишеню штанів.
При цьому він зауважив, що не чує шуму двигунів судна. І, попри те що судно продовжувало погойдуватися, він не відчував звичної вібрації корпусу.
Саме тієї миті, коли Тіаго торкнувся кінчиками пальців настінного поруччя, з каюти вийшов він.
Лайно.
Тіаго поквапився відвернутися, та, певно, зробив це не так швидко. Офіцер служби безпеки впізнав його.
— Гей, — почув він голос чоловіка, який катував покоївку, засунувши їй до рота осколок, і вже одне це «гей» прозвучало так, що відразу стало зрозуміло, що осколків скла буде недостатньо навіть як для закуски з того меню, яке він уже подумки склав для Тіаго.
Тіаго зробив помилку й обернувся. Вони були самі в коридорі. Він і офіцер, який миттєво зірвався з місця.
Жахливе лайно.
Тіаго кинувся тікати тим самим шляхом, яким прийшов сюди. Туп, туп, туп — лунав у нього за спиною важкий тупіт черевиків по товстому килимі, що супроводжувався гучним стукотом в скронях, своєрідним музичним супроводом страху, який дедалі щільніше огортав його всього.
Він відчинив плечем обертальні двері, що вели на сходовий майданчик, натиснув на кнопки ліфтів, а коли жоден із них не відкрився, побіг униз сходами, навіть не замислюючись, куди біжить. В іншому разі він відразу зметикував би, що біжить у напрямку трюму, де серфер прекрасно орієнтувався!
Тіаго вбіг у широкий прохід. Латунна табличка підказала йому, де він перебуває.
Третя палуба. Куди? Куди тепер?
Крамнички були зачинені, театри теж, атріум порожній. Він зупинився й роззирнувся вусібіч.
Казино. Тут же є казино. У якому двадцять чотири години на добу…
Хрясь!
Тіаго почув хрускіт своїх кісток, коли полетів на підлогу, немов після удару залізного ядра, яким розбивають стіни старих будівель.
Він спробував вдихнути повітря, але щось лежало на його обличчі. Щось масивне придавило все його тіло до підлоги.
Він відчув сильний удар у пах, і гострий біль пронизав усе його тіло, пробігши знизу по хребту. Хтось поволік його по підлозі, його голова вдарялася об щось (або щось вдарялося об його голову), але в усьому світі не було такої сили, яка могла б розімкнути його долоні, притиснуті до паху. Та це ні на грам не зменшувало болю, від якого його яйця, здавалося, от-от вибухнуть.
Він відчув, що його губи торкнулися якоїсь металевої планки, може, це був дверний поріжок, але він не міг розплющити очі, бо в його тілі не залишилося жодного м’яза, здатного керувати рухами, зокрема й рухами його повік. У Тіаго настав параліч усього тіла.
— Ну, ось я тебе і спіймав, — задоволено мовив офіцер.
Зовсім поряд зачинилися двері.
Тіаго повернувся набік, з рота в нього текла слина. Він роззирнувся. Спробував зрозуміти, куди саме приволік його офіцер. Ролик усе ще прасував його пах, рухаючись назад і вперед, щоб не дати болю затихнути.
Лежачи на підлозі, Тіаго побачив ніжки стільця, матрац, двері. Він відчув запах мокротиння й сопель, які текли в нього з носа. Але потім він знову заплющив очі, щоб не бачити своєї блювоти.
Утім, перш ніж він устиг виблювати всі з’їдені горішки, офіцер розсунув його щелепи, і Тіаго відчув у роті дивний металевий присмак, який не був схожий на кров. У дитинстві йому занадто часто розбивали ніс, тому він міг легко відрізнити смак крові від чого завгодно.
Він знову розплющив очі й побачив просто себе спотворене ненавистю обличчя офіцера. І відчув, як той засунув дуло свого револьвера ще глибше йому до рота.
— Хмм-хмм, — простогнав Тіаго, що, мабуть, мало б означати: «Стривайте. У мене є щось таке, на що ви повинні обов’язково поглянути». Але пістолет у роті не давав йому змоги чітко вимовити бодай якесь слово.
Пістолет і біль.
Тіаго, мов у лихоманці, шукав вихід зі свого становища, можливість звільнитися, захиститися від нападу, але в сценарії убивці не був передбачений вирішальний поєдинок, як це буває у вестернах.
Жодної паузи. Жодної спроби пояснити справжні мотиви своїх дій, щоб несподівано якийсь рятівник устиг примчати на допомогу. Ніякої затримки, коли жертва могла б звільнитися, вдавшись до хитрощів.
Усе. Кінець.
У Тіаго не було більше жодної можливості показати цьому знавіснілому офіцерові лист Лізи й пояснити, чому було так важливо, щоб мати дівчини прочитала його. Або капітан.
Убивця не сміявся, не показував, що насолоджується своєю перевагою, він навіть не дав Тіаго помолитися перед смертю. Він вирвав дуло револьвера з рота Тіаго, прицілився з відстані менше двадцяти сантиметрів йому в лоб і прошипів:
— Ось тобі, брудний педофіле.
І натиснув на курок.
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— Чому ми зупинилися?
Мартін звернувся до капітана саме тієї миті, коли той мав намір покинути свою каюту, щоб вирушити на капітанський місток.
Після того як він спровадив непроханих гостей (Шахла відверто раділа, що їй нарешті дозволили піти, а Герлінда виїхала з його апартаментів, висловлюючи бурхливий протест), він приліг на ліжко, але зрозумів, що не зможе заснути, поки корабель не поновить рух.
Позаяк генератори були вимкнені, а стабілізатори не працювали, кожен удар хвилі об борт судна звучав удвічі гучніше, а кільове погойдування лайнера неабияк давалося взнаки.
— Ремонтні роботи, — сказав Бонгеффер, уже взявшись за ручку дверей, за якими були вузькі сходи окремого виходу на капітанський місток.
Але Мартін не повірив жодному його слову.
— Ремонт? Посеред ночі?
Перш ніж вийти зі своєї каюти, він убрався в новий одяг, який придбав у крамничці на борту судна. Позаяк він не мав наміру затримуватися на «Султані», то взяв із собою лише змінну білизну та шкарпетки на один день. Тепер на ньому була сіра спортивна сорочка-поло з короткими рукавами з гербом круїзної компанії та чорні джинси, надто довгі холоші яких він змушений був підкасати. Щоправда, він не придбав запасних черевиків, тому зараз стояв перед капітаном босоніж. Мартін був зобов’язаний лише своїй швидкій реакції, бо інакше знову змок би до нитки. На своєму шляху до Бонгеффера він мало не наштовхнувся на п’яного пасажира, який на одинадцятій палубі вигулькнув зі входу на корабельну дискотеку з неоновим напоєм в руці.
— Зараз я справді зайнятий, — спробував уникнути відповіді Бонгеффер. — Мені треба…
Потім, так і не закінчивши фрази, капітан відпустив дверну ручку і знесилено махнув рукою, немов усвідомивши, що всі його зусилля марні.
— Мені все одно доведеться зробити оголошення, тому ви можете дізнатися з перших уст.
— Ще один пасажир номер двадцять три? — спитав Мартін.
Бонгеффер кивнув. Темні кола під його очима здавалися намальованими. Він схопився за перенісся, яке тепер було заклеєне лише товстим пластиром.
— П’ятнадцятирічна Ліза Штіллер із Берліна. По судновому телебаченню зараз показують її фотографію, на той випадок, якщо хтось її бачив. Вона піддавалася цькуванню в інтернеті й залишила прощального листа.
— Коли?
Мартін повернув руку, щоб подивитися на свій годинник на зап’ясті, і вже від самого цього руху у плечових м’язах віддало болем. Зате зуб не болів і нападів мігрені як не було.
— Коли вона могла стрибнути за борт? Мати з дочкою вечеряли до 21:44, потім обидві вирушили до своїх кают. Згідно з даними комп’ютера, електронним ключем від дверей Лізиної каюти останній раз користувалися о 21:59.
Залишається проміжок часу максимум три години.
За цей час «Султан» устиг пройти добрих п’ятдесят морських миль.
— А що показує камера відеоспостереження?
— Нічого.
Бонгеффер підняв обидві руки, як боксер, який хоче блокувати удар у голову.
— Ні, це зовсім не так, як було з вашою родиною, — прошепотів він, хоча нікого поблизу не було. — На відео видно, як дівчина бризкає з аерозольного балончика чорну фарбу на об’єктив відеокамери. Це сталося о 21:52. Напевно, вона точно знала, де встановлена відеокамера, що спостерігала за балконом її каюти.
Бонгеффер говорив із запалом, який явно виходив за межі професійного співчуття. Капітан уже налаштувався знову йти, проте Мартін затримав його.
— Що тепер буде? — спитав він.
— Ми зупинили лайнер і з містка оглядаємо з прожекторами океан у біноклі. Одночасно десятеро моїх людей прочісують усі громадські зони, і невдовзі ми почнемо передавати спеціальне повідомлення по корабельному радіо. Але я не бачу шансів на успіх.
Капітан розповів Мартіну, що як вхідні, так і міжкімнатні двері, які вели до каюти матері, були замкнені зсередини, на відміну від навстіж відчинених дверей балкона.
— Мати й дочка подорожували без батька?
Бонгеффер кивнув.
Мати й дитина, яка безслідно зникла.
Поступово з’являлися контури малюнка, але поки що Мартін ніяк не міг збагнути, якою ж буде картина. Або він був розташований дуже далеко від дошки з ключовим словом, або ж перебував дуже близько до неї.
— А де мати дівчини? — спитав він Бонгеффера.
— Юлія Штіллер… — Обличчя капітана свідчило про те, що в нього сяйнула думка. — Хороша ідея! — схвильовано вигукнув він і дістав електронний ключ із нагрудної кишені своєї сорочки. Він кивнув на двері капітанської каюти: — Вона чекає у мене в каюті. Поговоріть із нею. Психолог їй зараз дуже потрібний.



 
Розділ сорок третій
 
Цей чоловік з’явився в кімнаті зовсім несподівано. Високий, з поголеною головою, з великим носом і таким самим утомленим поглядом, як і в неї. Юлія лиш на хвилинку зайшла у ванну, плеснула в обличчя жменю холодної води й поплакала перед дзеркалом. Коли вона знову повернулася до капітанської каюти, в одноразових капцях, що їх покоївки завжди ставлять біля ліжка, закутана в білий купальний халат, який Даніель накинув їй на плечі, її вже чекав незнайомий чоловік зі втомленими очима.
— Хто ви?
Її серце забилося сильніше, на очах забриніли сльози. Вона автоматично припустила найгірше. Що чоловік із сумними очима був посланцем, який приніс звістку, котру вона не зможе пережити.
— Мене звуть Мартін Шварц, — сказав він німецькою з ледь помітним берлінським акцентом.
За звичайних обставин вона б запитала його, з якого він району Берліна родом і чи, бува, вони не сусіди.
— Ви тут працюєте? Ви шукаєте мою дівчинку? Що нового? Адже ви шукаєте Лізу? Ви можете мені допомогти?
Юлія викинула із себе всі ці запитання одне за одним, певно, їй інстинктивно хотілося віддалити ту мить, коли Мартін Шварц дістане можливість повідомити їй, що вони щось знайшли.
Відеозапис з її стрибком за борт, якийсь одяг у відкритому океані.
Рукавом купального халата вона витерла ніс і помітила, що на ногах незнайомого з утомленим обличчям не було ні черевиків, ні шкарпеток. Дивно, але ця обставина заспокоїла її, позаяк до неї, напевно, не відправили б босого посланця, щоб сказати, що її дочки вже немає серед живих.
Чи відправили б?
— Хто ви? — ще раз боязко спитала вона.
— Той, хто достеменно знає, як ви зараз почуваєтеся.
Він подав їй хусточку.
— Я сумніваюся в цьому, — сказала вона слабким голосом.
Нові сльози заструменіли з її очей, і вона відвернулася в бік дверей, що виходили на терасу капітанських апартаментів, але вчинила так не тому, що їй було незручно плакати в присутності незнайомого, а тому, що була не в змозі бачити цей клятий вираз співчуття в його очах. У дзеркалі темного віконного скла вона помітила, як скривилися його губи.
— Ви почуваєтеся так, немов кожна з ваших окремих думок занурена в сироп і покривається глазур’ю з крихітних осколків скла, — почула вона його голос. — І що довше ви думаєте про свою дочку, то сильніше ці думки ятрять розверсту рану у вашому серці. Водночас у вашій голові звучать два голоси: один лає за те, що вас не було поруч, коли ваша дочка потребувала допомоги, що ви не помітили ознак наближення біди. Другий голос дорікає, що ви сидите тут без діла, тоді як сенс усього вашого життя розтанув, як міраж. Але і какофонію у вашій голові, і мій голос, і взагалі все довкола ви чуєте приглушено, ніби через зачинені двері. І водночас страх за дочку тисне на вас дедалі сильніше, немов весь тягар світу, разом узятий, ліг вам на плечі. І крім того ще дві тисячі кілограмів. Навколо ваших життєво важливих органів починає стискатися кільце, яке перетягує ваші легені, бгає шлунок, уповільнює серцебиття, і у вас з’являється почуття, що ви вже не тільки ніколи більше не зможете сміятися, танцювати, жити. Ви впевнені, що вже ніколи не буде нічого хорошого й що все: схід сонця після вечірки, останнє речення хорошої книжки, запах свіжоскошеної трави перед літньою грозою, — все це вже ніколи не матиме для вас жодного значення. Тому ви вже зараз розмірковуєте над тим, як найкраще влаштувати все так, щоб відійти від думок, які ранять душу, не чути голосів, які звучать у вашій голові, якщо припущення стане страшною достовірністю. Адже так? Відповідає це вашому душевному стану, пані Штіллер?
Юлія обернулася, приголомшена його монологом. І правдивістю його слів.
— Звідки?..
Вона побачила його залите сльозами обличчя і все зрозуміла.
— Ви теж когось втратили, — констатувала вона.
— П’ять років тому, — безжально підтвердив він, і за це визнання вона була готова дати йому ляпаса. За те, що він щойно підтвердив: той нестерпний стан, у якому вона зараз перебуває, триватиме роками!
«Я не витримаю цього навіть один день», — подумала жінка, а наступної миті в неї майнула думка, що Мартін Шварц теж не зміг витримати цього. Він стояв перед нею, говорив, дихав, плакав, але він більше не жив.
Вона заплющила очі і схлипнула. У кіно в такий момент героїня розплакалася б на плечі незнайомого. А в реальному житті, коли б цієї миті хтось доторкнувся до неї, вона б стала відбиватися, мов скажена.
— Краще б ми ніколи не з’являлися на цьому кораблі, — простогнала вона.
Якби Том зателефонував бодай на хвилину раніше.
— Корабель — ідеальне місце для самогубців. Даніель сам сказав це.
— Даніель? Ви знайомі з капітаном особисто? — Мартін Шварц недовірливо подивився на неї.
— Так, він хрещений батько Лізи. Це він її запросив.
— Кого я запросив?
Вони обидва разом повернулися до дверей, які безшумно відчинилися у них за спинами. Капітан із шафи в проході дістав плащ.
— Ти. Лізу. На цю поїздку.
Бонгеффер категорично похитав головою:
— Чому ти так вирішила?
Тепер уже Юлія витріщилася на нього, як на інопланетянина.
— Годі, ти ж сам подарував їй цей клятий морський круїз на день народження.
— Ні, Юліє. Ти помиляєшся.
— Я помиляюся? Яка муха тебе вкусила, Даніелю? Ми ж розмовляли з тобою по телефону в день народження Лізи. Я тобі навіть подякувала.
Вона відчула, як від хвилювання кров ударила йому в обличчя. Даніель у задумі продовжував хитати головою.
— Мені здалося, що ти дякувала за поліпшення умов. Я перевів вас із двомісної внутрішньої каюти у дві окремі каюти з балконом, коли побачив замовлення. Але це замовлення було не від мене, воно було зроблене, як і ведеться, через інтернет. Я сам здивувався, чому ти заздалегідь не звернулася до мене.
— Це означає…
Вона закусила губу.
— Що Ліза тебе обдурила, — мовив Бонгеффер.
— Значно гірше, — додав Мартін.
Він спочатку кинув погляд на Даніеля, а потім твердо подивився їй в очі, перш ніж сказав:
— Це означає, що ваша дочка запланувала все це заздалегідь.



 
Розділ сорок четвертий
 
Один із батьків. Одна дитина. І хтось третій, хто оплатив круїз, але сам не перебуває на борту судна.
Так самісінько, як із Наомі та Анук Ламар.
Так самісінько, як
із
Надею й Тіммі.
Паралелі ставали дедалі більш очевидними.
І навіть якщо Мартін поки що не міг пояснити всі ці збіги, він був цілком упевнений, що вони не могли бути випадковими.
— Але… але звідки… звідки, я маю на увазі… такий круїз коштує дорого, звідки Ліза взяла на нього гроші? — спитала приголомшена мати.
— Як здійснювалося замовлення квитків: кредитною карткою, грошовим чи банківським переказом? — поцікавився Мартін.
— Я повинен подивитися в комп’ютері, — відповів Бонгеффер і кинув швидкий погляд на годинник. Очевидно, його вже чекали на містку.
— У Лізи немає кредитної картки, — заперечила Юлія, потім сплеснула руками й затиснула ними рот. — О Господи, відео! — вигукнула вона, важко дихаючи.
— Яке відео? — спитав Мартін.
Капітан поклав свій плащ на комод і, хитаючи головою, пройшов до салону.
— Це все дурниці, Юліє, і ти сама це знаєш. — Бонгеффер хотів обійняти її за плечі, але вона ухилилася від його обіймів.
— Звідки я повинна це знати? — накинулася вона на нього. — Якби я знала свою дочку, вона була б зараз зі мною, а не десь… — Її голос урвався.
— Про яке відео тут ідеться? — знову спитав Мартін.
— На ньому показана її дочка, як вона нібито займається проституцією на вулиці, — просвітив його Бонгеффер. Потім він знову звернувся до Юлії: — Усе це брудна фальшивка, як і все інше на сайті isharerumors. Ліза стала жертвою моббінгу, психологічного цькування. Вона не повія, яка заробляє на морський круїз через ліжко.
Щось клацнуло в стелі каюти, і Мартін почув шепіт, який поступово став голоснішим, коли капітан повертав кнопку на стіні каюти.
«…просимо вас переключитися на п’ятий канал. Лізу Штіллер бачили востаннє учора за вечерею в залі “Георгіки”. Вибачте, будь ласка, за те, що порушуємо ваш спокій уночі, але ми сподіваємося на вашу допомогу…»
Бонгеффер знову зменшив звук суднового радіо. Тим часом Мартін відшукав на скляному придиванному столику пульт дистанційного керування й увімкнув величезний плазмовий телевізор. П’ятий канал демонстрував збільшений знімок із біометричного закордонного паспорта, на якому не можна усміхатися, через що молода, явно невиспана дівчина з блідим обличчям і гривою чорного волосся здавалася досить похмурою. Її вигляд змусив Юлію Штіллер розридатися. А в Мартіна тьохнуло серце.
— Я знаю її! — вигукнув він, не відриваючи погляду від екрана телевізора. — Я зовсім недавно випадково зіштовхнувся з нею в коридорі.



 
Розділ сорок п’ятий
 
— Що? — в один голос вигукнули Бонгеффер і мати дівчини.
— Ви знаєте Лізу?
Мартін кивнув Юлії:
— Так. Я вже бачив її якось. Тут, на кораблі.
— Де?
— Унизу.
— Що ви маєте на увазі під словом «унизу»? — зірвалася на крик Юлія.
Мартін обмінявся поглядом із капітаном, який одразу зрозумів, про що йшлося.
Унизу. Палуба А. Зона для обслуги.
Мартін схопився за голову. Тупий біль знову пульсував у його правій скроні.
Ліза Штіллер поступилася йому дорогою в коридорі вчора рано-вранці, коли Єлена вперше вела його до Анук.
— Який же я ідіот, я мав би відразу це зрозуміти.
Жодній покоївці на цьому консервативному судні не дозволяли носити пірсинг. Там, унизу, жінка була зовсім несподівана.
Що в біса вона могла там шукати? І як узагалі вона потрапила туди?
Біль поширився через лоб до перенісся. Він спробував збагнути, як саме все було пов’язано між собою, і від напруги очі в нього почали сльозитися.
Тіммі кидається за борт другим, але без свого ведмедика, позаяк він тепер в Анук, яка знає моє ім’я і лежить у «Пекельній кухні», а там мені назустріч іде Ліза, поїздку якої оплатив хтось інший…
Мартін подумав про дідуся Анук, про його блог («На цій повії, яка задовбала мого сина, та ще й так, що він захворів на рак, акули зламають собі зуби»), і, коли біль, як пальник, угризався в його голову від потилиці до шиї, він подумав про ліхтарик; згадав про те, як Анук любила малювати; як вона сама себе дряпала; роздуте, мов повітряна куля, обличчя Єлени змінилося невиразною постаттю п’яного відвідувача дискотеки з його неоновим напоєм… і тієї ж секунди він знайшов таки.
Відповідь.
Рішення.
Нараз йому все стало зрозуміло, але по тому в його вухах щось клацнуло, і цього разу це був не гучномовець на стелі, а перепускний клапан у його голові, який спрацював сам собою.
І в той час, коли схвильовані голоси навколо нього стишувалися, перед внутрішнім поглядом Мартіна сонце зайшло, і світ занурився в темряву.
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Наомі
 
Я зрадила чоловікові. Найогиднішим чином. Я кохалася за гроші.
Це почалося з непорозуміння під час мого навчання, тоді мене ще звали Наомі Макміллан. Я була відповідальна за один зі стендів на виставці автомобільних аксесуарів у Сан-Франциско, працювала, щоб на канікулах заробити грошей на навчання. Нас, дівчат, розмістили в готелі на території ярмарку, і останній день перебування в місті ми весело святкували в барі. Тут я познайомилася з молодим симпатичним представником однієї з чиказьких фірм. Ми веселилися, пили, теревенили, — одним словом, наступного ранку я прокинулася в його номері. Він уже поїхав, не забувши при цьому залишити дещо і для мене: двісті доларів готівкою.
Хлопець подумав, що я повія.
Пам’ятаю, я дуже довго дивилася на гроші, які лежали на нічному столику, тремтячи всім тілом, але не через лють на хлопця, прізвище якого я не знала й ім’я якого тепер не має ніякого значення. А через свою реакцію на те, що зі мною трапилося. Замість того щоб провалитися крізь землю від сорому або відчути до себе огиду, я помітила, що лише сама думка про те, щоб віддатися незнайомому чоловікові за гроші, вкрай мене збуджувала. Такою мірою, що — і це найгірше в цій історії — я вирішила повторити такий секс.
На наступних канікулах я вже спеціально приходила в готелі на території ярмарку. У короткій сукенці, із зухвалим макіяжем. Сідала біля шинквасу. Мій чоловік так і не дізнався, яким чином я оплачувала своє навчання.
Свої дорогі сумочки.
Поїздки до Європи.
Я розумію: те, що я робила, не просто погано, це вже справжня хвороба. Бо навіть тоді, коли в мене грошей було більше, ніж я могла витратити, я не припинила це робити, навіть після першої шлюбної ночі.
Павук не квапився з коментарем до її визнання. Уже минуло понад десять годин, згідно з годинником на моніторі ноутбука. Тим часом Наомі мало не збожеволіла, сидячи навпочіпки на холодній підлозі у своєму колодязі й чекаючи, коли ж нарешті спуститься ківш.
Її руки, під шкірою яких іще кілька днів тому, як їй здавалося, вона відчувала рух стрічкового паразита, більше не свербіли, не свербіла й шия, під шкірою якої черв’як смикався, особливо вночі, так сильно, що вона постійно прокидалася від цього.
Тепер вона більше не відчувала ні печіння, ні рівномірного биття, проте їй неабияк дошкуляв сильний тиск за лівим оком, і вона добре розуміла, що це означало.
Але як почухати себе за очним яблуком?
Наомі хотілося, щоб у неї були міцніші нігті і щоб вони постійно не ламалися. Найкраще, щоб довгі й гострі, як ніж, тоді вона враз упоралася б із усім цим кошмаром.
Без цієї жахливої гри в запитання-відповіді.
В очікуванні відповіді вона відчула, що двигуни судна перестали працювати. Раптово. Ніби знічев’я. Можливо, вони прибули в порт? Але чому тоді вона відчуває таку сильну хитавицю?
Нарешті, після дуже тривалого очікування, люк над її головою відкрився і з темряви опустився ківш із ноутбуком. Укупі з покаранням. Бо павук залишився незадоволений її визнанням.
«Секс за гроші? Справді огидна таємниця, пані професорко, — надрукував павук під її останнім повідомленням. — Але це не те, що я хотів від тебе почути. — І нижче: — Подумай ще раз. Я знаю, ти зможеш. Що було найжахливіше з того, що ти скоїла у своєму житті?»
І саме тоді, коли Наомі читала примітку до своєї сповіді, екраном ноутбука почала рухатися маленька крапка. Потім ще одна. І ще.
Скрикнувши, вона відсахнулася від комп’ютера, але крапки вже поширилися на її руку й не хотіли відлипати від її шкіри, брудного, смердючого одягу та її волосся.
Cimex lectularius.
— Хто ти? — долаючи огиду, закричала вона, марно намагаючись скинути із себе постільних клопів, хоча як біолог добре знала, що її намагання були марні. Ці маленькі кровопивці могли прожити сорок днів без їжі навіть на пекучому морозі. Треба було б протягом трьох днів нагрівати колодязь до п’ятдесяти п’яти градусів. Утім, навіть тоді не було б ніякої гарантії, що на її тілі не залишиться жодного живого клопа.
Не перестаючи кричати, Наомі знову почала чухатися.
«Чому ти так мучиш мене? ХТО ТИ???» — набрала вона на клавіатурі ноутбука і відправила його у ковші нагору.
Цього разу відповідь прийшла на диво швидко. Уже за кілька хвилин Наомі змогла знову відкрити ноутбук. На блакитному екрані вона прочитала: «Власне кажучи, ти не маєш права ставити мені запитання. Та позаяк моя відповідь могла б спрямувати тебе у правильному напрямку і трохи скоротити наше листування, я не стану вередувати. Мого імені ти ніколи не дізнаєшся. Та коли б я був персонажем казки, то моя історія починалася б такими словами: “Жив собі маленький симпатичний пухкенький хлопчик. У нього не було ні братів, ні сестер, а сама лиш мати, яка любила його понад усе на світі. І суворий батько, який завжди дуже дивно дивився на нього, коли залишався з ним наодинці”. Ну, тобі вже нудно? Але не турбуйся, у моїй історії є такий поворот, на який ти аж ніяк не сподіваєшся…»
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Мартін прокинувся від надокучливого шуму у вухах, так, ніби десь поряд із ним була телефонна слухавка, що впала з апарату. Спочатку він ніяк не міг зрозуміти, де опинився. Ліжко, на якому він лежав, запах подушки, вся кімната були йому незнайомі, хоч він мало що міг розрізнити довкола себе. Тут було темно. Зовсім небагато світла проникало в приміщення крізь вузьку шпарину, де з’єднувалися краї щільних штор.
Він підвівся в ліжку, і разом із легким нападом нудоти в його свідомості спливли перші спогади.
Тіммі. Анук. «Султан».
Він повернувся на бік, намацав нічник на тумбочці і трохи зачекав, перш ніж увімкнути його, побоюючись, що яскраве світло може спалити сітківку його очей.
До того ж кожен рух віддавався болем у голові, немов у ній смажили яйця. Та й уся верхня частина його тулуба була скута корсетом із болю. Проте він згадав, що вчора було ще гірше, коли…
…я говорив з цією жінкою. З матір’ю, правильно.
Поступово він усе згадав.
Напад невідомого в плащі з капюшоном на прогулянковій палубі, падіння в басейн, теорію Герлінди Добковіц про «Бермудську палубу», Юлію, її дочку Лізу, зацьковану дівчину, яка нібито кинулася за борт через брудне відео… Свою непритомність.
А шеф застерігав його. Прокляття, всі застерігали його від введення цих антитіл.
Як і від плавання на цьому судні.
Нарешті Мартін наважився увімкнути світло. Спалах, що засліпив його, не був аж такий нестерпний, як він того очікував.
Примружившись, він намацав телефон і поставив собі два запитання: як він опинився у своїй каюті і хто міг устромити радіотелефон у зарядний пристрій, щоб він, відімкнутий і з темним дисплеєм, гучно й чітко сигналив?
Мартін засунув пальці в обидва вуха, проте гудок не став тихішим.
Ну, чудово. Мабуть, саме так почувається алкоголік уранці наступного дня після пиятики. Голова розколюється, чуються якісь звуки, дошкуляють провали в пам’яті й переповнений сечовий міхур.
Він узяв свій мобільний, обережно підвівся і, човгаючи, посунув до ванної. Щоб дістатися туди, йому знадобилося аж десять хвилин, бо кілька разів довелося перепочити, в іншому разі він упав би на півдорозі.
Він не став умикати світло у ванній, бо не хотів бачити своє обличчя в дзеркалі. Унітаз він знайшов і в темряві. Він підняв кришку, стягнув свої труси-боксери (Хто на мене їх одягнув?) і, сівши, набрав номер телефону Дизеля. Через цілу вічність той нарешті відповів:
— Так?
— Це я.
— Ми знайомі? Я хочу сказати, ти міг би бути Мартіном Шварцем, якби твій голос не звучав так кепсько.
— Котра година?
— Ти мені телефонуєш для того, щоб дізнатися, котра година? Друже, певно, тобі там стало нудно. — Дизель зареготав, а потім додав: — Зараз рівно чотирнадцята година і вісім хвилин.
Було чути, як він смачно відригнув.
Чотирнадцята година? З урахуванням різниці в часі зараз в Атлантиці була дванадцята дня. Він спав не менше десяти годин.
— Але добре, що ти зателефонував. Ти відкривав свою електронну пошту?
— Ні.
— Обов’язково глянь. Я проаналізував списки працівників і пасажирів, які тобі дав твій приятель Бонгеффер.
Мартін почав відправляти свої природні потреби, в той час як Дизель вів далі:
— У нас майже шістсот збігів серед пасажирів і службовців, які перебували на борту «Султана» як у день зникнення Наді та Тіммі, так і через п’ять років, коли Анук та її мати були офіційно оголошені зниклими безвісти.
— Скільки з них могли бути потенційними ґвалтівниками?
— Не менше трьохсот тридцяти восьми службовців. Починаючи від теслі й кока аж до капітана. За умови, що список повний. І тут у нас виникає велика проблема.
— Ти хочеш сказати, Бонгеффер дав мені не повний список? — спитав Мартін.
— Я маю на увазі, що він не міг дати тобі повний список. Заради економії грошей більшість круїзних компаній наймають субпідрядниками іноземні фірми, у яких є дешева робоча сила. А ті іноді вказують вигадані прізвища, або взагалі приховують деяких працівників, щоб платити менше податків, або заносять до списків багато зайвих, щоб заробити на цьому. Там жахлива плутанина.
Мартін замислився. Отже, списки пасажирів і членів команди нічого не могли дати. Це був глухий кут.
— А що з пасажирами? — спитав він. — Є збіги?
— Аякже. Щодо цього любителі морських круїзів схожі на злочинців-рецидивістів. Але тут вибір не такий великий. Якщо з вісімдесяти семи пасажирів, що перебували на борту п’ять років тому і в момент зникнення Наомі і Анук Ламар, вирізнити жінок, які подорожують самі, і пенсіонерів, які, скоріше за все, мертві, ніж живі, то потенційних насильників залишиться тільки тринадцятеро. А тепер тримайся міцніше за стілець.
Дизель зробив паузу.
— Що?
— Одного з них звуть Петер Пакс.
«Мій псевдонім?»
— Це неможливо, — прохрипів Мартін.
— Ну, що тут скажеш, друже.
Мартін буквально побачив, як Дизель стенув плечима.
— Якби ти тоді, ще в початковій школі, навчився плавати, я б тобі зараз порадив вирушити додому вплав. Здається мені, хтось хоче тебе підставити.
«Так. І я знаю, хто саме».
Мартін узяв рулон туалетного паперу.
— Його звуть Єгор, а прізвище — Калінін.
— Судновласник?
— Можливо, і капітан заодно з ним, але поки я ще не зовсім упевнений щодо цього базіки. Ти можеш з’ясувати, у якій саме каюті нібито мешкав цей Пакс?
На відміну від звичайних готелів, де лише від прихильності адміністратора цілком і повністю залежить, отримаєш ти задушливий номер, вікно якого виходить на автостоянку, чи світлий із вікнами на тиху вулицю, — на круїзному лайнері, замовляючи квитки, можна було зазвичай самому вибрати каюту.
— Так, у мене це десь записано. Стривай, я погляну.
Мартін підвівся й натиснув на кнопку змиву.
— О ні, будь ласка. Тільки не кажи, що протягом усієї нашої розмови ти робив те, про що я подумав, почувши цей звук, — обурився Дизель.
Мартін не став вдаватися в подробиці, а попросив його перевірити ще одну людину.
— Кого?
— Лізу Штіллер, п’ятнадцять років, із Берліна, матір звуть Юлія, обидві в списку пасажирів цього рейсу. З’ясуй, будь ласка, хто оплатив поїздку і де було зроблено замовлення. І спробуй знайти відео на сайті… — Мартіну довелося напружити пам’ять, щоб пригадати назву сайта, який вчора згадував Бонгеффер, — isharerumors або щось схоже, яке позначено ім’ям Ліза Штіллер.
— Навіщо тобі це?
— Лізі п’ятнадцять років, і з учорашнього дня вона оголошена зниклою безвісти. Кажуть, що це відео підштовхнуло її до самогубства.
Дизель зітхнув:
— Ще одна дитина? Сили небесні, що там у вас коїться?
— Усе якимось чином взаємопов’язано. Наприклад, Лізу я бачив, коли прямував до Анук, на… — Мартін запнувся, — нижній палубі, де їй зовсім нічого було… — пробурмотів він і замовк, так і не закінчивши фразу.
Що це?
— Гей, алло? Ти що, теж стрибнув за борт? — почув він голос Дизеля.
— Стривай.
Гудіння в його голові зменшилася, але тепер подразненням став інший шум. Ціла палітра шумів! Можливо, вони звучали тут весь час, але він лише зараз звернув на них увагу. Мартін поклав руку на раковину й відчув вібрацію. Він вийшов на негнучких ногах із ванної, зорієнтувався по смужці світла, що пробивалося між гардинами, підійшов до них і розсунув спочатку їх, а потім двері на терасу. Потік холодного чистого повітря увірвався всередину каюти.
Те, що він побачив, якнайкраще відповідало скрипу, потріскуванню, вібрації і дзижчанню, які долинали зусібіч.
І похитуванню лайнера.
— Ми йдемо, — сказав Мартін, недовірливо зиркнувши на вкриті піною гребні хвиль, що бігли перед його поглядом.
Похмурий сірий горизонт присунувся до корабля так близько, що здавалося, його можна було помацати рукою.
— Звісно, бо це ж не що інше, як круїзний лайнер, — сказав Дизель, не знаючи, що минулої ночі капітан «Султана» зупинив судно для виконання маневру «Людина за бортом». Але зараз двигуни знову працювали, що могло означати тільки дві речі: або вони знайшли Лізу, або назавжди відмовилися від неї.
— Я знайшов її, — сказав Дизель, і на мить Мартін подумав, що йдеться про дівчину, та, звісно, Дизель мав на увазі каюту, що була замовлена на ім’я Петера Пакса. — Обидва рази він зарезервував одну й ту саму, — сказав він. — Можливо, ти знайдеш час, щоб нанести візит у каюту 2186.
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Бортовий час: 12:33
50°27’ п. ш., 17°59’ з. д.
Швидкість: 23,4 вузла; вітер: 30 вузлів
Хвилювання на морі: 10 футів
Відстань до Саутгемптона: 639 морських миль
 
— Каюту 2186?
Капітан потер шию. Пластир на його носі став меншим, а кола під очима темнішими. Коли б на біржі можна було торгувати втомою, Бонгеффер став би найбагатшою людиною у світі. Його запалені очі немов зменшилися, тепер вони були розміром із п’ятицентову монету і не надто могли допомогти в пошуку потрібного електронного ключа.
— Так, 2186, — підтвердив Мартін і подивувався, чому це вони шукали каюту із цим номером на третій палубі. Вони стояли в бічному проході, відгалуженому від входу до атріуму, перед сірими дверима без номера, і Бонгеффер уже втретє намагався вставити електронний ключ у зчитувальний пристрій. Він тримав у руці цілий набір пластикових різнокольорових карток із невеликими отворами в правому кутку, нанизаних на тонкий металевий ланцюжок.
— Невже у вас немає універсального електронного ключа? — здивувався Мартін.
— До «гніздечка» немає.
— «Гніздечка»?
— Ви ж бачите, це вже не пасажирська каюта, — мовив Бонгеффер, показавши поглядом на двері без номера. З близької відстані можна було помітити на дверях залишки клею, яким раніше до неї кріпився номер.
— А що ж? — спитав Мартін.
— Релікт, пережиток. Свого роду апендикс «Султана». Цьому судну вісім років, і воно не найсучасніше у своєму класі. Коли лайнер спускали на воду, багато хто припускав, що попит на внутрішні каюти постійно зростатиме, але вони помилилися. Більшість пасажирів хотіла отримати апартаменти, так звані сьюти, або, у найгіршому разі, каюту з балконом. І лише інколи хтось погоджувався на внутрішню каюту з видом на атріум. А вже тут, коло самої ватерлінії, — ніхто не хотів поселятися. Отож іще шість років тому десять найнижчих внутрішніх кают на третій палубі були переобладнані в складські приміщення та різні кабінети.
— І в «гніздечка»? — спитав Мартін.
Бонгеффер кивнув. Не втримавшись, він позіхнув, навіть не намагаючись прикрити рот рукою.
— Займатися сексом у своїх каютах персоналу заборонено. До того ж у двомісній каюті, у якій мешкають колеги, це геть незручно. Ми розуміємо, що під час навколосвітнього плавання екіпажу якось треба задовольняти свої фізичні потреби, тож дивимося крізь пальці, коли наші службовці усамітнюються тут для любовного побачення. Звісно, офіційно нічого подібного не дозволяється, все тримається в секреті.
Бонгеффер знову позіхнув, цього разу ще ширше.
— Ви б подрімали, — порадив Мартін капітану і з сарказмом додав: — Чи ваша нечиста совість жене сон?
Бонгеффер розповів йому по телефону, що сталося минулої ночі. Після раптової непритомності він доручив асистентові Єлени доправити Мартіна до його каюти, де він і проспав всю пошукову операцію. Вона тривала вісім годин і, за словами капітана, «як і очікувалося», не дала результатів.
Після дзвінка служби безпеки корабля берегові рятувальні служби взяли на себе координацію заходів із пошуку зниклої дівчини, і в цей район підійшов один із кораблів англійського військово-морського флоту, який проводив тут навчання. Тож «Султану» вже не мало сенсу продовжувати дрейфувати у відкритому морі.
І накликати на себе гнів майже трьох тисяч іще живих пасажирів, які були в змозі пред’явити судновласникам вимоги про відшкодування заподіяної матеріальної шкоди через неприпустиме запізнення.
У Юлії Штіллер стався нервовий зрив, коли головні двигуни «Султана» були знову запущені. Після прийому заспокійливого вона поринула в тяжкий сон у капітанській каюті. Де мала прокинутися за сотні морських миль від своєї дочки. Вона хотіла перебратися на військовий корабель, але англійці не дозволили їй це зробити, позаяк, за їх словами, вона «не має на це права».
— Моя совість чиста, — запротестував капітан. — Ми зупинили судно, щоб…
— На якихось вісім годин, так? — урвав його Мартін. — Тривалішого часу життя дитини для вас не варте?
У Мартіна на обличчі з’явилася сардонічна посмішка.
Бонгеффер набрав повні груди повітря і з силою видихнув його через стиснуті губи. Це було подібне до того, як виходить повітря зі спущеної повітряної кульки. Не тямлячи себе від гніву, він бовкнув:
— Прощальний лист, цькування в інтернеті як мотив, жодних слідів насильства чи ще якогось іншого злочину в каюті. Попри те що без рятувального жилета в океані протриматися неможливо й години, пошуки вестимуть до самого ранку. На що, власне кажучи, ви ще очікуєте?
— Щоб бодай раз ви доправили всіх своїх пасажирів до порту призначення.
— Те саме я міг би сказати вам. Адже ви могли б краще дбати про свою сім’ю. Ви бодай колись цікавилися сайтами самогубць? Існують форуми, на яких півсвіту обмінюється думками, як найефективніше накласти на себе руки. А чи знаєте ви, що для них найбільш авторитетне? Правильно. Морські круїзи. Вони такі популярні у самовбивць, що у нас з’явився навіть спеціальний термін. «Пасажир номер двадцять три». Позаяк у середньому щорічно двадцять три пасажири стрибають за борт у блакитну стихію, тобто у воду. Якщо хтось, хто потерпає від депресії і має доступ до інтернету, вирішить кидатися не під поїзд метро, а піде до туристичного бюро, щоб забронювати каюту на круїзному лайнері, то хіба я маю бути винним у його смерті?
Капітан нервовим рухом вставив чергову картку в проріз зчитувального пристрою, і цього разу вона підійшла. Щось клацнуло, і загорілася зелена лампочка.
— Я не відповідаю за такого божевільного! — гаркнув Бонгеффер і натиснув на дверну ручку.
Двері прочинилися, і їм у ніс одразу вдарив неприємний металевий запах.
— І за цього також? — спитав Мартін і показав на підлогу каюти.
Не кажучи більше ані слова, вони дивилися на чоловіка, що лежав біля їхніх ніг, якому хтось вистрілив у голову.



 
Розділ сорок дев’ятий
 
Вони замкнули за собою двері, і Мартін порадив капітанові не рухатися з місця й нічого не чіпати. Труп сидів на підлозі, широко розставивши ноги і притулившись спиною до краю неприбраного односпального ліжка. Голова його була закинута назад, а скляний погляд очей спрямований у затягнуту павутиною й порохом стелю каюти. Подушка в нього під головою блищала у світлі лампи, припасованої до стелі. Судячи з кількості крові, вихідний отвір був значно більший, ніж маленька дірочка в лобі над правим оком.
— Хто він? — спитав Мартін, ураз перемкнувшись на режим огляду місця злочину.
Досвід підказував йому, що перше враження є найважливішим. Тому він ретельно оглянув кімнату, звертаючи особливу увагу на речі, які чітко вирізнялися на загальному тлі.
Такі, наприклад, як перекинутий хрест на стіні, розбите дзеркало під шафою чи помешкання, у якому панував такий ідеальний порядок, що відразу ставало зрозумілим бажання злочинця за жодних обставин не привертати увагу.
Але не завжди такі дивні речі відразу впадали в око, часто натяки на обставини злочину, мотиви, жертву або на підозрюваного були дуже несподівані. Як, наприклад, ось цей шматочок металу, що лежав у каюті на килимку перед вбудованою шафою.
Мартін нагнувся, щоб підняти шпильку для волосся. Вона була кольорова, маленька й дешева. Як для ляльки.
Або для маленької дівчинки.
— О Господи, та це ж… — Бонгеффер ніяк не міг відвести погляд від трупа. Очевидно, він досі перебував у шоці й не міг вимовити вголос ім’я убитого.
— Хто? — суворо спитав Мартін.
Бонгеффер судомно проковтнув.
— Його звуть Вейт Єспер! — мовив він і вказав на чоловіка в залитій кров’ю морській формі. — Це один із офіцерів моєї служби безпеки.



 
Розділ п’ятдесятий
 
— Бонні, ви можете бодай колись відірвати мене від роботи хорошими новинами?
Єгор на мить відклав мобільний убік, скинув Ікара з ліжка й підвівся. Насправді він не працював, а приліг на годинку у своїх апартаментах із заштореними вікнами після сексу зі своєю дружиною, який, скоріше, розчарував його, аніж задовольнив. Але він радше пробігся б голим із прапорцем у дупі прогулянковою палубою, ніж зізнався б своєму капітанові, що час від часу спить після обіду.
— Вистріл у голову? — перепитав він, знову піднісши телефон до вуха.
Дружина ще спала, вона повернулася на бік і голосно пукнула. Боже, це було ще огидніше, ніж те свинство, про яке цієї хвилини доповідав йому капітан.
Йдучи до ванної кімнати, Єгор прикинув, чи не можна було б зам’яти цю справу, але потім зрозумів, що це неможливо. Тоді він сказав:
— Залиште все як є.
Слухаючи неуважно Бонгеффера, він подув собі в руку і скривився. Півгодини післяобіднього сну, а з рота вже смердить, як на албанській станції очистки стічних вод.
— Звісно ж, ми продовжимо плавання, — урвав він потік слів схвильованого капітана.
Невже йому доводиться мати справу лише з цілковитими ідіотами?
— Ми вже пройшли майже півдороги, який сенс повертати назад? Нічого не чіпайте на місці злочину і повідомте про все поліцію.
Єгор підняв кришку унітазу й розстебнув ширінку своєї піжами.
— І зберіть всіх PR-клоунів, яким я плачу зарплату. Ці нездари повинні нарешті відпрацювати свої гроші. Я не хочу прочитати в газетах повідомлення під заголовком типу «Круїз жахів на “Султані” — одна зникла безвісти і один труп» чи щось подібне.
Утім, навряд чи вони зможуть уникнути газетних сенсацій. І частково в цьому була і його провина. Єгор це добре розумів.
Минув якийсь час, поки, нарешті, поодинокі краплі сечі почали падати в унітаз. Раніше в нього пекло в сечівнику лише тоді, коли він мав справу не з тими жінками. Сьогодні ці відчуття нагадали йому про те, що вже час пройти медичне обстеження у хорошого уролога.
«Старість не радість», — подумав Єгор і подивився через відчинені двері ванної в напівтемну спальню. З-під ковдри стирчали голі ступні його дружини. Навіть із такої відстані було добре видно пальці її ніг, викривлені від постійного ходіння в черевиках на високих підборах. Яка гидота!
Ну ж бо стривай. Що запропонував йому щойно цей недоумкуватий капітан?
— Зупинитися? Знову?
Від люті, що його охопила, судновласник мало не сповз на унітаз. Ікар, стривожений спалахом гніву свого господаря, насторчив вуха й, гучно тупаючи лапами, попрямував до ванної кімнати.
— Одне самогубство наш грошовий мішок ще списав на «невезіння». Цей тип забобонний католик. Найгірше, що може бути. Якщо з’явиться ще один труп, наш чилійський сучий син вважатиме це поганою ознакою і сховає свою чекову книжку швидше, ніж ви встигнете вимовити слово «в’язниця». Мені начхати, як ви це зробите, але, чорт забирай, відтермінуйте все до підписання контракту!
Єгор вимкнув мобільний, струсив останні краплі сечі й натиснув кнопку змиву. Зі спальні долинув заспаний голос його дружини, але йому було байдуже, що вона там говорить.
Він був незадоволений собою, адже давно взяв за правило ніколи не кричати. Так роблять лише люди, які не володіють собою і не здатні досягти чогось у житті. Але ж, щойно вони відпливли з Гамбурга, вже при виході з Осло, коли мов нізвідки з’явилася ця оніміла Анук, на нього, немов пиріжки з лайном, одне за одним посипалися нещастя.
Єгор не став мити руки й рушив знову в спальню. При цьому йому треба було пройти повз Ікара, який дивився майже докірливо. Єгор нахилився до тер’єра і погладив його шию.
— Так, я знаю. Господар сам винен. Але розумієш, Ікаре, я просто терпіти не можу, коли мене шантажують.
Собака схилив голову набік, немов розумів кожне слово. Єгор усміхнувся і вказівним пальцем легенько ляснув свого улюбленця по вологому носі.
— Вейт був нероба, — прошепотів він, намагаючись, щоб його не почула дружина, яка тим часом уже прокинулася. — Мені довелося дати йому свій спеціальний револьвер.
Який стріляє назад, якщо повернути важіль.
Що він і зробив, перш ніж вручити зброю швидкому на розправу ідіоту. Цей револьвер Єгору подарував один із його бойових товаришів, разом із яким він служив у французькому Іноземному легіоні. Він був виготовлений на спецзамовлення. По ньому ніяка поліція не зможе вийти на Єгора.
— Розумієш це, Ікаре?
Собака потерся об його ногу, і Єгор зрозумів це як «так».
По тому він вимкнув світло у ванній, а тим самим і все освітлення в номері, і знову ліг у ліжко. Його дружина хотіла погладити його по руці, але він сердито відштовхнув її від себе.
«Шкода, що Вейт не японець, — подумав він. — Ті, трохи що не так, роблять собі харакірі. Кодекс честі й таке інше».
Тоді можна було б представити все так, ніби офіцер служби безпеки не виніс ганьби, бо не знайшов дівчину, яка вкоротила собі віку. Але хто повірить в таке стосовно хтивого молодика?
Єгор потягнувся й солодко позіхнув. Що може бути гіршим, ніж те, коли тебе раптово розбудять під час післяобіднього сну. Він був утомлений як собака. Якийсь час він іще думав, а чи не було помилкою дозволити Вейту ліквідувати себе? Утім, цей пройдисвіт сам винен. Навіщо він влаштував полювання на цього… Тіама… Тіго?..
Єгор так і не зміг згадати ім’я. Та, зрештою, воно було йому байдуже. І коли його повіки вже майже склепилися, він устиг подумати, де зараз може вештатися цей аргентинський хвалькуватий казанова, після того як зовсім недавно майже зі стовідсотковою ймовірністю зазирнув у очі смерті.



 
Розділ п’ятдесят перший
 
Даніель відімкнув свій мобільний, дивуючись реакції судновласника. Спочатку голос Калініна звучав так утомлено, наче він щойно прокинувся, хоча за вікном був ясний день. Потім здалося, що Єгор анітрохи не здивувався й немов очікував почути повідомлення про застреленого офіцера. І лиш наприкінці розмови, коли Єгор зірвався на крик, він став схожим на себе.
— Хто знав про це «гніздечко»? — спитав Шварц, який стояв поряд із ліжком і смикав ручку замкнених дверцят вбудованої шафи.
Було помітно, що на присутність трупа й запах, який він видавав, Шварц реагував значно спокійніше, ніж капітан. Даніель сумно поглянув на зачинені двері каюти. Коли б він міг, то вмить покинув би цю смердючу комірчину без вікон.
— Майже дві тисячі осіб, — відповів він. — Усі службовці компанії і жменька пасажирів, які вирішили пофліртувати під час своєї відпустки з персоналом. А тому їм було безпечніше пережити любовну пригоду не у своїй каюті, позаяк здебільшого там на них чекав рогатий партнер.
— А чи відомо, хто користувався цим помешканням?
Пролунав гучний хрускіт, і в руках у Шварца залишилася металева ручка від дверцят шафи.
Бонгеффер помасажував затерплу шию.
— Ні, невідомо, адже, як я вже казав, офіційно цього приміщення не існує. Отже, «гніздечко» не можна було зарезервувати, немає ніяких списків відвідувачів або чогось такого.
— Але ж хтось повинен був регулювати чергу охочих усамітнитися тут й відповідати за видачу ключа?
— Так. І вгадайте з трьох разів, кого підозрювало командування лайнера. — Бонгеффер показав на мерця біля їхніх ніг, так і не глянувши на нього.
Корабель сильно похитнувся, і капітана стало нудити. Його шлунок стиснувся, як мішок волинки, і просочений соляною кислотою вміст повернувся назад до стравоходу.
Даніель запропонував продовжити бесіду деінде, але Шварц був саме зосереджений на тому, що намагався зламати шафку за допомогою відламаної металевої дверної ручки, вдаючись до неї, як до важеля.
Пролунав гучний тріск, і фанерні дверцята повисли на одній петлі. Не минуло й хвилини, як вони були повністю зірвані.
Так виконувався наказ Єгора залишити все як є.
— От тобі й маєш! — пробурмотів Шварц і витягнув із шафи невеличку пластикову валізу.
Її розміри трохи перевищували стандартні габарити ручної поклажі. З обох боків валіза була заліплена безліччю наклейок, частково пошкоджених, з прапорами, гербами й географічними картами тих місць, у яких, імовірно, вона побувала. Ліловий колір і стікер завбільшки з долоню із зображенням якоїсь чоловічої поп-групи, приклеєний до однієї з бічних кишень, свідчив про те, що власницею цієї валізи, скоріше за все, була молода дівчина.
— Може, її вміст ми оглянемо в моїй каюті? — запропонував Бонгеффер, який ледве стримував блювотний позив, проте Шварц проігнорував його пропозицію. Різким рухом він розстебнув блискавку й відкинув кришку.
— Анук! — вигукнув він, проте Даніель так і не зрозумів, було це припущення чи ствердження.
Він побачив дівчачий одяг. Акуратно складений, він займав кожен кубічний сантиметр об’єму валізи. Спідниці, нижня білизна, колготки і — нагорі — блокнот для малювання та пенал.
«Це якийсь нонсенс», — подумав він.
— Анук не могла перебувати тут вісім тижнів, — зауважив Даніель.
Шварц похитав головою:
— Я теж не можу собі цього уявити. Це було б можливе лише тоді, коли б обслуга та члени екіпажу судна протягом двох місяців не користувалися цим приміщенням.
Чорта з два!
Вахтовий офіцер Даніеля якихось три тижні тому хвалився, що поласував тут однією з кухарок. Сам Даніель ще ніколи не вдавався до втіх у «гніздечку», але до нього відразу б дійшли чутки, коли б тривалий час не можна було користуватися каютою номер 2186.
— А це що? — спитав Даніель і показав на зворотний бік відкинутої кришки валізи. Він міг помилятися, але хіба не стирчав там, за сіткою…
— Ліхтарик, — сказав Шварц і витягнув його.
Саме так.
Він був вузький, із блискучим світло-блакитним сталевим корпусом. І такий самісінький, як той, що знайшли в Анук.
Шварц повернув вимикач на рукоятці. І в цього ліхтарика лампа ледь світилася. Слід було напружити зір, щоб неозброєним оком помітити слабкий промінь світла.
— Ліхтарик із розрядженими батарейками? — спитав Даніель.
Він так розгубився, що навіть нудота минулася. Але вона враз спалахнула з новою силою, коли Шварц знайшов у валізі ще один ліхтарик, який був загорнутий у шкарпетку й лежав в одному з бічних відділень. Цей ліхтарик також функціонував не краще за решту.
Що все це могло означати?
Викрадена дівчинка, два ліхтарики, що вийшли з ладу?
Даніель не розумів, що означали всі ці знахідки. На відміну від Шварца. Несподівано той схопив пенал і почав перебирати олівці. Коли здалося, що Шварц знайшов те, що шукав, він ляснув себе по лобі, як чоловік, який досі не збагнув очевидного. Потім він знову повернув вимикач ліхтарика, потім ще раз, і щоразу він тихенько зітхав, хоча Даніель не помітив ані найменшої зміни.
Яскраве світло не виникало.
Не було нічого, що могло б викликати і в нього здогадку.
— Що? — спитав він Шварца.
Шварц затиснув у руці ручку ліхтарика і тепер тримав його, як спортсмени тримають естафетну паличку незадовго до передачі її іншому бігунові.
— Тепер я знаю, що тут відбувається, — сказав він глухим голосом.
По тому слідчий переступив через труп і, пройшовши повз Бонгеффера, відчинив двері каюти.



 
Розділ п’ятдесят другий
 
Наомі
…Коли б я могла повернути час назад, я ніколи не зробила б цього або принаймні вибачилася б за те, що накоїла. Та, напевно, в мене не буде такої можливості. Чи буде?
 
Останні рядки вона друкувала з орфографічними помилками, наосліп, бо бачила монітор мов крізь товщу води. Літери розпливалися від сліз, що наверталися на очі. Друкувала вона затерплими пальцями, які немов бігли наввипередки. Швидше, швидше, бо відраза до себе заполонила Наомі Ламар усю до останку, вона б зубами видерла зі свого тіла шматок м’яса, коли б бодай на секунду, друкуючи текст, втямила, що вона скоїла. У чому вона зараз і сповідалася павукові. А саме: в найстрашнішому.
Вона довго не наважувалася на цю сповідь. Глибоко в душі вона завжди знала, що саме хоче почути від неї павук. Але не могла змусити себе написати про це. Навіть думати про таке було нестерпно тяжко. Утім, думки можна було відігнати від себе, наприклад за допомогою болю, голоду чи холоду. Але в цьому останнім часом вона не відчувала потреби.
Записування, навіть сам процес друкування, було зовсім іншим відчуттям. Побачити зло, написане чорним по білому, споглядати власну ганьбу було значно гірше, ніж думати про неї, і павук це знав. І тільки через це я повинна надрукувати зізнання на ось такому жалюгідному комп’ютері, сидячи на дні жахливого колодязя.
Не виправляючи орфографічних помилок (що раніше, у відкинутих павуком колишніх зізнаннях, Наомі завжди робила з якоїсь навіть не усвідомленої нею причини, можливо, за старою звичкою, адже вона змушувала Анук звертати увагу на орфографію), вона смикнула за мотузку, яку найохочіше накинула б собі на шию, але, ймовірно, тоді павук не став би тягнути її нагору, як ківш, у який вона поклала ноутбук. Відтоді, як комп’ютер у темряві над її головою зник високо вгорі, її тіло знову почало свербіти.
Руки, шия, голова.
Тепер Наомі була впевнена, що написала павукові те, що той хотів від неї почути.
Голод, спрага, стрічковий черв’як, постільні клопи — всі покарання мали сенс, тепер вона це зрозуміла.
Наомі посміхнулася. Вона й гадки не мала, як павук дізнався про її таємницю. І, мов навмисне, на круїзному лайнері. Але якщо тверезо на це поглянути, то все тепер набувало сенсу.
Ні, краще про це ніколи більше не думати.
Наомі відчула, що у неї в голові зароджується небезпечна думка, і стала наспівувати про себе мелодію. Вона знала, що скоро їй дозволять померти.
І не тому, що я причетна до смерті своєї найкращої подруги.
Вона розтулила рот.
І не тому, що я кохалася за гроші.
Її дзвінке, тремтливе гудіння наростало й перейшло в гортанний звук…
З незнайомими чоловіками. Багатьма чоловіками.
…потім перетворилося на крик, який ставав дедалі голоснішим, і це тривало доти, доки йому, посиленому відлунням глибоко внизу в колодязі, нарешті…
Адже три роки тому я…
…не заглушив у голові…
…адже я почала мою…
…думку про найстрашніше з того, що вона скоїла у своєму житті.
…адже я…
Крик був такий гучний, ба навіть оглушливий, що якийсь час вона не відчувала нічого, окрім бажання ще раз побачити свою улюблену маленьку дівчинку, перш ніж, нарешті та, дай боже, невдовзі, настане кінець.



 
Розділ п’ятдесят третій
 
Анук. Ліхтарик. Олівці. Малюнки.
Такі думки, що складалися лише з одного слова, роїлися в голові Мартіна, з силою вдарялися об череп, утворюючи при цьому однотонний глухий гул, що, як дисгармонійна музика до фільму, супроводжував картини, які цієї миті пробігали перед його внутрішнім зором. Картини, які нагадали йому про його колишні зустрічі з Анук: дівчинка в нічній сорочці мовчки сидить на ліжку, яка використовує передпліччя як точильний камінь для своїх нігтів.
Мартін подумав про те, як Герлінда розповідала йому про ліхтарик, і згадав, як на шляху до капітана наштовхнувся на пасажира напідпитку з неоновим напоєм в руці. Не пов’язані між собою, здавалося, уривки думок несподівано злилися в одне ціле.
Під час останнього, як Мартін сподівався, спуску до «Пекельної кухні» Бонгеффер залишив його самого, після того як спочатку побіг слідом за ним і перед входом на палубу для обслуги навіть загородив дорогу.
— Що ви з’ясували? — допитувався він.
Мартін уже хотів був викласти Бонгефферові свою підозру, але цієї секунди задзвонив мобільний капітана.
Юлія Штіллер, мати зниклої дівчини, знову опритомніла й попросила покликати Бонгеффера. Тепер вона кричала на нього.
«НЕГІДНИК! ДЕ ТЕБЕ ЧОРТИ НОСЯТЬ? ЯК ТИ МІГ ВЧИНИТИ ТАК ЗІ МНОЮ?»
Мартін чув кожне слово, попри те що Бонгеффер міцно притискав телефон до вуха.
Капітан обіцяв, що приєднається до нього, щойно навідається до Юлії, але зараз Мартін стояв сам перед дверима до палати Анук. Від хвилювання, коли він діставав свій електронний ключ, у нього спітніли руки. Не постукавши, він увійшов до кімнати.
І опинився перед порожнім ліжком.
На мить він розгубився і був не в змозі щось збагнути. Він гіпнотизував поглядом покинуте ліжко, немов сподівався, що Анук матеріалізується, якщо він буде досить довго дивитися на зім’яте простирадло.
Як таке можливо? Адже в Анук немає ключа. Вона не може ВИЙТИ ЗВІДСИ!
Мартін стояв, мов паралізований, не більше секунди, поки не почув шум зливного бачка в туалеті, що й вивело його із цього стану. Праворуч від нього відчинилися двері ванної, і звідти спроквола вийшла Анук. На ній була свіжа нічна сорочка, а колготки вона, певно, зняла. Вона йшла босоніж. Побачивши Мартіна, Анук злякано шмигонула назад у ванну.
— Стривай! — вигукнув Мартін і своєчасно поставив ногу перед дверима, які Анук збиралася зачинити. — Не бійся мене, я тобі нічого не заподію.
Він знову відчинив двері. Анук увібрала голову в плечі, затулила її обома руками і стала відступати, аж поки не натрапила на унітаз і не опустилася на його кришку.
— Ти не забула, хто я?
Він засунув картку-ключ в нагрудну кишеню своєї сорочки й зачекав, поки Анук заспокоїться й дихання її уповільниться. Минув якийсь час, поки вона зрозуміла, що в нього на думці немає лихого. Коли вона наважилася опустити лікті й подивитися йому просто в очі, він усміхнувся до неї. Принаймні спробував це зробити. Відтоді, як Мартін увійшов до «Пекельної кухні», він знову відчував головний біль. Тупий біль у скронях, який от-от мав перейти в постійний, ниючий.
— Поглянь, я просто стоятиму тут, — сказав він і підняв угору обидві руки. — Можна попросити в тебе про одну послугу, якщо пообіцяю, що не рухатимуся з місця і не наближатимуся до тебе?
Ніякого кивка голови. Жодного поруху брів. Жодної реакції. Анук мовчала. Утім, попри хворобливу блідість її обличчя і злякану позу Мартіну здалося, що з’явилися перші ознаки психічного одужання.
Її погляд уже був не байдужий, а радше очікувальний, сторожкий. Вона й на мить не зводила з нього очей; зовсім не так, як іще вчора, коли здебільшого дивилася крізь нього. Були й інші ознаки, які вказували на те, що вона піднялася ще на кілька щаблів угору східцями, що ведуть із підвалу її душі: вона вже не чухмарилася й не смоктала великого пальця, попри те що була дуже збуджена.
Помітивши пластирі із зображеннями тварин, які утримували в правильній позиції бинти, Мартін дійшов висновку, що асистент Єлени наклав дівчинці нові пов’язки.
— Не хвилюйся, ми можемо не розмовляти, — сказав він заспокійливо.
Якщо він правильно оцінив її стан, то зможе дізнатися від неї те, що йому потрібно, навіть якщо травмована дівчинка й рота не розтулить.
— Я прийшов, щоб віддати тобі речі, яких ти давненько не бачила.
Він показав їй ліхтарик.
Реакція Анук вразила Мартіна. Дівчинка враз підхопилася з кришки унітаза і простягла до нього руку. Вона хотіла вихопити в нього ліхтарик, але він швидким рухом відсторонився від неї.
— Лише тоді поверну, як ти скажеш мені правду, — зажадав він.
Мартін відчув, як до горла підкотився клубок. Ці слова викликали в нього спогади про Тіммі, бо саме так він колись «шантажував» його.
«Можна я піду пограю в теніс, тату?»
«Тільки після того, як наведеш лад у своїй кімнаті».
Тіммі часто супротивився, падав на підлогу, плакав і вперто ігнорував угоду про гру в теніс за прибирання в кімнаті.
Анук теж була вперта. Їй хотілося отримати ліхтарик. Але вона все ще не хотіла довіритися йому. Вона похмуро дивилася на нього, зсунувши брови до перенісся.
— Гаразд, тоді я сам розповім тобі, як усе було, — сказав Мартін. — Гадаю, ти знаєш, де твоя мати. Ти навіть намалювала для нас це місце на екрані свого комп’ютера, хоча тоді ми не зрозуміли твого натяку й нам досі не відомо, де цей колодязь. Але ти знаєш дорогу туди. Ти помітила шлях за допомогою ультрафіолетових грифелів, які я знайшов у твоєму пеналі. Та, на жаль, ти не можеш бачити ці мітки при звичайному освітленні…
Він зробив помилку, кинувши швидкий погляд угору на стельову лампу, і його мозок відразу ж пронизала блискавка. У рекламі говориться, що існує тридцять сім видів головного болю, з якими можна впоратися за допомогою ліків, що їх продають в аптеках без рецепта лікаря. Але його біль, безумовно, до них не належав. Йому здалося, що хтось зсередини встромляв тонкі розпечені голки в його очі, і вони проникали до іншого боку очей, аж до самих зіниць. Мартін майже відчував виступи кінчиків цих голок, які роздирали повіки зсередини до крові щоразу, коли він кліпав.
Притулившись до дверей, під недовірливим поглядом Анук, яка мов укопана стояла поряд із раковиною, він чекав, поки біль трохи вгамується і його можна буде витримати. Він вимкнув світло. Темрява була справжньою насолодою. Головний біль миттєво пішов на спад. Напад закінчився так само швидко, як і почався.
Він дав очам кілька секунд, щоб вони звикли до майже цілковитої темряви. Потім повернув вимикач ліхтарика. І промінь, який при нормальному освітленні був майже непомітний, відразу заповнив приміщення. У його флуоресцентному світлі було видно білу плитку у ванній, а також нічну сорочку Анук, її зуби й нігті на пальцях рук.
Грифелі. Малюнки. Ліхтарик.
— Так я і знав, — сказав Мартін, звертаючись скоріше до себе.
Та коли його теорія підтвердилася, в його голосі не було й натяку на тріумф. Очі Анук моторошно виблискували в ультрафіолетовому світлі. Вона була схожа на безгубого привида з фільму жахів.
Ліхтарик, який він зараз спрямовував на дівчинку, насправді був лампою ультрафіолетового випромінювання, що випускає світло в частотному діапазоні, майже непомітному для людського ока. Під час однієї з операцій він уже користувався подібною моделлю.
Але звідки в Анук такі ліхтарики?
Це було запитання, яке доводилося відкласти на потім, позаяк треба було з’ясувати важливіші речі:
— Цим ліхтариком ти користувалася, щоб знайти дорогу до твоєї мами?
Анук ніяк не відреагувала на його слова, і він спитав ще раз, але тепер уже наполегливо:
— Куди її насильно відвезли?
Реакція Анук знову вибила в нього ґрунт з-під ніг. Адже вона, як і під час їхньої першої зустрічі, знову прошепотіла його ім’я:
— Мартін.
— Я не розумію, що ти хочеш мені сказати, — хотів він мовити і здивувався, чому не чує свого голосу, хоч і ворушить губами. Потім він здивувався, чому ще не впав. Біль за очима знову повернувся, але цього разу раптово й удвічі сильніший.
Мартін повільно сповз на підлогу й відчув, що йому стало ще гірше. Анук переступила через нього і знову увімкнула світло. Йому здалося, що тим часом якийсь привид замінив лампочку у ванній кімнаті на зварювальний пальник. Його сліпуче сяйво мало просвердлити його очі. На відміну від нападу, що трапився з ним минулої ночі в капітанській каюті, він не відчував, що непритомніє. Утім, ледве міг рухати своїми кінцівками.
Мартін відчув, як Анук, яка несподівано присіла перед ним на коліна, розігнула його пальці, і він уже був не в змозі перешкодити їй узяти з його рук ліхтарик.
— Що ти робиш? — пробурмотів він.
— Так, — відповіла Анук, можливо, тому, що знайшла картку-ключ у нагрудній кишені його сорочки.
За допомогою якої вона могла відімкнути замок.
За допомогою якої вона могла вийти звідси.
— Ей, стривай, будь ласка. Може, буде краще, коли я тебе проведу?
Хоч би куди ти йшла.
Величезним зусиллям волі Мартін змусив себе повернутися на правий бік. Він побачив, як, тупаючи по підлозі босими ногами, дівчинка вийшла з ванної кімнати. Почув, як вона голосно й чітко ще раз сказала «Так», що не мало ніякого сенсу, тому що вона не була налаштована чекати його.
«Куди ж ти намірилася йти?» — хотів гукнути він їй услід, але з його вуст не вихопився навіть шепіт.
Анук іще раз обернулася. Мартін побачив, як її губи сформували відповідь на його запитання: До «Блакитної полиці»; а по тому й почув ці слова, що дійшли до нього з невеликою затримкою в часі, так, мов відстань між ними збільшилася настільки, що для подолання звуку потрібно помітно більше часу, ніж світла.
До «Блакитної полиці»?
Мартін сперся на коліна й долоні і рачки поповз слідом за Анук.
Він уже десь чув ці слова.
Але де? ДЕ?
Не в змозі рухатися швидше, ніж як черепаха, він виповз із ванної і встиг побачити, як Анук відчинила вхідні двері і, так і не повернувшись до нього обличчям, покинула свою палату.
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Наомі
 
Знайомий скрегіт. Невже вона чує його востаннє?
Звук, із яким відкривався люк, здався їй увертюрою, вдалою прелюдією до її прощальної пісні. Наомі Ламар підвелася і, нетвердо стоячи на ослаблених ногах, дивилася вгору на ківш, що, похитуючись, повільно спускався до неї.
Жінка так нервувалася, що відчула, як переповнився її сечовий міхур, хоча вона щойно його випорожнила. У колодязі для цього не було відведено куточка, але вона знайшла таке місце, де, як їй здавалося, сеча швидше за все проходила крізь щілини.
Наомі закинула голову і змахнула з чола клопа, який виповз із її волосся. Тіло в неї вже не свербіло. Тепер воно палало від того, що вона його розчесала до крові. Шию, руки, груди, волосаті ноги.
Однак зверху йде порятунок.
Ківш погойдувався за півметра над її головою. Був сильний ривок, і вона злякалася, що комп’ютер може випасти з ковша. Наомі звела руки вгору (до павука), але нічого не сталося, крім того, що вона змогла дотягнутися до ковша. Вона судомно вчепилася в нього і тримала так міцно, як обняла б Анук, коли б бодай раз у житті їй дали такий шанс.
Коли ківш опинився на рівні стегон, вона опустилася разом із ним на підлогу. І розплакалася. Вона пригадала той день, коли в університеті були вивішені результати іспитів, а вона не хотіла йти у фойє, не хотіла стояти в черзі разом із іншими студентами, мрії яких від одного погляду на список ставали крилатими або ж розбивалися вщент.
Утім, зрештою, вона не всиділа у своїй кімнаті, цікавість перемогла страх і погнала її найкоротшим шляхом до чорної дошки. Подібне почуття охопило її і зараз. Згоряючи від цікавості, вона вийняла ноутбук із ковша й відкрила його.
Одну, може, зо дві секунди вона посиділа із заплющеними очима. Але потім не витримала й почала читати повідомлення павука. Останнє повідомлення, отримане від нього, після того як Наомі зізналася у своєму, безперечно, найстрашнішому в житті вчинку, який вона заподіяла іншій людині.
«Дуже добре, пані Ламар. Саме це я й хотів від вас почути. Нарешті ви сказали правду. Якщо у вас є ще щось, про що ви хотіли б розповісти перед смертю, ви можете набрати повідомлення на клавіатурі цього комп’ютера. Щойно ви відправите ноутбук до мене нагору, я дозволю вам померти».
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Хитаючись, Мартін вийшов до фойє «Пекельної кухні», спробував ухопитися за стійку й перекинув при цьому пластмасовий горщик зі штучними гортензіями. Анук уже й слід запав.
Коли він нарешті спромігся підвестися й видибати з лікарняної палати, він побачив лише її спину, смужку голої шкіри в тому місці, де нічна сорочка не була застебнута. Потім електронні двері зачинилися, і в Мартіна вже не було можливості перешкодити дівчинці покинути карантинну зону. Для того щоб знайти ультрафіолетові мітки в надрах корабля. Босоніж. З ультрафіолетовим ліхтариком у руці.
Очима, набряклими від сліз, Мартін дивився на сталеві двері шлюзу й навіть уявити не міг, що він зміг би знову відчинити їх, навіть коли подолав три метри, що відокремлювали його від виходу і що здавалися нездоланними.
Прокляті побічні дії.
Щось — можливо, таблетки, хворий зуб, падіння у воду, страшенне фізичне й моральне виснаження, а може, все, разом узяте, — перетворило його голову на казан із неймовірним тиском.
Кожен крок відлунював у його голові подібно землетрусу середньої сили, тож він повинен був спочатку тричі подумати, перш ніж кудись рушати. Рухатися в напрямку виходу було б марною тратою сил. Його ключ був у Анук, а без нього він не міг вибратися звідси.
Я хворий. Я геть обезсилів. Я у в’язниці.
Мартін спробував намацати телефон, але в кишені штанів його не виявив. Він не міг пригадати, щоб Анук узяла його, коли він лежав на підлозі у ванній; можливо, телефон випав із кишені, коли він упав.
Мартін повернув голову, і його мозок перетік у протилежному напрямку. У роті він відчув присмак жовчі, а на всьому тілі — холодний піт.
Мартіну хотілося лягти на підлогу й заснути. Але в нього не було іншого вибору, як рухатися, якщо він хотів вибратися звідси. Він заплющив очі і, тримаючись руками за стійку, повільно рушив назад у напрямку палати Анук. Що менше його відволікали зовнішні подразники, то більші були шанси на те, що його не знудить. Тож він став просуватися трохи швидше. До переходу в лікарняну палату на його шляху не було нічого, що могло б перешкодити просуванню, до того ж йому було потрібно весь час рухатися тільки прямо. При цьому він намагався глибоко вдихати й видихати, щоб наситити свій мозок киснем.
У кінці стійки Мартін зупинився і стояв доти, доки не зміг локалізувати біль у районі потилиці. Добрий знак. Щойно біль трохи втамується, обмежившись лише певними зонами, він зможе сконцентруватися на ньому і — хотів би сподіватися — колись таки здолає його.
Він наважився розплющити очі й побачив просто себе двері в лікарняну палату Анук, які були, на щастя, прочинені. Мартін подумав про те, що робитиме, якщо не знайде свого телефону, але відразу зметикував, що телефон йому й не потрібен. Йому досить натиснути на тривожну кнопку в палаті Анук, яка була пов’язана з його мобільним і з мобільним…
Єлени!
Згадка про лікарку була така несподівана, що він зупинився. Чому ж відразу не спало йому це на думку? Він був тут, унизу, не сам. Після замаху на Єлену Бек її теж перевели до «Пекельної кухні»!
Мартін повернув праворуч.
Даніель сказав йому, що її палата розташована навпроти палати Анук. З цього боку коридору були лише одні двері, про які могло йтися, але вони були зачинені.
Мартін щільно заплющив очі, вогненна куля зліва від чола сягнула розміру кулака, який, мов губку, м’яв його мозок. Це було вже краще, ніж сталева куля щойно. Він постукав у двері. Посмикав за ручку. Покликав Єлену по імені. Жодного результату.
Мартін потер шию, натиснув великим пальцем на відросток одного з шийних хребців, сподіваючись, що біль у лобі спочатку посилиться, а потім трохи вщухне. Він нахилив голову вбік, подивився вгору і виявив над дверною рамою червоний важіль, який Єлена показувала йому під час першого відвідування «Пекельної кухні».
«У разі найбільшої необхідності ви зможете за його допомогою відкрити замок…»
Не гаючи ані хвилини, Мартін рвонув важіль униз. Він почув гідравлічне шипіння, а потім двері прочинилися.
— Єлено?
Він увійшов до погано освітленої внутрішньої палати, обставленої так само, як і палата Анук. Таке саме поєднання готелю й розкішного санаторію. У спертому повітрі відчувався запах несвіжого дихання й освіжувача повітря.
Лікарка лежала на боці, повернувши голову в бік дверей, її очі були заплющені. У світлі каганця наслідки замаху все ще були помітні. Опухлі повіки, припухлі щоки, розпухла шия. Але дихання було рівне, і, певно, вона не відчувала болю. У руці Єлени не стирчала голка крапельниці, а на обличчі не було кисневої маски, і це вже могло свідчи про покращення її стану.
Він підійшов до ліжка й торкнувся оголеного передпліччя жінки. Вона ніяк не прореагувала на це. Мартін спробував її розбудити. Вона щось пробурмотіла собі під ніс, тихенько почмокала і спробувала млявим рухом відкинути його руку, але він міцніше схопив її.
— Єлено, допоможіть мені.
Жінка розплющила очі і, здавалося, першої миті не впізнала його. Лише поступово її погляд прояснився.
— Що?.. — спитала вона слабким голосом.
Він схилився над нею:
— Мені потрібен ваш ключ! Де він?
Вона скривилася, немов з’їла щось кисле. Поборовши позіхання, вона спитала:
— Навіщо, у вас же є, є… свій?..
Мартін не хотів марно втрачати час. Він був замкнений, Анук сама десь вешталася по судну, і, попри те що, найімовірніше, її мати була мертва, щось підказувало йому, що вона жива. І перебуває у великій небезпеці!
— КЛЮЧ! — голосно сказав він прямо на вухо лікарці і схопив її за плечі.
Єлена злякано подивилася ліворуч на стілець, на якому висіли купальний халат та її уніформа. Мартін зрозумів її без слів. Він пошкандибав до стільця, схопив спочатку її штани, але потім знайшов ключ у нагрудній кишені блузки.
— Куди ви зібралися? — почув він захриплий голос Єлени, коли був уже біля самого виходу.
Він обернувся до неї:
— Ви знаєте, що воно таке «Блакитна полиця»?
Лікарка широко розплющила очі.
— «Блакитна полиця»? — перепитала вона і сперлася на лікоть, щоб підвестися з ліжка.
— Так.
Єлена похапцем скинула ковдру, під якою лежала в самих трусах та футболці з короткими рукавами. Вона збуджено промовила:
— Як же я відразу не додумалася до цього!
Єлена спробувала стати на ноги, але впала на ліжко, проте з другого разу таки підвелася.
— Що це за місце? — спитав Мартін, коли вона нарешті встала.
— Ми не можемо гаяти ані хвилин, — сказала вона, накидаючи на плечі купальний халат. — Хутчіше. Я… я… відведу вас туди.
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— «Блакитна полиця»?
Даніель Бонгеффер причинив міжкімнатні двері до своєї спальні, куди зайшов, щоб дізнатися, як почувається Юлія, коли йому зателефонували на мобільний. Заспокійливі таблетки більше не діяли. Якщо Юлія не кричала на нього, то металася, як розлючена тигриця, кімнатою, наштовхуючись на вбудовані шафи.
— Так, вона розташована між палубами В і С, у середній частині судна, поряд із пунктами управління. Але, заради всього святого, скажи, що ти там забула?
У твоєму стані?
Єлена нічого не відповіла. Або вона вимкнула телефон, або ж зв’язок урвався. Хай там як, але Даніель не знав, що й думати.
Його наречена була хвора. Їй слід було лежати в ліжку, а не йти на нижню палубу, де оселилася потвора, якій вона хотіла нанести візит разом із Мартіном Шварцом.
«Блакитна полиця».
Це радше цинічна назва пристрою відтоді, коли захист довкілля був дорогим хобі добрих людей, яким здавалося, що вони рятують світ, коли відходи скидали з кораблів у відкрите море. «Султан» належав до перших розкішних круїзних лайнерів, які мали на борту своє водоочисне пристосування і обладнання для спалювання сміття. Хіба що під час спуску «Султана» на воду в нього ще не було сміттєспалювальної системи. У перші три роки існування цього лайнера, коли далеко не всі європейські порти знали про вторинну переробку, розподіл сміття, його все — бо для нього у портах не було пунктів прийому або вони були надто дорогі — абсолютно офіційно скидали в море. Для цього сміття накопичували в круглому, шахтоподібному колодязі, пресували за допомогою спеціального преса, а потім, спресувавши в багатотонні брили, виштовхували у воду.
З «Блакитної полиці».
Пристосування, за допомогою якого раніше сміття скидали в море чи океан і яке дістало свою назву завдяки своїй участі у забрудненні навколишнього середовища, було розташоване в тому місці, яке він щойно описав Єлені.
Хвилинку, ну звісно…
Даніель почув, як Юлія відчинила двері до суміжної ванної кімнати, і підійшов до письмового столу.
«Блакитна полиця». Там і була схованка?
Даніель натиснув кнопку прямого виклику телефону, що стояв на письмовому столі, однак, перш ніж він устиг зв’язатися з ПУМВом, пунктом управління машинним відділенням судна, з його спальні вибігла сердита Юлія.
— Гей, Юліє, стривай…
Він поклав слухавку на важіль, щоб перепинити їй дорогу, але жінка вже була біля дверей.
— Не торкайся до мене! — злісно прошипіла вона, коли він хотів схопити її за рукав.
На ній був білий купальний халат, який він накинув їй на плечі вчора. Волосся в неї прилипло до скронь, як морські водорості. Здавалося, що за ніч її обличчя змарніло, а махровий халат став занадто великий, так, ніби цьому посприяли страх, занепокоєння й відчай.
— Юліє, будь ласка. Залишся тут. Куди ти налаштувалася йти?
— Геть від мене! — вигукнула вона. — Геть той, хто не допоміг мені, коли йшлося про життя моєї дочки.
— Юліє, я розумію…
— Ні. Ти не розумієш. У тебе немає дітей. У тебе ніколи їх не було. Ти ніколи не зможеш зрозуміти мене, — кинула вона йому в обличчя, відчинила двері і зникла в глибині коридору.
Даніель, уражений її несправедливим звинуваченням, не став утримувати Юлію і дав їй піти. Приголомшений почутим, він повернувся до свого письмового столу, на якому задзвонив телефон. Не поспішаючи, він зняв слухавку.
— Це інженер Рангун з ПУМВу. Ви щойно намагалися додзвонитися до нас, капітане?
Бонгеффер кивнув і спробував опанувати себе.
— Так. Я лиш хотів дізнатися, чи підключена ще «Блакитна полиця» до електромережі.
Офіційно вже близько п’яти років це пристосування для скидання пресованого сміття за борт було виведено з експлуатації. Однак неофіційно її ніколи не відмикали від електромережі, на той випадок, якщо сміттєспалювальний пристрій вийде з ладу і під час тривалого плавання виникне проблема з відходами. Адже за один-єдиний день на «Султані» накопичувалося майже дев’ять тонн твердих відходів, а до них іще додавалися двадцять вісім тисяч літрів стічних вод. Щодня!
— Теоретично так, капітане, — підтвердив інженер.
Даніель добре знав цього фахівця. По телефону його фальцет звучав радше як жіночий голос. У корабельному хорі він співав на Різдво дзвінким сопрано, але на судні не було жодної людини, яка зважилася б брати його на кпини з цього приводу, бо якщо голосу Рангуна і бракувало мужності, то як інженер він повністю компенсував цей недолік своїм прекрасно натренованим тілом.
— Теоретично? Що це означає?
— Що ми не відімкнули сміттєвий прес від електроживлення, як було рекомендовано, але він давно не проходив технічного обслуговування. Я не впевнений, чи працює він тепер.
Даніель здогадувався, що інженер був здивований темою їхньої розмови, але його становище підлеглого не давало йому змоги поставити пряме запитання — а в Даніеля й на думці не було ділитися своїм припущенням стосовно того, що на судні не було більш зручного місця, аби протягом кількох місяців переховувати людину.
Або щоб утилізувати її!
У «Блакитної полиці» була бетонна підлога, яка одним натисканням кнопки розсувалася посередині до стіни доти, доки шахта не перетворювалася на трубу без дна; потім зверху спускався пуансон і виштовхував спресоване сміття прямо у воду.
— Ви можете її відімкнути? — спитав капітан Рангуна.
— Можу, але не звідси. Вона не підімкнута до нового пульту управління. Але електричний ланцюг можна розімкнути на місці. Мені заглянути туди?
— Ні, зачекайте. Зараз я спущуся до вас.
Ще один свідок, цього лиш бракувало!
Даніель поклав слухавку, схопив зі стола свій капітанський кашкет, швидким кроком перетнув кімнату, відчинив двері…
…і побачив дуло револьвера, спрямоване прямісінько йому в лоб.



 
Розділ п’ятдесят сьомий
 
Наомі
 
Написання прощального листа забрало в Наомі певний час, хоч, коли вона закінчила писати, лист складався лише з одного речення. Дивно, але вона відчувала незрозуміле розслаблення в усьому тілі відтоді, як закрила кришку ноутбука й поклала його у ківш.
Попри наближення оголошеної смерті й те, що вона не знала, у який спосіб її позбавлять життя, Наомі не відчувала ніякого страху. Мабуть, це те, що католики називають очисною силою сповіді.
Глибоко в душі, у найтемнішому закутку своєї свідомості, вона завжди відчувала, що її чекає страшний кінець. Що її смерть має бути страшною, якщо існує вища інстанція, яка дбає про справедливість.
І така інстанція існувала.
Ця інстанція перебувала по інший бік мотузки, і вона змусила її зізнатися в тому, що неможливо було висловити словами. Змусила витягнути на світ божий те, що було сховано в найдальшому куточку її свідомості.
Змусила написати це.
Сповідь.
Наомі хотіла б побачити його, павука, який вирішив її долю. Хотіла б дізнатися, що то за людина, котра викрила її. Тепер вона зрозуміла, звідки павук знає її найінтимніші таємниці. І чому він хотів її смерті. Наомі дізналася про минуле павука і про його мотивацію після того, як він докладно відповів на її запитання «Хто ти?»
Вона зрозуміла, чому має бути покарана, і це розуміння дало душевне примирення. Вона більше не чухмарилася, її дихання стало спокійним, і вона й бровою не повела, коли її тіло здригнулося від вібрації.
«Починається», — подумала вона, не знаючи, яким саме буде її кінець, що його запланував павук.
Вона почула скрегіт, так, наче млинові жорна оберталися в протилежному напрямку, потім помітила, що щілина на середині підлоги колодязя стала збільшуватися. Повільно, але неухильно.
Швидше з цікавості, ніж від переляку, вона присіла навпочіпки і спостерігала за тим, що відбувалося з підлогою під її ногами.
Вона рухалася!
Обидві половинки кола почали ховатися в бічних стінках шахти подібно до того, як розсувні двері зникають у стіні. Вона з цікавістю спостерігала, як проміжок між двома бетонними половинками тепер наближався до тридцяти сантиметрів. Вона вже могла чути, як унизу, під нею, вирує вода. Якщо бетонні половинки зникатимуть у стіні з такою швидкістю, як зараз, то не мине і двох хвилин, як вони вислизнуть у неї з-під ніг. І вона впаде у води Атлантики, що знаходяться за два з половиною метра під нею.
Ця думка змусила Наомі посміхнутися.



 
Розділ п’ятдесят восьмий
 
Коли б хтось побачив, як Мартін і Єлена просуваються вперед, підтримуючи одне одного й чіпляючись одне за одного, мов потопаючі, він подумав би, що ті двоє просто п’яні як чіп. Та, долаючи шлях униз, їм ніхто не трапився на палубі С, і це пояснювалося тим, що Єлена знала, як пройти туди, нікого не зустрівши. Більшості працівників «Султана» нічого було робити в трюмі лайнера, принаймні в тій його зоні, де містилися вантажні відсіки. Тут зберігалися запасні частини, які не використовували під час трансатлантичного плавання. Якщо членам екіпажу треба було сюди спуститися, то вони послуговувалися вантажним ліфтом, а не пожежною драбиною.
— Це коротший шлях, — пояснила Єлена біля підніжжя сходів.
Та потім, опинившись у витягнутому приміщенні з безліччю труб, де доводилося втягувати голову в плечі, щоб не вдаритися об них, вона втратила орієнтацію.
Мартіну здавалося, що він перебуває всередині підводного човна, щоправда, знайомого йому лиш із фільмів. На трубах були вентилі, які могли відкриватися за допомогою обертових коліс, пофарбованих в отруйно-зелений колір. Тут була шафа-стінка, що складалася з багатьох блоків-запобіжників та великої кількості приладів, стрілки яких майже не рухалися.
На його запитання, у якому напрямку вони повинні тепер іти, Єлена дістала з кишені купального халата свій мобільний, зателефонувала капітану й розпитала його про дорогу. Мартін здивувався, що Бонгеффер зміг якось зрозуміти те, що говорила його наречена, — так сильно вона гугнявила. Утім, після обміну кількома короткими фразами, він, очевидно, пояснив їй, куди треба йти, бо Єлена показала напрямок ліворуч і пропустила його вперед.
Невдовзі вони підійшли до білої перебірки11 з урізаними в неї сталевими дверима, які відчинилися лише після того, як Мартін доклав усіх сил. Для цього йому довелося обертати обома руками запірне колесо, а потім натиснути плечем на двері, які відчинялися всередину. Приміщення за дверима було просторіше й темніше, просякнуте запахом пилу й дизельного палива. Впадала в око брудна підлога. З приладових шаф звисало павутиння. Встановлені тут прилади за віком були значно старші за ті, що вони бачили в сусідньому приміщенні.
— Де ми зараз? — спитав Мартін Єлену, яка в знемозі притулилася до однієї із запорошених скринь.
— Гадки не маю. Якийсь старий пункт управління. Там попереду… — Не в змозі закінчити речення, вона показала на двері в кінці приміщення.
Мартін рушив у вказаному напрямку.
Він наступив на якісь шурупи, розкидані по підлозі, одноразову носову хусточку, на клаптики паперу та інше сміття, яке, певно, накопичилося тут за тривалий час. Нарешті він наштовхнувся на ще одні двері, які відчинялися ще важче, ніж попередні.
За дверима він опинився під склепінням собору. Принаймні таким було його перше враження, коли він ступив за поріг. Та насправді це було високе приміщення, яке освітлювали тільки галогенні лампи, справа і зліва закріплені на стінах.
У кінці приміщення, там, де в соборах розташований вівтар, містилася мідна труба, що нагадувала резервуар у пивоварні й мала овальний поперечний розріз. Дві третини її зовнішньої обшивки випиналися всередину приміщення, а задня третина входила до зовнішнього корпусу «Султана». Щось подібне до пожежної драбини піднімалося уздовж резервуара вгору і зникало в темряві за п’ять метрів над головою в Мартіна.
— Це тут! — вигукнув він, аби подати лікарці сигнал, що знайшов «Блакитну полицю».
Під час їхнього спуску в надра корпусу судна жінка пояснила йому, звідки взялася така назва й чому цей пристрій для викидання сміття більше не працював.
Він обернувся назад, але Єлени в проході не було, і ніхто йому не відповів.
Можливо, вона досі відпочивала, збираючись на силі. Він зараз повернеться за нею, але спершу треба оглянути «Блакитну полицю» і прилегле до неї приміщення.
Мартін піднявся на кілька сходинок угору на поміст, який оточував резервуар, і роззирнувся. Анук ніде не було видно. Він покликав її, але дівчинка не озвалася, так само як і лікарка до цього. Мартін поглянув угору. Він подумав, що, очевидно, сміття завантажували в шахту через спеціальне пристосування на півтори палуби вище.
Шахта! Вода в колодязі!
Перед його внутрішнім зором виник точний до найдрібніших деталей малюнок Анук.
Позаяк у цьому місці корпус корабля був сильно зігнутий, то принаймні третина днища труби мала зависати над бурхливою Атлантикою. Щойно шахта заповнювалася сміттям, досить було лише відкрити днище, і сміття падало в море. Зі свого місця біля підніжжя «Блакитної полиці» він не міг розгледіти пристосування, за допомогою якого це здійснювалося. Він уже хотів був зійти нагору сходами, що тулилися до резервуара, як раптом виявив у ньому двері. Вони були заввишки з людський зріст, і, можливо, їх використовували робітники для прибирання й технічного обслуговування внутрішнього приміщення.
Мартін поклав руку на двері, які закривалися важелем, подібним до запірного механізму дверей у літаку. Він посмикав важіль, але нараз платформа під його ногами здригнулася від сильного поштовху, що супроводжувався пронизливим скреготом.
А я думав, що «Блакитна полиця» не функціонує.
Здавалося, що резервуар ожив і щось заворушилося в ньому всередині. Ще дужче Мартін злякався, помітивши якийсь рух у себе за спиною.
— Єлена?
Він подумав, що на стінці резервуара майнула тінь лікарки, яка нарешті подолала свою слабкість і приєдналася до нього, але ніяк не розраховував побачити тонку постать, на голову й обличчя якої був накинутий капюшон. Він одразу впізнав у ній жінку, ім’я якої, попри те що зустрічався з нею всього лише раз, знав. Вона тримала в руці пластмасовий ківш.
Мартін хотів озватися до неї, але вона стрибком наблизилася до нього й ударила його збоку по голові предметом, схожим на ноутбук, і за відчуттям важким, мов цеглина. Його ребро поцілило Мартіну прямо в скроню.
 11 Перебірка — будь-яка вертикальна стінка всередині корпусу судна, окрім подвійного борту, яка розділяє внутрішній простір на відсіки.



 
Розділ п’ятдесят дев’ятий
 
На відміну від головного болю, який останнім часом, подібно до виїзної поліцейської команди, регулярно дошкуляв йому, цей біль, викликаний ударом у скроню, був зовсім інший. Спершу він здався нестерпним, але потім, коли Мартін упав на підлогу, він відносно швидко минув.
Принаймні доволі швидко, бо Мартін помітив, що нападниця встала над ним з електрошокером у руці. Він інстинктивно стиснув коліна й завдав їй сильного удару між ніг. Однак жінка не зігнулася в три погибелі, як того очікував Мартін, а лише злегка нахилилася вперед. Електрошокер вислизнув у неї з рук, і тепер вони разом навпомацки шукали його на голій металевій підлозі.
При цьому Мартін опинився в програші, позаяк через сильний удар він забарився з реакцією, і, хоч зброя лежала ближче до нього, вона знову опинився в руках у вбивці, яка з дивовижною силою схопила Мартіна за горло. Із силою, якої чоловік аж ніяк не очікував від субтильної жінки. Вона перетиснула йому шийну артерію.
Перед очима в нього замиготіли блакитні блискавки. Вбивця увімкнула електрошокер, який тримала за кілька сантиметрів від голови Мартіна, уже наладнавшись паралізувати його м’язи електричним зарядом у десять тисяч вольт.
Мартін відчув вологе дихання на своєму обличчі, і цієї миті в нього промайнула несподівана думка: як могла ця тендітна особа бути відповідальною за всі злочини, які сталися на борту «Султана»: викрадення, зґвалтування, вбивство. Зібравши останні сили, він спробував скинути її із себе і став наносити некеровані удари. Утім, вони потрапляли в порожнечу.
Де? Де ти?
Нападниці в капюшоні вже не було над ним, мабуть, вона відскочила, щоб ударити його своїм електрошокером у бік, як вона одного разу це вже вчинила на прогулянковій палубі. Щоб застерегти його від подальших дій.
 
Томмі мертвий. Наступного разу помреш і ти
 
Але тепер час застережень минув.
Мартін інстинктивно притиснув обидві руки до тіла, ударив ногою туди, де, як він гадав, мала бути вбивця. Наступної секунди він почув несамовитий крик, що супроводжувався звуком ламання кісток.
Мартін, удар якого навіть не дістав нападниці, сперся на лікоть й підвів голову. Принаймні одним оком він зміг угледіти чіткі обриси двох постатей. Нападниці, яка лежав на підлозі, і Єлени, що стояла поруч із нею. Лікарка завмерла перед нерухомою фігурою біля підніжжя платформи, тримаючи в руці ноутбук. Вона тремтіла всім тілом. Голова нападниці лежала в калюжі крові, яка повільною цівкою витікала з-під капюшона.
— Я… я…
Єлена, вражена скоєним, ледве перевела подих.
— Я… вдарила її. Вона впала.
Рукавом свого купального халата Єлена витерла сльози, що котилися з очей, при цьому вона впустила ноутбук на бетонну підлогу. Вона показала на неприродно вивернуту голову жінки, яка під час падіння зламала собі шию об металеву сходинку.
Мартін підповз до трупа й відкинув капюшон, який затуляв голову.
— Ні! — ще більш перелякано вигукнула Єлена, побачивши обличчя.
Вона була так вражена побаченим, що впала непритомна поруч із нерухомим тілом нападниці. Мартін устиг виставити руку вперед, і це пом’якшило падіння Єлени, вона не вдарилася головою об бетонну підлогу, що, напевно, врятувало їй життя.
Мартін помацав пульс лікарки. Він був прискорений, але рівномірний. На відміну від пульсу Шахли — покоївка була мертва. Мартін подивився в її широко розплющені скляні очі.
Усе, що трапилося, було непросто пояснити, бо ця нападниця не могла зґвалтувати Анук, — прямо перед ним, у калюжі власної крові, лежала покоївка, яка нібито знайшла Анук, але, найімовірніше, викрала дитину і протягом кількох тижнів десь насильно утримувала її. І яка, якщо Мартін не помилявся, десь тут, унизу, тримала в полоні й матір Анук.
У «Блакитній полиці».
Підлога вібрувала вже приблизно півтори хвилини, протягом яких тривала сутичка. Вона неначе рухалася.
Неначе відкривалася заслінка.
Мартін ледве встав і пошкандибав до дверей у резервуарі. Йому потрібно було ще секунд десять, перш ніж він зміг нарешті відчинити їх.



 
Розділ шістдесятий
 
Тепер підлога під ногами була лише вузьким виступом, не ширшим за звичайну книжкову полицю. Решта підлоги вже зникла в стіні. І якби Мартін не відчинив двері, призначені для входу обслуги, у «Блакитної полиці» вже не залишилося б дна. А так він, сам того не усвідомлюючи, увімкнув механізм аварійної зупинки, який припинив відкриття люка для скидання сміття в океан.
Саме останньої миті.
Ще б на кілька сантиметрів менше — і Наомі Ламар не змогла б утриматися на вузькому виступі. Її босі ступні вже на третину звисали над краєм виступу. Зараз вона була схожа на плавчиню, яка чекає стартового пострілу, щоб стрибнути у вируючу воду. Щойно станеться сильний поштовх лайнера, і мати Анук зірветься у воду. Мартін не мав у цьому найменшого сумніву.
— Наомі! — голосно погукав її Мартін.
Проте жінка перебувала в шоковому заціпенінні, як до цього її дочка.
Наомі жодним чином не відреагувала на його крик. Можливо, вона й не чула його, так гучно вирувала під нею водна стихія. Біла піна і бризки хвиль долітали до її подряпаного обличчя. Умить жінка в брудному лахмітті, шкіра якої була вкрита рубцями й саднами, змокла до нитки. Краплі морської води долітали навіть до Мартіна, одяг якого теж ураз змокнув.
— Ну ж бо!
Він учепився за дверну раму й нахилився якнайнижче в шахту. При цьому він простягнув свою вільну праву руку до жінки, наскільки це було можливо. Виявивши бодай якусь сміливість, Наомі могла б спробувати вхопитися за неї. Але мати Анук справила на Мартіна враження радше смертельно втомленої, ніж мужньої людини. Здавалося, що вона навіть і не хотіла, щоб він її рятував. У всякому разі, Наомі не робила жодної спроби, щоб бодай трохи наблизитися до нього. Вона стояла як укопана й, не зводячи очей, дивилася на вир піни в себе під ногами.
— Анук жива! — вигукнув він.
Ім’я дочки, здається, справило на неї враження.
Наомі повернула голову. Підвела її. Задерла підборіддя в його бік. Подивилася на нього. Її губи ворухнулися.
— Мені дуже шкода, — сказала вона. Можливо, щось подібне до цього.
I am sorry.
Її голос був надто слабкий, щоб перекрити ревисько океану.
— Ні-і-і! — закричав Мартін, бо йому здалося, що Наомі ладнається зробити крок уперед. Назустріч смерті.
Якщо вона зараз стрибне у воду, то корабельні гвинти, що обертаються з шаленою швидкістю, неминуче розірвуть її тіло на шматки.
— Ваш викрадач мертвий! — вигукнув він.
Наомі востаннє призупинилася. Її губи розкрилися як для останнього привіту, але потім нараз щось змінилося у виразі її обличчя. Куточки її рота здригнулися. Спочатку здалося, що вона плаче. Потім — що хоче розсміятися. І нарешті вона заплакала й розсміялася одночасно.
Мартін помітив, що вона дивиться не на нього, а кудись над його плечем. Він на мить обернувся. Причина її емоційної зміни стояла прямо в нього за спиною.
Анук.
Нарешті вона знайшла дорогу. Останньої миті.
З ліхтариком у руці вона повільно наблизилася до шахти. У неї був такий вираз обличчя, якого Мартін ще ніколи не бачив на ньому. Нічого дивного, бо вона сміялася.
Він почув радісний вигук, який пролунав не лише з вуст Анук, а й із вуст Наомі.
Мартін знову повернувся до матері, яка голосно гукала свою дочку на ім’я. Так голосно, що навіть Атлантика не могла заглушити її голос.
І Наомі тепер теж сміялася, як і її дочка. Голосно і на всю гучність — а цього не слід було робити. Бо від радісного тремтіння, що охопило все її тіло, Наомі втратила рівновагу.
Зараз вона знову була схожа на людину, що стоїть на краю басейну, але тепер це була людина, яка не вміє плавати і яка відчайдушно розмахувала руками, намагаючись запобігти неминучому.
Падінню в безодню.
— До мене! — вигукнув Мартін німецькою від хвилювання, і скоріше випадково, ніж навмисно, падаючи вперед, щоб Наомі вхопилася за його руку.
Мартін відчув сильний ривок, що віддався болем у плечі. Він щосили стиснув зуби, намагаючись не відпустити жодну зі своїх рук. Ні ту, на якій повисла Наомі, майже торкнувшись босими ногами спіненої води, і ні в якому разі не ту, якою він тримався за дверну раму, намагаючись не зірватися вниз, що загрожувало б їм обом неминучою смертю. На щастя, мати Анук важила не більше ніж дівчинка-підліток. Неповноцінне харчування, від якого вона мало не померла, могло зараз стати для неї рятівним, якщо…
…я не відпущу її руку.
Наомі була легка, болісно змарніла, але її долоня була волога. Мокра. Слизька.
Мартіну здавалося, що він тримає намилену мотузку. Що сильніше він стискав її долоню, то, здавалося, швидше вона вислизала з його пальців. І це доводило його до божевілля.
Я пережив усе це лайно тут не для того…
Потужним ривком, який віддався гострим болем у поперековому хребці…
…щоб зазнати поразки…
…він рвонув матір Анук до себе…
…на самому фініші.
…через край «Блакитної полиці». На металеву підлогу платформи. Поряд із резервуаром. У безпеку.
Здолав!
Смертельно виснажений, він лежав на холодній підлозі. Намагався одночасно зробити вдих і видих, що неминуче призвело до нападу кашлю. Але він почувався чудово.
Він дивився на Наомі, якій радість зустрічі з дочкою надала більше сил, ніж йому самому, бо вона вже встала і простягла руки.
Назустріч своїй доньці, яка, похитуючись, йшла до неї. Задоволений побаченим, Мартін на мить примружив очі. Навіть якщо це був не його власний син і навіть не дитина, яку він урятував, він усе ж таки врятував від смерті матір, возз’єднав сім’ю — і подарував Анук усмішку.
І так сталося, що, коли він лежав поряд із «Блакитною полицею» на хиткій холодній підлозі, що відгонила сміттям і морською сіллю, він уперше за дуже тривалий час знову був щасливий.
Навіть якщо й дуже недовго.
Доти, доки посмішка, з якою Анук йшла до своєї матері, не зникла з її обличчя й вона не штовхнула свою матір у груди. Вона зробила це швидким рухом, не дуже сильним, навіть для дівчинки одинадцяти років, утім цього було досить, щоб Наомі Ламар втратила рівновагу і впала в шахту «Блакитної полиці», назустріч виру.



 
Розділ шістдесят перший
 
Час минав, і Бонгеффер дедалі більше відчував, як облягає його втома. У цьому рейсі він побився з параноїком-поліцейським, його улюблена хрещениця покінчила життя самогубством, провину за яке колишня дружина його найкращого друга поклала на нього, у корабельному медпункті в одній із холодильних шаф, які мають бути на судні згідно з інструкцією через велику кількість пенсіонерів на борту, лежав один із офіцерів його служби безпеки з простреленою головою. І ланцюг божевільних інцидентів, певно, ще не закінчувався.
— Ви не могли б спрямувати свою зброю кудись в інший бік? — закричав він на молодика, який назвав себе Тіаго Альваресом і, погрожуючи револьвером, примусив його повернутися до каюти. Тут Даніелю було наказано сісти за свій письмовий стіл, тоді як чорнявий латиноамериканець став метатися по капітанській каюті, як тигр у клітці. При цьому він раз по раз спрямовував свою зброю в груди капітана.
— Гаразд, я тут сиджу вже… — Бонгеффер подивився на свій наручний годинник, — майже двадцять хвилин, але досі ви мені не сказали, яка мета вашого нападу на мене.
Попри те що Тіаго не вгавав ні на мить і встиг багато чого розповісти, він водночас здавався розгубленим і переляканим. Тепер із його розповіді Бонгеффер знав, що Тіаго лише нібито «через непорозуміння» став свідком сварки одного з офіцерів із покоївкою і відтоді ховався від цього офіцера. Лише в кінці його заплутаної розповіді Даніель зрозумів, що йшлося про Вейта Єспера.
— Тепер ви маєте намір убити мене, як і його? — спитав він Тіаго.
— Я не вбивав його, — заперечив смаглявий аргентинець, ледь стримуючись. — Це він засунув мені дуло револьвера в рот.
— А в останню мить передумав і вирішив пустити собі кулю в лоб. — Бонгеффер розсміявся йому в обличчя.
Очевидно, він мав справу з психічно хворою людиною. Може, з викрадачем Анук?
Бонгеффер запитував себе, а чи був револьвер у його руках справним. Адже задня частина барабана була якась дивна, розірвана, чи що, крім того, йому здалося, що у револьвера не було курка.
— Це ви викрали дівчинку? — навмання спитав він Тіаго.
Можливо, Вейт застав його на місці злочину. Тоді був сенс усунути його зі свого шляху.
Але що йому в біса потрібно від мене?
Бонгеффер розумів, що, просто глянувши на когось, не можна сказати, що він є злочинцем, так само як він мав великий сумнів стосовно того, що перед ним збоченець і ґвалтівник. З іншого боку, він заніс зброю, обдуривши службу безпеки корабля, і, можливо, вбив із неї одного з офіцерів невідомо з якої причини.
— Я нікого й пальцем не чіпав, — запротестував Тіаго. — Це мене повинні були вбити. Це я потребую захисту.
Бонгеффер, який, утім, не втратив почуття гумору і в біді, посміхнувся і сказав:
— Можливо, ви повторите це ще раз, не розмахуючи при цьому револьвером?
Цієї миті задзвонив телефон, який лежав у кишені його штанів, однак, перш ніж Бонгеффер встиг відповісти, Тіаго наказав йому покласти мобільний на стіл.
— Зрозумійте, моє місце на капітанському містку, — збрехав капітан. — У вас залишається зовсім небагато часу, щоб висунути свої вимоги. Незабаром мене почнуть шукати.
— У мене немає ніяких вимог. За кого ви мене маєте?
«За досить небезпечного типа, — подумав Бонгеффер, — божевільного, та ще й озброєного».
Можливо, Вейт виявив укриття цього Тіаго, каюту 2186, «любовне гніздечко», де він силою утримував Анук. Так, у цьому є певний сенс, адже дівчинку знайшли зовсім неподалік від цього місця.
— Де її мати? — Бонгеффер пішов у наступ.
— Мати? Яка мати? — здивовано перепитав Тіаго.
Здавалося, його збило з пантелику запитання капітана, та, можливо, він просто ламав комедію.
— Мати Анук. Вона у «Блакитний полиці»? Якщо це так, то цю схованку вже виявлено. Мої люди зараз прямують туди.
— Що ви в біса верзете? — обурився Тіаго. — Я не знаю жодної Анук. Я знаю лише Лізу.
— Лізу? — Тепер уже Бонгеффер на мить запнувся. — Звідки?..
— Ось. — Тіаго витягнув із задньої кишені своїх штанів конверт.
Не випускаючи револьвера з рук, він лівою рукою витрусив із нього два аркушики.
— Що це? — спитав Бонгеффер.
— Це план, — відповів Тіаго. — Я вже давно хотів передати його вам.
З цими словами він простягнув капітану першу з двох сторінок.
Бонгеффер розправив аркуш на письмовому столі й став читати.
 
План:
Перший крок. Я виводжу з ладу камеру відеоспостереження. Згідно зі списком Кверкі, це камера № 23/С. До неї можна дістатися зовнішніми сходами, з п’ятої палуби.
Другий крок. Підкинути прощального листа в мамину каюту.
Третій крок. Замкнути зсередини вхідні та міжкімнатні двері.
 
Бонгеффер відірвався від читання й підвів голову.
— Звідки це у вас?
Тіаго не зміг витримати його пильного погляду. Йому було явно незручно відповідати на це запитання, а коли він усе ж таки відповів, Бонгеффер нарешті зрозумів, чому аргентинець весь час поводився так невпевнено. Він був крадієм. Звичайним злодюжкою, який спеціалізувався на тому, що обчищав сейфи пасажирів круїзних лайнерів. Ця роль набагато більше відповідала переляканому й розгубленому молодику, ніж роль убивці й ґвалтівника.
— Тож ви цілком випадково заволоділи цим… цим… — Бонгеффер шукав слово для прочитаного, але не знайшов нічого кращого за те, яке вжив Тіаго. — Цим планом?
Тіаго кивнув. Він був геть пригнічений.
— Я дуже картаю себе. Коли б я раніше набрався мужності й довірився кому-небудь… Але цей кілер, цей офіцер… — Тіаго похитав головою. — Я боявся за своє життя. Я й зараз боюся. Я досі не знаю, у що встряв. Не маю гадки, як це все взаємопов’язане. Наприклад, хто мені скаже, що це не ви нав’язали на мою голову цього Вейта?
— Знаєте що? — Бонгеффер підвівся з-за столу, не звертаючи більше уваги на револьвер, спрямований йому прямо в груди. — Ви можете мене вбити. Але мені немає ніякого діла до вас і до Вейта. Ліза Штіллер була моєю хрещеницею. Я любив її. Її самогубство гірше будь-якої кулі, яку ви можете випустити зі свого револьвера.
Тіаго, який уже схопив був свою зброю обома руками, завмер.
— Ліза покінчила життя самогубством? — недовірливо спитав він.
Бонгеффер відмовлявся розуміти, що діється в цьому світі.
— А це, по-вашому, жарти? — спитав він, потрясаючи аркушем у своїй руці. — Ви ж самі читали цей план.
— Так, читав. — Тіаго передав йому другий аркуш. — Але в ньому йдеться не про Лізину смерть!



 
Розділ шістдесят другий
 
Анук знову занурилася у свій власний світ. Вона механічно переставляла ноги й під час руху явно не відчувала ні руки Мартіна, який підтримував її, ні руки Єлени, яка вела її, міцно взявши за руку. Із цього так званого собору, через пункти управління, угору сходами, назад до «Пекельної кухні», де вона тепер знову лежала у своєму ліжку, цілковито поглинута собою, втупившись широко розплющеними очима в стелю. Стоїчно, зі скам’янілим обличчям, не відповідаючи на жодне із запитань, які їй по черзі ставили Єлена і він сам:
«Але чому?»
«Навіщо ти це зробила?»
«Чому ти вбила свою маму?»
Позаяк, опритомнівши, Єлена ледве трималася на ногах, Мартін знову провів лікарку до її палати, де вони зараз сиділи за маленьким обіднім столиком одне навпроти одного.
Мобільний Мартіна, що його він таки знайшов у ванній кімнаті, лежав перед ними на матовій пластиковій стільниці, так само як і ноутбук, яким Єлена врятувала йому життя. Він розкрив його. На одному з кутів комп’ютера запеклася кров. На тому місці, яким був розбитий лоб Шахли.
По суті, Мартіна цілком влаштовувало, що він досі так і не зміг додзвонитися до капітана. Новини, які він мав би йому повідомити, були просто жахливі. А позаяк Шахла мертва і Наомі не могла залишитися живою після падіння, до прибуття в порт Нью-Йорка не залишалося нічого іншого, крім як знову взяти під варту Анук і розпитати її про причину скоєного. Перше вже було зроблено. Останнє, очевидно, не мало шансів на успіх.
І нарешті, йому та Єлені був потрібен час, щоб прояснити всі питання, які не давали їм спокою відтоді, як стало зрозуміло, хто стояв за викраденням Анук і хто катував її матір.
Спочатку вони навіть не уявляли, що все це може означати. У них не було відповіді на запитання, як жінка могла зґвалтувати Анук. З’ясувати правду їм допомогла саме та зброя, за допомогою якої злочинець був позбавлений життя.
Ноутбук.
Не сподіваючись дізнатися бодай щось важливе, Мартін відкрив його суто з цікавості: навіщо Шахла несла його із собою в ковші, коли напала на нього. Мартін подумав був, що через удар і падіння на бетонну підлогу комп’ютер міг вийти з ладу. Утім, ноутбук функціонував бездоганно. Коли засвітився екран, Мартін відразу натрапив на дивне листування між злочинцем та жертвою. На перший погляд здалося, що Шахла вела з Наомі свого роду балаканину збочено-вуаєристичного характеру.
— Вона хотіла, щоб мати Анук зізналася в тому, який найжахливіший вчинок вона скоїла у своєму житті.
— Навіщо? — прохрипіла Єлена.
Її голос звучав так, наче вона зірвала його на якомусь рок-концерті. Проте вона більше не гундосила. Вкотре пережитий шок дав геть несподівані результати. Той факт, що вона стала винуватицею смерті людини, навіть якщо при цьому йшлося про психопатку, допоміг їй позбутися нежитю, але були ушкоджені голосові зв’язки.
— Річ у тім, що Наомі дозволяли померти лише тоді, коли Шахлу задовольнить її визнання.
Мартін, який уже перебіг очима частину тексту, коротко переказав Єлені, у яких гріхах сповідалася покоївці мати Анук.
— Боже милосердний, чи є десь у тексті натяк на те, чому Шахла чинила так?
— Еге ж, є.
Мартін постукав пальцем по екрану ноутбука.
— Наомі спитала Шахлу, хто вона така, і та відповіла їй. Щоправда, спочатку доволі таємничо, у казковому стилі, і зробила кілька натяків, які Наомі не змогла зрозуміти. Тоді Шахла відповіла більш конкретно. Отак.
Мартін прочитав уголос відповідний уривок із тексту:
 
Мені було одинадцять років, коли мене вперше зґвалтували. Мій батько поїхав у ділову поїздку, він був директором однієї великої пакистанської фірми, задіяної в електронній промисловості, яка пізніше була продана «Майкрософту». Але коли я була дитиною, мій батько проводив більше часу в літаку, ніж удома.
У мене було все, що лиш могло забагнутися дитині. Вілла в зоні, яка охоронялася, вічнозелений сад, що відгороджував нас від злиднів простого люду, який ми бачили тільки тоді, коли дорогою до приватної школи шоферу доводилося об’їжджати затори. Нам тоді дозволяли кинути погляд через тоноване скло лімузина на будинки містян, у яких не було ні мобільних телефонів, ні комп’ютерів, що їх виготовляли на фірмі мого батька.
Підлітком моє життя складалося з уроків балету, гри у гольф, занять англійською мовою. І сексу. Або «обіймашок», як це називала моя мати.
 
— Її мати? — урвала читання Єлена, не ймучи віри почутому. Від хвилювання вона прикусила нижню губу.
— Так, — підтвердив Мартін. — Мабуть, Шахлу зґвалтував не її батько.
Більшості людей це могло б здатися невірогідним. Але як поліцейський Мартін знав, що сексуальне насильство над дітьми з боку їхніх матерів траплялося досить часто та було темою, на яку не заведено говорити. Приблизно десять відсотків засуджених за сексуальні злочини становлять жінки. В організаціях, що допомагають дітям, які потерпали від розпусних дій своїх батьків, випливало чимало таких випадків. Попри те що лише деякі жертви мають мужність давати свідчення проти своїх матерів, навіть тоді вони наштовхуються на недовіру, яку, приміром, щойно висловила і Єлена:
— Шахла стверджує, що її зґвалтувала рідна мати? Як таке могло статися?
— Вона описує це нижче. Тож слухайте…
Мартін прокрутив три наступні абзаци.
 
Мама знала: те, що вона робила і чого вимагала від мене, було неправильне. Але щоразу, коли батько їхав у справах на тривалий час, вона приходила до мене, щоб «втішитися», як вона це називала. Спочатку мене це не турбувало. Мені навіть подобалося. Її дотики й
ласки були приємні. Спочатку. Але пізніше її руки стали опускалися все нижче, її пальці торкалися мене в найінтимніших місцях, і я ніяковів. Та вона казала, що все гаразд. Навіть те, що вона цілувала мене там унизу. Що це допоможе мені швидше подорослішати. Що це цілком нормальні стосунки між матір’ю та дитиною. Але вона ставала дедалі наполегливішою. А коли вона змусила мене натягнути презерватив…
 
— Стривай. Який презерватив? — спитала Єлена, не ймучи віри тому, що почула. Її голос від напруги зірвався.
Мартін, який уже встиг прочитати очима ще кілька речень, зміг пояснити Єлені суперечність, що виникла в її уяві.
— Тут Шахла описує, що вона переживала, коли її піддавали сексуальному насильству в дитинстві, щоб спонукати матір Анук зробити визнання, — сказав він Єлені. — І в цьому місці її розповіді ми, очевидно, маємо справу зі ще одним натяком.
Мартін схопився за горло, позаяк цієї миті в нього перехопило подих.
— Перший натяк з’явився тоді, коли вона написала, що до неї в ліжко заліз не батько, а мати. А другий полягає в тому… — Мартін відкашлявся, — що Шахла з’явилася на світ хлопчиком.



 
Розділ шістдесят третій
 
Юлія Штіллер відчинила двері своєї каюти. Кімната здалася їй зовсім чужою. Ні, скоріше це вона була в ній чужа. Вона більше не вписувалася в це оточення. Ні в каюті, ні на цьому кораблі, навіть у своєму власному тілі їй було не по собі.
Вона відчинила дверцята шафи й кінчиками пальців помацала рукава акуратно розвішаного одягу, який вона ніколи більше не надягне. Їй не знадобиться більше й дорожня валіза, що стоїть на підставці, яка була її супутницею під час усіх поїздок і яку вона ніколи більше не візьме до рук.
Залишаючи «Султан», вона покине її тут, як і все інше, що колись мало значення в її житті: свої ключі, документи, фотографії, гроші, свою незмінну життєрадісність, надію на краще майбутнє.
Лізу.
Юлія зайшла до ванної кімнати й понюхала флакон із коштовними парфумами, які вона спеціально купила для цієї поїздки і від аромату яких зараз їй стало зле. Проте вона обприскалася ними, позаяк нудоту було легше здолати, ніж безпорадність і тугу.
При цьому Юлія кинула погляд у дзеркало, і мимохіть перед її внутрішнім зором виник образ трирічної хворої доньки, коли їй довелося помінятися змінами з колегою через те, що Ліза не могла ходити до дитячого садка. У неї була температура під сорок градусів, з носа текли соплі, і вона бухикала. Юлія хрипко передавала звучання голосу лихої відьми Урсули, коли читала казку, і робила це так вправно, що Ліза, лежачи в ліжку, одного разу спитала:
— Тепер я маю померти, мамусю?
Юлія розсміялася й відгорнула з її чола вологе від поту волосся.
— Ні, моя люба. Так швидко не вмирають. Ти житимеш іще до-о-овго, до-о-овго.
Ще дванадцять років.
Юлія притиснула долоні до чола, до очей та щік. Так міцно, що з очей посипалися іскри.
На якийсь час вона завмерла в такому положенні. По тому наповнила склянку водою з-під крана, піднесла її до губ, але, усвідомивши, що немає ніякого сенсу втамовувати спрагу, вилила воду в раковину. Одна із багатьох безглуздих дій, які відтепер плестимуться одна за одною в її житті. Такі марні види діяльності, як мислення, відчуття, дихання.
Я повинна зателефонувати Максу.
Вона вперше подумала про свого колишнього чоловіка, відтоді як Ліза…
Юлія вийшла з ванної. Хтось заправив її ліжко. На подушці лежала маленька плитка шоколаду. По одній плитці з кожного боку.
Дві шоколадки — це занадто багато.
Юлія пошукала записку, яку їй залишила Ліза, «Мені дуже шкода, мамусю», але на комоді її не було. Мабуть, вона віддала її Даніелю, Юлія вже не пам’ятала.
Вона поторсала міжкімнатні двері, але вони все ще були засунути на засувку з Лізиного боку.
Можливо, так навіть краще.
Якби у неї був ключ, вона б пішла до Лізиної каюти, перебрала б її речі.
І що б це змінило?
Вона ж знала, що сталося. Знала мотиви. Усвідомила свою провину.
Юлія розсунула балконні двері. Свіжий вітер розкуйовдив її волосся.
Для цієї частини Атлантики океан був напрочуд спокійний, стояв майже повний штиль, на відміну від хвилювання, що панувало ще опівдні. Найвищі хвилі йшли від самого лайнера.
У вечірньому повітрі був відчутний слабкий запах морської солі й дизельного палива. З верхнього балкона до неї долинув сміх. Здалеку линула танцювальна музика впереміш із шумом хвиль. У програмі розваг на борту «Султана» тривав вечір караоке.
«Чому? — подумала Юлія і поторсала поруччя, через яке перелазила вчора вночі. — Чому ти не дав мені впасти, Даніелю?»
Вона перехилилася через перила й подивилася вниз. Океан уже не здався їй грізним. Він ніби кликав її. У шумовинні хвиль їй учувся шепіт. Немов звучало її ім’я. Оманливо.
Так швидко не вмирають!
Вона хотіла гукнути: «Лізо!» — але її голос зірвався.
Чому я не наполягла на своєму?
Чому я не змусила Даніеля зупинити судно й повернути назад, щоб ми могли зійти на берег?
Адже я вже знала про відео.
Не тямлячи себе від люті й ненависті до себе, вона вдарила ногою по перегородці між балконами. Замолотила по ній кулаками. Ще раз штовхнула її ногою. Ще раз. Іще.
Коли вона вдарила втретє, нога пройшла крізь тонку пластикову стінку. Не зруйнувавши її.
Юлії здалося, що нога пірнула в порожнечу. Вона так сильно розмахнулася, що мало не послизнулася, і не впала лише тому, що міцно трималася за поруччя.
Що воно, в дідька, таке?..
Вона дивилася на дверцята в перегородці, які відчинила ударом ноги. Вони були подібні до відкидної заслінки для кішки у вхідних дверях приватного будинку. Але крізь ці дверцята, значно більші, могла би прослизнути доросла собака.
Або ж людина.
Серце Юлії шалено закалатало. Вона нахилилася вперед і заглянула через отвір, що відкрився на балкон Лізиної каюти. Волоски на її передпліччях встали дибки. Думка, яка пронизала її, буквально наелектризувала їх.
Зазвичай ці дверцята були пригвинчені гвинтами, і потрібна була викрутка, щоб відкрити її, якщо хотіли полегшити роботу з технічного обслуговування або скоротити шлях між каютами. Але тут засувка була відсунута.
Невже її відсунула Ліза?
Юлія скинула купальний халат і, залишившись у трусах та бюстгальтері, проповзла через отвір в перегородці на балкон Лізиної каюти. При цьому, зачепившись за гострий край перегородки, вона подерла собі коліно й гомілку. Однак Юлія навіть не відчула цього, так само як не звернула уваги й на прохолодний вітер, що обдував її тіло.
Ти теж проповзла тут, моя люба?
Юлія спробувала зазирнути через скло до каюти своєї дочки, проте двері були зачинені, а штори запнуті. Вона затулила долонями очі від зовнішнього освітлення, проте не змогла нічого роздивится.
Ти замкнула зі свого боку міжкімнатні двері на засув, Лізо? А потім замкнула на ланцюжок вхідні двері?
Юлія повернулася до отвору в перегородці.
Відгвинтила дверцята і проповзла через отвір на мій балкон, щоб потім безслідно зникнути через мою каюту?
Юлія відчувала, як калатає у грудях її серце. Це був протяг, коли Ліза відчиняла балконні двері? Чи звук вхідних дверей, який раптово розбудив її минулої ночі?
Вхідні двері, через які ти вийшла із моєї каюти, люба?
Юлія розуміла, що може впасти в стан найстрашнішої з усіх, що існують, печалей: у такий стан, перебуваючи у якому близькі щосили намагаються заперечувати правду й чіпляються за будь-яку, навіть найабсурднішу теорію, що дає бодай якусь надію. Але вона не могла вчинити інакше.
Вона вдарила долонею по шибці, штовхнула голою ногою розсувні балконні двері, голосно вигукнула ім’я Лізи, вдарилася коліном об скляні двері і… до смерті злякалася, коли завіси розсунулися. І з-за них висунулося обличчя її дочки.



 
Розділ шістдесят четвертий
 
— Шахла раніше була чоловіком?
Щосекунди Єлена ставала дедалі більш розгубленою. Вона дивилася на Мартіна так, ніби в того виріс другий ніс.
Мартін відповів їй словами Шахли, читаючи вголос із екрана ноутбука.
 
Коли ж я відмовився натягувати презерватив на свій пеніс, вона накричала на мене, обізвала невдахою. Жалюгідним і нікчемним хлопцем. Сказала, що не любитиме мене, що завжди хотіла мати дівчинку, а не гидкого хлопчака. Вона вдарила мене по обличчю й залишила ридати самого, та лиш для того, щоб наступного дня повторити цю гру. Зрештою одного разу я виконав її прохання й натягнув презерватив, і відтоді я почав із нею спати. Я весь час думав тільки про одне: «Я хочу бути дівчинкою. Я хочу бути дівчинкою».
Під час сексу, під час мого зґвалтування (минули роки, перш ніж я зрозумів, що вона робила зі мною), у мене сталося роздвоєння особистості. Моя душа перенеслася в тіло дівчинки і якоїсь миті оселилася в ньому, і не покинула навіть після того, як мати залишила мене в спокої. Я не хотів більше бути зганьбленим юнаком, а хотів перетворитися на дівчинку, про яку мати завжди мріяла і якій не довелося б пережити всього того, що випало на мою долю, коли б я з’явився на світ у правильному тілі.
Мені виповнилося вісімнадцять років, і за чотири дні після цього мій батько продав свою фірму. А невдовзі вони разом із моєю матір’ю загинули у своєму особистому реактивному літаку.
Отримавши як нащадок те багатство, що вони мені залишили, я передусім оплатив операцію зі зміни статі, за яку не взявся б жоден відповідальний хірург. Але я дав хабаря психіатру, який готував висновок про моє психічне здоров’я і засвідчив у ньому мій цілком здоровий душевний стан. Після цього він уніс суттєві зміни до свого висновку. Як і очікувалося, зміна тіла не зменшила моїх душевних страждань. Без пеніса, зі зламаними, по тому перекроєними вилицями, з фемінізованим носом та маленькими грудьми я почувався ще бридкіше, ніж у руках своєї матері.
Зовсім випадково на одному з чатів самогубців, де я шукав відповідні способи, я натрапив на тринадцятирічну дівчинку, з якою сталася подібна біда і страждання якої все ще тривали. Її мати змушувала бідолашну мастурбувати в неї на очах.
Вона написала мені, що з родиною невдовзі має вирушити в морський круїз і планує під час цієї подорожі покінчити життя самогубством. І лише тоді, завдяки цій дівчинці, я збагнув, у чому полягала наша помилка.
Чому ми, жертви, повинні вбивати себе, а справжні злочинці залишаються живими?
Це сталося десять років тому. Я влаштувався на роботу покоївкою на круїзний лайнер, за борт якого дівчинка намислила стрибнути, і подбав про те, щоб вона залишилася живою. На відміну від її матері. Це була моя перша жертва з невеликої серії.
Єлена поклала руку на передпліччя Мартіна й попросила його читати повільніше. Охоплений жахом, він мимохіть почав читати дуже швидко.
 
Спочатку я задовольнявся тим, що присипляв свої жертви й викидав їх за борт. Утім, із роками я удосконалив свою систему. Володіючи здоровим інтелектом і достатніми фінансовими можливостями, я купив форум самогубців за назвою «еasyexit», який — нехай і випадково
— навів мене на правильний шлях. Згодом у нього з’явилися філії в усьому світі, відповідну веб-сторінку можна знайти в тридцяти двох країнах. Просто неймовірно, скільком людям на цій планеті остогидло життя. Їх мільйони.
І з-поміж них я знаходжу своїх клієнтів. Я дію дуже обачно. Дізнавшись, що дитина (все одно хто — дівчинка чи хлопчик) піддається сексуальному насильству з боку своїх батьків, через свою власну мережу туристичних агентств за назвою «QuerkyTravel» я замовляю квитки на круїзний лайнер для дитини та її батьків, які, звісно, навіть не підозрюють, яке щастя на них чекає. Тому я маскую поїздку під виграш у лотерею. Це спрацьовує лише в рідкісних випадках, позаяк більшість людей реагує недовірливо, коли їм хтось хоче щось подарувати, тому ще й досі мій успіх у цьому дуже невеликий.
Та мушу все ж сказати, що одного разу у випадку із сім’єю з Німеччини все трапилося зовсім випадково.
 
Мартін запнувся. Прокрутив зображення на екрані ноутбука назад, потім знову вперед, але ніде не знайшов вказівки на те, як слід розуміти це речення.
— Чому ви зупинилися? — спитала Єлена. — Там говориться щось про вашу дружину і про вашого сина?
— На жаль, ні, — прошепотів Мартін.
Чи на щастя.
Він відкашлявся і продовжив читання.
Тим часом на форумі «еasyexit» пішли чутки про те, що існує якесь туристичне бюро, яке організовує останню подорож для людей, які не заслужили кращої долі. Очевидно, саме з цієї причини Джастін Ламар вийшов на мене. Здається, твій свекор тебе не дуже любить, еге ж? Він узяв на себе витрати на вашу поїздку. Він ще й заплатив мені комісійні поверх тарифу, щоб я діяв не за звичайною програмою, а змусив тебе страждати за вчинене тобою. Тут, на «Султані», з його «Блакитною полицею» і вільними каютами, зробити це було зовсім не важко.
Але щоб ми зрозуміли один одного правильно, Наомі, розставимо всі крапки над «i».
Я ніколи не підмішував у твою їжу личинок стрічкового хробака. А те, що ти вважала постільними клопами, були нешкідливі таргани. Я хотів отруїти не твоє тіло, а твою свідомість. Так, як це зробила моя мати, не застосовуючи до мене фізичного насильства, проте заразивши мене вірусом, який роз’їв мене зсередини. Так само як і Анук, котрій я був матір’ю всі останні тижні, все ще роз’їдає зсередини те зло, яке ти їй заподіяла. І ти тепер у цьому зізнаєшся.
 
Мартін відірвався від екрана. Єлена дивилася на нього, відкривши рота.
— Анук теж була…
Ось коло й замкнулося. Тепер все це безумство набуває сенсу.
Мартін енергійно кивнув і перескочив на кінець тексту. На визнання Наомі.



 
Розділ шістдесят п’ятий
 
Найдужче Юлія злякалася думки, що вона збожеволіла. Або, ще гірше: їй лиш наснилося те, що Ліза відчинила балконні двері й тепер стояла перед нею. Якщо зараз вона прокинеться в каюті Даніеля, все ще перебуваючи під впливом заспокійливих засобів, які він накинув їй, і якщо її дочка вдруге розчиниться в повітрі, вона не зможе пережити той біль, що відчує, остаточно оговтавшись від сну. У цьому Юлія була переконана.
Ховаючи свою матір, вона почула від священника, що батьки помирають тільки тоді, коли діти перестають про них думати. Він забув згадати зворотну ситуацію, за якої батьки помирають у душі, коли в них не залишається нічого, окрім як згадувати своїх дітей.
Утім, Ліза здавалася не чим іншим, як міражем. І до того ж міражем, який наказав їй увійти до каюти й сісти в крісло поряд із ліжком, аж надто реалістичним.
— Ну, нарешті ти з’явилася. Я вже весь день чекаю на тебе.
На Лізі була чорна сукня з корсетом, і вона стояла на відстані від телевізора, саме в тому місці, де сиділа навпочіпки прибиральниця, у якої йшла кров із рота. Тоді Юлія злякалася набагато менше, ніж тепер, коли побачила свою дочку. У Лізи був такий вигляд, немов вона фарбувалася в темряві і під час сильного хвилювання моря. Пудра, яка потекла, і надто товстий шар туші для вій і брів спотворили її бліде обличчя. У правій руці вона тримала довгу викрутку.
Юлія дивилася на свою дочку, як на привида, яким вона в принципі й була, і змогла вимовити лише одне слово:
— Чому?
Чому ти ще жива?
Чому ти так вчинила зі мною?
Ліза зобразила на обличчі подобу посмішки.
— А ти не знаєш?
Її голос був безжально холодний. Жорстокий. Як і її погляд.
— Це ти все зруйнувала, — сказала вона.
— Що саме, люба? Що я зруйнувала?
Не в змозі більше стримуватися, Ліза закричала:
— Він належав мені! Я першою домоглася його.
Він? Про кого це вона?
— Я… мені дуже шкода, але я нічого не розумію, що…
Ліза перервала белькотіння Юлії й закричала:
— Ми любили одне одного. А ти… ти ж хотіла тільки ТРАХАТИ Тома!
— Тома?
На обличчі Юлії цієї миті з’явився вираз найбільшого подиву. Її щелепа відвисла. І вона ніяк не могла знову стулити рот.
— Не дивися на мене з таким ідіотичним виразом на обличчі. Він був моїм першим чоловіком. — Вульгарним жестом Ліза схопилася за промежину. — Він позбавив мене невинності, мамусю. Ми хотіли назавжди бути разом. Але тут з’явилася ти.
— Том?
Том Шиві?
— Тобі було мало того, що ти позбавила мене батька? Ти захотіла вкрасти в мене ще й кохання?
— Твій шкільний наставник… Чоловік, із яким я закрутила роман, Том Шиві… тебе зґвалтував?
Ліза ступила крок уперед. У дзеркалі Юлія побачила, що її високі черевики на шнурівці були зашнуровані. І шнурки не зав’язані.
— Кохав. О, так! Ми хотіли одружитися. Він сказав мені, що я була більш зріла, ніж усі інші.
— Але, втіхо моя, дитинко…
Юлія спробувала підвестися, але Ліза, погрожуючи викруткою, змусила її знову опуститися в крісло.
— Не кажи мені, що це була не твоя вина. Я на власні очі бачила, як ти чепурилася. Як дешева повія. Ти ходила на батьківські збори лиш для того, щоб повисіти в нього на шиї. Ти була ладна ходити до школи в самій спідній білизні, хіба ні? — Вона презирливо подивилася на Юлію й показала спочатку на її труси, а потім і на бюстгальтер. — О боже, коли б ти лиш знала, якою нещасною я була! — Ліза здула з чола пасмо волосся. — Ти не помітила, що я не могла навіть їсти? Що я вдягала на себе тільки чорні шмотки? І прогулювала школу зі своїми новими друзями? Ні, ти нічого не зрозуміла. Ти переймалася лиш тим, що стосувалося ваших взаємин із Томом.
Ти помиляєшся. О ні, люба. Ти помиляєшся.
— Послухай мене, Лізо, — почала Юлія. — Я розумію, чому ти так розізлилася. Але те, що твій шкільний наставник скоїв із тобою…
— Навіть не намагайся виправдовуватися, — знову урвала її Ліза. — Кверкі сказала, що ти спробуєш мене обдурити.
Кверкі?
— Стривай, я гадала, це твій друг?
Цього разу Ліза розсміялася. Принизливо й цинічно.
— Кверкі — це вона. Отож, мамусю! Раніше я теж цього не знала. Я познайомилася з нею в інтернеті. На одному з форумів самогубців.
— Господи милосердний! Лізо…
— Знай, я хотіла покінчити життя самогубством, коли через тебе Том покинув мене.
На очах у Юлії забриніли сльози, коли вона почула це.
— Мені дуже шкода, але я не знала…
— Кверкі відкрила мені очі. — Ліза спрямувала викрутку на Юлію. — Це не я заслужила покарання, а ти.
— І тому ти інсценувала своє самогубство?
Щоб налякати мене до смерті?
— Ти повинна була на власній шкурі відчути, що мені довелося пережити. Що означає — втратити коханого. — Ліза самовдоволено посміхнулася. — Це було частиною мого плану. Ми його розробили з Кверкі. Ти не уявляєш, яка це холоднокровна жінка. Вона працює тут, на кораблі. Вона повісила в мою шафу уніформу покоївки й перепрограмувала ключ від моєї каюти таким чином, що я могла вільно переміщатися по всьому лайнеру, навіть по нижній палубі. Саме там я й ховалася минулої ночі.
«Ось чому цей Мартін Шварц бачив її унизу», — згадала Юлія. Напевно так воно й було, коли, готуючись до цього божевілля, Ліза шукала місце, де можна було сховатися.
— Кверкі про все подбала. Вона взяла на себе навіть витрати на поїздку, щоб ми змогли заманити тебе на борт «Султана».
Боже милостивий!
Попри погрози від дочки Юлія не могла більше всидіти в кріслі. Вона підвелася і ступила до Лізи, яка тримала тепер викрутку, як кинджал.
— Що ти намислила? — спитала вона й подивилася Лізі просто в очі.
Її дочка легко витримала цей пильний погляд.
— Зараз побачиш, матусю, — криво посміхнувшись, сказала Ліза. — Зараз ти побачиш.



 
Розділ шістдесят шостий
 
Останнє визнання Наомі Ламар складалося всього лиш із чотирьох речень:
 
Найжахливіше, що я скоїла у своєму житті, полягало в тому, що я змушувала свою дочку займатися сексом з дорослими чоловіками.
 
Мартін почув, як Єлена з шумом втягнула повітря.
 
У мене немає жодних виправдань з приводу того, що я вчинила, — читав далі Мартін, — мене навіть не виправдовує те, що, коли це почалося, я вживала сильні наркотики, які руйнували мою й без того нестійку психіку. Як і той факт, що я, вже припинивши їх вживати, передала свою дочку групі чоловіків, котрі зґвалтували її так жорстоко, що завдані їй травми, певно, залишаться в неї назавжди. Отже, я заслужила смерті.
 
— Боже милосердний, ось звідки в дитини такі жахливі рани! — прохрипіла Єлена, після того як Мартін прочитав останнє речення.
Мартін кивнув. А вони подумали були, що насильник перебуває на борту судна. Насправді ж Анук жорстоко зґвалтували ще до відплиття «Султана» — і це було зроблено за бажанням її матері! Рани в неї з’явилися не на кораблі, а ще вдома.
— Тепер усе стає зрозумілим, — прошепотів Мартін.
Він подивився Єлені в очі. У них палахкотів гнів. І вона зрозуміла, чому Анук штовхнула свою матір в безодню.
Ні, не свою матір. Свою ґвалтівницю!
Шахла цього не написала, але все вказувало на те, що вона хотіла не викрасти Анук, а врятувати її від знущань матері. Може, вони знайдуть на нижній палубі схованку, неподалік від «Блакитної полиці», де протягом останніх двох місяців Анук могла більш-менш вільно переміщатися. Та він іще досі не зрозумів, що Анук і Шахла робили тієї ночі в коридорі поряд із «гніздечком», коли капітан побачив їх, а Герлінда Добковіц сфотографувала. Утім, тепер стало цілком зрозуміло, чому Анук весь цей час мовчала, попри те що знала, хто її викрав і де перебувала її мати. А ліхтарик з ультрафіолетовою лампою був потрібен їй для того, щоб і без покоївки знайти за мітками дорогу до Наомі. Щоб мучити її, щоб спостерігати і просто тішитися з того, як вона мучиться. Або щоб убити її, що вона нарешті і зробила.
— Ми повинні розповісти це Даніелю, — сказала Єлена і взяла телефон Мартіна, який лежав на столі.
Вона тримала мобільний у руці, коли той несподівано завібрував.



 
Розділ шістдесят сьомий
 
Мартін відповів на дзвінок, натиснувши на сенсорний екран свого смартфона, і зображення Сталіна зникло з екрана.
— Дизель? — спитав він.
— Можеш називати мене й Едвардом Сноуденом.
Палець Мартіна на мить затримався над символом, за допомогою якого можна було припинити розмову.
— Перепрошую, але зараз я не можу говорити. Тут у нас справжнє пекло, і…
— Я щойно зламав Лізину сторінку у фейсбуці, — незворушно перепинив його Дизель.
Мартін не став гаяти час, щоб дізнатися, як це він зробив. Він знав, що в коло друзів головного редактора входили не лише фахівці з нанесення татуювань та піромани, а й висококласні програмісти, що постачали його новітніми версіями зламаних ними комп’ютерних ігор.
— І?..
— І натрапив на цікаве листування з людиною на ім’я Том Шиві.
— Хто він? — поцікавився Мартін. Він увімкнув гучний зв’язок, щоб і Єлена могла чути їхню розмову.
— Її шкільний наставник. Очевидно, вона спала з ним.
Лікарка нахмурила чоло. При цьому спотворена половина її обличчя залишилася зовсім нерухомою.
— Хіба цій Лізі щойно не виповнилося п’ятнадцять років? — спитав Мартін.
— Отож-бо! Понад те! У цього наставника було щось і з її матір’ю.
Мартін і Єлена здивовано перезирнулися.
— З Юлією Штіллер? — уточнив Мартін.
— А скільки ще матерів може бути в неї? — Здавалося, що Дизель жує жуйку, позаяк його слова супроводжувалися неприємним чваканням. — А тепер найцікавіше. Сподіваюся, ти пристебнутий?
— Що?
— Відео, яке я повинен був пошукати на сайті isharerumors…
— Воно справжнє? — Мартін втупився очима в дисплей смартфона, немов міг поглядом вичавити з нього відповідь.
— Так. Справжнє. Угадай з трьох разів, хто той чоловік у машині.
Мартін почекав. Він ніяк не міг зважитися озвучити підозру, що виникла в нього.
— Невже цей Шиві?
Дизель зобразив звук фанфар і відразу ж повідомив новину, яка справила на Мартіна враження бомби, що вибухнула:
— Бінго! Ліза по вуха закохалася в цього засранця. В її очах мати дешева повія, яка вкрала в неї казкового принца. Щоб знову завоювати Тома, вона пообіцяла цьому пройдисвіту, що поводитиметься теж, як повія, якщо це так йому подобається. І цей лантух лайна відразу ж погодився. Розіграв із дівчам збочену рольову гру, у ході якої вона повинна була вийти на панель для малолітніх повій на Фробенштрассе і сісти до нього в машину.
— А як же це відео потрапило в мережу? — спитав Мартін.
— Тримайся міцніше за стілець, зараз буде найцікавіше: Ліза сама виклала його в мережу. Так, це не жарт. Про це ж ідеться і в її листуванні по імейлу. Коли й після цієї гри в повію Том не захотів повернутися до неї, вона в нападі відчаю виклала відео в мережу й пообіцяла Тому, що розповість про нього. Але її погрози не злякали цю наволоч, адже його обличчя не було видно на плівці. Коли стали надходити злі коментарі, Ліза змінила стратегію і спробувала шантажувати негідника своїм самогубством. Перед тим як вирушити у круїз, вона послала Тому останнє електронне повідомлення, у якому погрожувала стрибнути за борт, якщо він до неї не повернеться. Очевидно, цей Шиві перепудився. Серед вихідних листів його електронної пошти знайшлося повідомлення, разом із яким він переслав відео Юлії. Напевно, щоб попередити її. Йому, напевно, не хотілося бути винним у смерті. Але від цього вся історія не поліпшилася, якщо ти хочеш знати мою думку. — Дизель заговорив тихіше, немов перебував не сам у своєму кабінеті, і сказав змовницьким тоном: — Якщо в тебе є хтось на прикметі, для кого не проблема вхопитися за чоловічі геніталії, можеш послати його до Шиві додому з потужним електрогайковертом. Ну, це так, моя пропозиція.
Мартін спостерігав за тим, як Єлена пересунула його смартфон ближче до себе.
— Ви впевнені на сто відсотків? — спитала вона.
— А це ще хто там у тебе? — здивувався Дизель. — Чи, бува, не дракон, у якого проблеми з голосом?
— Я Єлена Бек, лікарка Анук Ламар. — Єлена намагалася говорити якомога чіткіше. — Для мене дуже важливо, щоб ви відповіли на моє запитання: наскільки надійна інформація, що стосується шкільного наставника Лізи?
— Така ж надійна, як і застосування протизаплідних пігулок і презерватива водночас, моє золотко.
Лікарка підхопилася зі свого стільця. Усю втому з неї мов вітром здуло.
— Нам треба йти, — швидко сказала вона й махнула рукою.
Мартін теж встав із-за столу.
— Куди?
— До Юлії Штіллер. Ми повинні знайти її.
Він похитав головою:
— Навіщо? Щоб сказати їй, що Ліза не лише мертва, а ще й була зґвалтована своїм шкільним наставником?
Єлена подивилася на нього так, ніби їй здалося, що він — несповна розуму.
— Поворушіть мізками, Мартіне. Дочка була зґвалтована, перш ніж вона зникла. Вам нічого це не нагадує?
Шахлу!
І те, що вона завжди намагалася поквитатися з матерями.
Юлія!
Невже Шахла встигла ще за життя влаштувати їй смертельну пастку, у яку та вже потрапила?
Мартін вимкнув мобільний, навіть не попрощавшись із Дизелем. Метнувшись услід за Єленою, він іще раз спробував додзвонитися до Бонгеффера.



 
Розділ шістдесят восьмий
 
Ліза спітніла.
З відчиненого балкона повіяв свіжий бриз, однак її дочку він не остудив. Її тіло реагувало на полум’я божевілля, що вирувало у неї в душі. Піт стікав тонкою цівкою по її щоці й вбирався у комір футболки.
— Я намагалася повернути Тома, — пояснила вона матері. — Я йому телефонувала, надсилала повідомлення електронною поштою, бомбардувала його листами через фейсбук і вотсап. Я навіть ходила до нього на прийом, а він весь час відмовлявся зустрітися зі мною. Єдиний раз мені таки пощастило затягнути його в ліжко.
Мрійлива усмішка, що з’явилася у Лізи на обличчі, вразила Юлію так само, як і те, що вона почула від неї.
— Ти говориш про той час, коли в мене… була інтрижка з Томом?
Усмішка на обличчі її дочки згасла, обличчя закам’яніло.
— Для Тома це вже не мало ніякого значення. Він сказав, що хоча зі мною секс і був кращий, але він може уявити собі близькі стосунки лише з тобою.
О боже!
Юлія на секунду заплющила очі. Зігране самогубство Лізи. Її воскресіння. Ненависть у її голосі.
Їй було невтямки, скільки ударів долі зможе вона ще витримати. Юлія розгублено подивилася на руку дочки, яка міцно стискала викрутку, помітила на сріблястому металі відображення променів сонця, яке, повільно сідаючи, опустилося низько над водою, і тихим голосом ласкаво спитала Лізу:
— Що ти намислила, люба?
— Повернути собі Тома.
Ліза буквально виплюнула ці слова матері під ноги. Цієї миті в Юлії виникли сумніви стосовно того, з ким вона щойно говорила. Здавалося, ця дівчина із зацькованим поглядом, у якої нервово посіпувалися куточки рота, вже не була її дочкою. Ліза надто віддалилася від неї.
Юлія десь прочитала, що любовні муки, оповиті смутком, можуть завдавати тяжких душевних ран. Аж таких, що не минають самі собою.
— Лізо, якщо хто й винен у твоєму горі, то це Том. Він ніколи б…
— Бла-бла-бла… Не мели дурниць. Тепер тобі треба зробити його самого винним, так?
Юлія найохочіше вигукнула б: «Так!» І коли б цей мерзотник був тут, схопила б його за яйця й викинула за борт. Та позаяк Том Шиві був далеко, а Ліза геть втратила здоровий глузд, вона лиш похитала головою.
— Ні, це не лише його вина, — сказала вона примирливо.
Юлія була психологом, і вона зрозуміла, що в доньчиній душі щось надломилося, те, що було неможливо склеїти логікою.
— Отже, ти визнаєш, що заслужила здійснення мого плану? — переможно спитала Ліза.
— Якого плану?
— Того, що я приготувала разом із Кверкі.
На мить погляд Лізи став свинцевим. Здавалося, в голові у неї щойно промайнула неприємна думка.
— Це ти вкрала записи з мого сейфа? — погрозливо спитала вона.
— Що? — Юлія нічого не розуміла. З тим самим успіхом її дочка могла насвистувати якусь мелодію, а потім спитати, що це за пісня. — Про що ти говориш? Які записи?
Ліза відмахнулася, наче те, що вона запитала, для неї більше не мало ніякого значення.
— Я сказала Кверкі, що це ти змусила мене вийти на панель, — сказала вона й розсміялася.
Бум!
Ще одна граната божевілля, яку дочка метнула в її бік. І з кожним разом вона поцілювала влучніше
— Що? Скажи, заради Бога, навіщо ти це зробила? — спитала Юлія.
— Бо в іншому разі вона б мені не допомогла. Кверкі допомагає тільки тим дітям, які зазнали сексуального насильства. Тож я трохи прибрехала. А на доказ того, що проти моєї волі мене змушують займатися сексом із незнайомими чоловіками, я надіслала їй відео.
Юлія на мить заплющила очі. У ті секунди, коли її очі залишалися заплющеними, перед її внутрішнім зором промайнули уривки спогадів: вона побачила потилицю дочки, що схилилася над колінами чоловіка, який хтиво постогнував і який тепер мав ім’я: Том!
— Те відео, на якому я задовольняю його і граю тебе.
— Мене?
— Брудну шльондру.
Юлія уявила собі картину, як Ліза бере гроші у клієнта.
Отже, квит. Так далі тривати не може.
Вона ще на один крок наблизилася до Лізи. Тепер вона була від неї на відстані двох витягнутих рук.
— Поглянь мені в очі, Лізо. Я знаю, що наробила багато помилок у своєму житті. Мене не було біля тебе, коли твій батько залишив нас. Я дуже погано дбала про тебе, коли в тебе почався перехідний вік. І, так, зізнаюся, я переспала з твоїм наставником. Але я припинила наші стосунки.
— Ти брешеш. — Ліза покрутила пальцем біля скроні.
— Ні. Це правда, маленька. Я зробила це, навіть не знаючи, що було між вами…
— Є. Що між нами Є!
— Гаразд, хай так. — Юлія примирливо підняла вгору обидві руки. — Навіть не знаючи про ваші стосунки, я зрозуміла, що Том…
— Не смій більше називати його імені!
— …що він не той, хто мені потрібен.
— Ха! — Ліза презирливо плюнула в її бік. Тепер піт струменів уже і з її брів. — Ти вважаєш себе гідною кращої партії? А він знадобився тобі лише для одноразового використання?
Юлія заплющила очі. Все було марно. Так само успішно вона могла б просити море більше не шуміти. Вона розлютилася. Але не на Лізу, яка вже не володіла собою і яку потрібно було терміново показати фахівцеві. А на Тома, який скористався своїм становищем шкільного наставника, зруйнував чутливу душу дівчинки-підлітка, що перебуває в стадії статевого дозрівання, і ввів в оману її саму. Її неприборкана лють так швидко вихопилася назовні, що Юлія вже не могла більше контролювати свої слова.
— Отже, гаразд. Я винна! — кинула вона в обличчя Лізи. — Я забрала в тебе Тома. Я заслужила таке ставлення до себе з твого боку, коли своїм вигаданим самогубством ти перелякала мене на смерть. Але все це не допоможе тобі повернути цього мерзотника, який лише використовує тебе…
— Хааааа!…
З криком, що радше нагадував бойовий клич, Ліза, немов збожеволівши, стрибнула вперед із викруткою в руці.
І нанесла нею удар.



 
Розділ шістдесят дев’ятий
 
— Будь ласка, я благаю вас. Можливо, ще не надто пізно.
Бонгеффер склав руки, немов Тіаго був Богом, якого він просив почути його молитви.
— Якщо те, що Ліза написала тут, правда, то це означає, що дівчина ще перебуває на кораблі. І цілком можливо, що саме цієї хвилини вона здійснює останню частину свого плану.
Тіаго, який ось уже протягом двадцяти хвилин не давав капітанові себе вмовити, почухав густу щетину на підборідді і, поклавшись на долю, похитав головою:
— Один раз я вже мало не здох. Мій шлунок підказує мені, що якщо я вас зараз відпущу, то напевно загину.
Капітан у гніві вдарив кулаком по столу, за яким був змушений сидіти весь цей час.
— Але, заради всього святого, скажіть, що ви хочете від мене? Утримувати мене тут до прибуття в Нью-Йорк?
— Ні. — Тіаго втупився в Бонгеффера поглядом, який красномовно свідчив про те, що йому спала на думку хороша ідея. — Зателефонуйте в берегову охорону Сполучених Штатів. У прикордонне управління або у ФБР. Мені все одно. Я хочу поговорити з ними й описати їм своє становище.
Бонгеффер, геть приголомшений заявою молодика, розгублено подивився на нього:
— Це і є вашою вимогою? Це ви щойно придумали?
Тіаго винувато кивнув:
— Я боюсь. І не можу ясно мислити, коли дрижу від страху.
Бонгеффер зітхнув. У роті в нього пересохло. Він так багато говорив останнім часом, що тепер відчував поганий запах із рота.
— Гаразд. Укладемо угоду, Тіаго. Ви дозволите мені зробити два телефонних дзвінки. Першим дзвінком я накажу зупинити корабель. Другим дзвінком я спробую додзвонитися до Юлії Штіллер. Щойно це відбудеться, ми разом із вами зв’яжемося з офіційними інстанціями й поінформуємо їх про все. І останнє: віддайте ж мені, нарешті, ваш проклятий револьвер. Ну як, влаштовують вас такі умови?
— От лайно, — сказав Тіаго й показав дулом револьвера на телефон Бонгеффера. — Один раз я уже вагався надто довго.
Бонгеффер кивнув і квапливо схопив свій мобільний.
— Просіть Бога, щоб це не сталося з вами вдруге.



 
Розділ сімдесятий
 
Мартін буквально влетів усередину. Під час свого бігу з «Пекельної кухні» по палубі для службового персоналу і вгору шістьома сходовими прольотами від палуби А до п’ятої пасажирської палуби океанського лайнера він залишив Єлену далеко позаду. Він штовхав жінок, перескакував через маленьких дітей, вибив тацю з рук офіціанта, який доставляв замовлення в номер, і змусив його віддати йому свій універсальний ключ. Однак прибув занадто пізно.
Так подумав він, коли побачив, як Ліза з викруткою в руці кинулася на свою матір, яка чомусь була в самій білизні. Проте, на щастя, Ліза спіткнулася, зачепившись шнурками своїх високих черевиків за ніжку ліжка. Це дало змогу Юлії вискочити на балкон, куди відразу подалася і її дочка.
— Гей, Лізо! — задихаючись від швидкого бігу, голосно погукав її Мартін.
Ліза не чула, як розчинилися двері її каюти. Утім, на своє ім’я вона відреагувала, повільно повернувшись до нього.
Цієї миті задзвонив телефон на нічному столику, але ніхто не звернув на нього уваги.
— Хто ви? — спитала Ліза, не випускаючи свою матір із поля зору. Порив вітру скуйовдив її волосся, і воно, мов каптур, затулило її обличчя.
Мартін одразу звернув увагу на її скляний погляд і миттєво оцінив ситуацію. Ліза Штіллер перебувала у так званому альфа-модусі, коли реагують тільки на найсильніші зовнішні подразники. Голос її розуму був вимкнений, так само як і її здатність тверезо оцінювати будь-що.
Цілком імовірно, що вона потерпала від дисоціативного розладу психіки. Якщо Дизель має рацію і її вчитель, користуючись своїм службовим становищем, схилив її до сексу, цей негативний досвід, подібно до жарини, розпалив величезну пожежу в її чутливій душі.
Напевно, вона звинувачувала свою матір у тих психічних муках, яких, безсумнівно, зазнала. Протягом тижнів, а можливо, і місяців Юлія перетворилася для дочки на головного ворога. Мартін знав, що ніякі аргументи не допоможуть одразу відмовити Лізу від того, що вона намислила. Жодна аргументована правда. Тому він вирішив вдатися до хитрощів і сказав:
— Я друг Кверкі.
У самісіньке яблучко!
В останню секунду він згадав ім’я, під яким Шахла підтримувала контакт зі своїми потенційними клієнтами на форумі еasyexit. Припущення Єлени підтвердилося. Між Лізою та Шахлою справді існував зв’язок. Видавши себе за спільника Кверкі, він привернув увагу Лізи. Так само як і увагу її матері, яка дивилася на нього, широко розплющивши очі, і вже хотіла була розтулити рота, але, на щастя, піймала його швидкий погляд і правильно витлумачила його, зрозумівши, що їй краще не втручатися.
— У Кверкі немає друзів, — сказала Ліза, трохи здивувавшись.
— Ні, є. Я її асистент.
— Ви брешете.
— Ні, не брешу. Я прийшов за її дорученням. Вона каже, що ти повинна зупинитися.
— Маячня.
— Ні, правда. Виконання плану зупинено.
— Та невже? А чому ж вона сама не прийшла сюди, щоб сказати мені це?
— Тому що вона…
Спершу Мартін хотів сказати правду. «Тому що вона мертва». Але це могло спровокувати найгіршу з усіх реакцій. Шукаючи найбільш прийнятну відповідь, він сказав:
— Бо вона зараз…
— Тут. Я тут!
Здригнувшись від несподіванки, Мартін злякано обернувся. У дверях каюти стояла Єлена, так само захекана, як і він.
— Ти? — почув Мартін голос Лізи в себе за спиною. Він знову повернувся обличчям до дівчини. — Ти Кверкі?
— Так, — сказала Єлена. — Ми познайомилися з тобою на еasyexit.
— Але в тебе зовсім інший голос.
— Це тому, що зі мною стався нещасний випадок, — сказала Єлена і показала на своє спотворене обличчя. — Має минути час, поки до мене повернеться мій колишній голос.
Лікарка протиснулася повз Мартіна.
— Я отримала для тебе повідомлення від Тома.
— Від мого друга? — Обличчя Лізи проясніло.
— Він каже, що хоче знову бути з тобою.
— Правда?
— Так. Але за умови, що ти не заподієш шкоди своїй матері.
В очах Лізи спалахнула недовіра.
Єлена явно перегнула палицю.
— Ти не Кверкі.
— Гей, Лізо, звідки ж тоді я знаю про Тома і про відео, якби ти сама не надіслала його мені по імейлу?
— Ні, ти брешеш. Переконана, що ти не знаєш мого нікнейму.
— Твого… — Голос Єлени здригнувся. Вона судомно ковтнула. Не тільки Мартін помітив ці явні ознаки невпевненості.
— Назви мій нікнейм, під яким я зареєстрована на еasyexit.
— Ти зареєстрована під… — Єлена повернулася до Мартіна, немов зверталася до нього по допомогу. — Твій нікнейм… — Непошкоджений бік її обличчя вкрився червоними плямами.
— Забудь, — презирливо сказала Ліза. — Ти не Кверкі. І Том більше не хоче навіть чути про мене. Ти не отримувала ніякого повідомлення від нього.
Її рука знову міцно стиснула ручку викрутки.
— Кинь її! — сказав Мартін, який стояв всього лише за два кроки від дівчини.
Лізин погляд, звернений на нього, був сповнений ненависті.
— У мене немає жодного шансу проти тебе, так?
— Якщо ти лаштуєшся вбити цим свою матір… — Мартін похитав головою.
Хвилину тому вона ще могла б серйозно поранити Юлію й викинути за борт. Але тепер хіба що спробувала б подряпати її, бо розуміла, що Мартін встигне вихопити у неї з рук викрутку.
— Отже, мушу визнати: план провалився. — Ліза стенула плечима й повернулася до своєї заплаканої матері: — Щасти вам із Томом.
З цими словами вона кинула викрутку за борт.
По тому вона притулилася до поруччя й ураз полетіла вниз разом із огорожею, кріплення якої встигла відкрутити, перебуваючи у своїй схованці.



 
Розділ сімдесят перший
 
Через два тижні. Відділ внутрішніх розслідувань. Берлін
 
Вентилятор кондиціонера, який у ці дні працював у режимі обігріву, потріскував, ніби в ньому застряг опалий лист. Це було доволі дивно з огляду на те, що кімната для допитів містилася за два кілометри від найближчого дерева і буда розташована в підвалі, захищеному від підслуховування. Очевидно, ящик, що відчайдушно гудів, доживав свої останні дні.
Мартін чекав, що будь-якої миті може пролунати гучний тріск, і старий апарат, який висів під стелею, сконає. Останні години він провів, будучи підключеним до детектора брехні, і старий кондиціонер ледь-ледь постачав маленьку кімнату теплим повітрям та ще й смердів паленою гумою.
— Чи не зробити нам перерву? — спитала інтерв’юер і відкинулася на спинку крісла на коліщатках.
Її представили йому як доктора Елізабет Кляйн. За чутками, вона тривалий час працювала у Федеральній розвідувальній службі й зажила там слави експерта з ведення допитів. Вона спеціалізувалася на допитах серійних убивць-психопатів. На перший же погляд вона скоріше могла здатися керівником спіритуалістичних курсів якоїсь езотеричної групи самодопомоги: всі предмети її одягу тішили око всіма можливими відтінками помаранчевого кольору — від плетеного власноруч джемпера до просторої спідниці-штанів.
— Ні, — відповів Мартін і відчепив датчики з рук і грудей. — Ми не робитимемо перерву, а закінчимо на цьому.
Усупереч сподіванням, доктор Кляйн кивнула.
— Чи означає це, що вам більше нема чого сказати?
— Крім того, що кожен, хто не згоден із моєю версією події, може поцілувати мене в дупу? — Мартін приклав палець до куточка рота і вдав, що розмірковує. — Ні, — він похитав головою, — безумовно, ні.
Доктор Кляйн подивилася на один із безлічі браслетів на своєму правому зап’ясті, покрутила найбільший із них і кивнула. Коли вона підвела голову й подивилася на нього, вираз її очей свідчив, що вона добре розуміє його.
«Будь ласка, лиш не треба співчуття. Зі співчуттям я зараз не впораюся».
Мартін відкашлявся й поцікавився, чи можна йому тепер підвестися. Доктор Кляйн зітхнула:
— Ну гаразд. Зрозуміло, внутрішнє розслідування закінчиться ще не скоро. Ви ж самі знаєте, як довго воно триває, коли один із поліцейських буває втягнутий у злочин проти життя. — Вона обдарувала його подобою усмішки. — Але вже зараз я можу сказати, що ваші свідчення здебільшого збігаються з тим, що ми дізналися від капітана, суднового лікаря й цього… — вона погортала тоненьку теку, що лежала перед нею на столі, — і цього Тіаго Альвареса, а також від Герлінди Добковіц.
— Дуже добре. — Мартін потер змерзлі руки. — Техніку я теж зміг переконати?
Він показав на відеокамеру, прикріплену до стелі, а потім на ноутбук, що лежав між ними, на якому детектор брехні записував його життєві функції під час допиту.
Доктор Кляйн задумливо махнула рукою.
— Згідно зі свідченнями поліграфа, ви говорили правду. Окрім…
Мартін здивовано звів брови:
— Окрім чого?
Вона довго й пильно на нього подивилася. Потім витягла хусточку з однієї із безлічі кишень свого одягу, щодо якого Мартін так і не розібрався, була це спідниця-штани чи сукня. Вона голосно висякалася, підвелася з-за столу й підійшла до відеокамери, потім від’єднала від неї кабель, який вів зі стіни кімнати прямо до апарату.
— Поговорімо віч-на-віч, пане Шварц.
Доктор Кляйн дивилася на нього згори вниз, як шуліка, що роздивлявся свою здобич. Мартін скептично спостерігав за нею, поки вона знову сідала за свій стіл.
— Поліграф не показав помітних відхилень, — сказала вона. — Багато про що, де ви самі не були присутні, ви знали лише з чуток, тож у цьому разі оцінка ваших відповідей за допомогою поліграфа не мала ніякого сенсу. Але ось в одному місці… — Доктор повернула ноутбук у його бік. — Ось тут ви почали пітніти й ваш пульс почастішав. До того ж і без камери я сама помітила найрізноманітніші мікроекспресії, які сигналізували мені про неправду. — Вона показала йому ділянку запису показників датчиків, на якому хвилі були подібні до ЕКГ людини, що перебуває в передінфарктному стані.
— Що я сказав у цьому місці? — поцікавився Мартін, хоча вже й сам здогадався, про що там ішлося.
— Відповідаючи на запитання лікарки Бек, ви сказали, що в записах Шахли нібито нічого не знайшли про долю вашого сина.
Мартін кивнув.
— Це була брехня, так?
Він ледве проковтнув клубок у горлі, але нічого на те не відповів.
— Пане Шварц, це ніяк не вплине на мою оцінку. На цей момент я бачу лиш те, що ви завинили в самовільному прогулі служби. Цікавить мене це лише в приватному порядку: що ви дізналися про долю Тіммі і Наді?
О! Навіщо ж? Хіба що через жагу до сенсації?
Він завважив її добрий відкритий погляд і зрозумів, що даремно так подумав про неї.
— Відео, яке вам показав Бонгеффер. На якому видно, як вони стрибають за борт, — вела вона далі. — Тепер ви знаєте, чому там з’являється спочатку велика, а потім маленька хмарка, так?
Мартін коротко кивнув. Він дізнався правду через три дні після смерті Шахли, по тому як «Султан» пришвартувався в Нью-Йорку і ФБР почало розслідування. На той час люди Даніеля вже виявили поблизу «Блакитної полиці» схованку, у якій покоївка ховала Анук протягом останніх тижнів і в якій перебувала Ліза тієї ночі, коли інсценувала самогубство. У подібному до контейнера приміщенні з голими стінами, яке до припинення експлуатації «Блакитної полиці» використовувалося для зберігання металів, придатних для подальшої переробки, та іншої сировини, вони знайшли матрац, ящик із-під бананів, що правив за нічний столик, і пригвинчену до стіни металеву полицю, на якій лежали книжки, дитячі ігри, пазли, м’які іграшки й навіть айпад, у пам’яті якого зберігалися кінофільми, електронні книги й відеоігри.
Поряд із мультимедійним вмістом інженери ФБР виявили в пам’яті браузера підключення до так званого хмарного, або віртуального, сервера, на якому Шахла зберігала особисті документи. Після декодування зашифрованої системи захисту вони побачили запис у щоденнику, зроблений у день смерті Тіммі й Наді. Під час однієї з перерв між багатогодинними допитами керуючий розслідуванням агент ФБР надав Мартіну можливість ознайомитися з уривком зі щоденника Шахли.
Як і під час теперішнього внутрішнього розслідування, яким керувала доктор Кляйн, так і тоді ФБР швидко зрозуміло, що хоча Шварц і є важливим свідком, але він може бути виключений зі списку підозрюваних. Тому, так само як Юлії та Лізі Штіллер, йому дозволили повернутися до Німеччини за умови бути готовим за необхідності з’явитися для дачі подальших свідчень. Надання можливості поглянути на уривок зі щоденника Шахли було, ймовірно, люб’язністю з боку агента ФБР, який керував розслідуванням, за те, що Мартін Шварц був не лише їхнім колегою, а й активно співпрацював із ФБР під час усього розслідування.
Протягом п’яти хвилин Мартін знову і знову пробігав очима по кількох абзацах зі щоденника, поки ці рядки назавжди не врізалися в його пам’ять так, що навіть тепер він міг напам’ять процитувати їх, бо вони завжди стояли перед його внутрішнім зором.
 
Я часто думаю про те, було це випадковістю чи долею, яка допомогла мені з цією сім’єю з Німеччини. Під час вечері я хотіла накрити на стіл і застала матір у її каюті саме в ту мить, коли вона ґвалтувала свого сина. Вона лежала голою на ньому і не встигла злізти, коли я увійшла.
Це сталося п’ять років тому. Її звали Надя Шварц.
 
Мартін мимохіть розсміявся, коли прочитав це місце вперше. Така парадоксальна була реакція його розуму, який, по ідеї, мав змусити його закричати від жаху. І зараз він добре пам’ятав, що тоді в нього виникло відчуття, що з носа зацебеніла кров, але ніс залишився сухим. Замість цього в його голові пролунав гучний писк, що змінився потім двома голосами. Один із них був низький, спокійний і приємний, він довірливо нашіптував йому на вухо, щоб він не вірив у те, що прочитав. Що Шахла брехуха. Другий голос, пронизливий і хрипкий, вигукував лише одне-єдине слово: «Презерватив!»
І Мартін згадав той день, п’ять років тому, перед морським круїзом, перед його останньою операцією, коли він повернувся додому з чергової наради занадто рано. Він так і не дізнався, хто був коханцем його дружини і хто забув презерватив у їхньому двоспальному ліжку.
Розгорнутий, але не використаний.
І тепер усе набувало зовсім іншого сенсу. І він згадав, як познайомився з Надею. У приймальні швидкої допомоги, із синцем під оком, який вона отримала від свого друга. І не з ревнощів, як сказала Надя. А через те, що вона дійсно почала чіплятися до його сина.
Мартін мимохіть подумав і про останню розмову з Тіммі: «Ти не хочеш про це говорити?»
Остання розмова батька та сина, у якій спочатку не йшлося про двійку з математики чи про його раптове бажання поспати довше, і не про те, чому він раптом не хотів більше грати в теніс.
Ознаки сексуального насильства.
Що тоді Тіммі відповів йому?
«Це через тебе. Бо тебе надто часто не буває вдома, і мама…»
…мама, яка побачила у своєму маленькому синові заміну чоловікові? Як і мати Шахли?
Голос із глибини нашіптував, що він помиляється, думаючи так, але він звучав дедалі тихіше. І після того як Мартіна втретє знудило, хрипкому голосу в його голові вже не треба було волати, аби переконати його в тому, що Шахла брехала у своєму щоденнику. Адже вона не могла подумати, що її записи можуть колись потрапити йому до рук. Тим паче що ці рядки проливали світло на те, чому за бортом спершу опинилася Надя.
А вже потім Тіммі.
Бо Шахла писала:
Мене охопив гнів, коли я застала матір із її сином. Не тямлячи себе від люті, я схопила перший-ліпший предмет — важку настільну лампу, і щосили вдарила нею жінку по голові. Вона відразу ж знепритомніла, а можливо, вже тоді вона була мертва. Її син побіг до ванної кімнати й зачинився там на замок. Що я мала робити? Ситуація здавалася безвихідною. Якби в мене не здали нерви, я б змогла організувати покарання в інший час і набагато ретельніше. А так мені довелося негайно позбутися тіла матері. Добре, що тієї ночі була погана погода й сильне хвилювання океану. Крім того, круїзна компанія не була зацікавлена в тому, щоб за допомогою відеозапису підтвердити версію насильницького злочину. Для іміджу круїзної компанії самогубство значно краще, ніж присутність на борту серійного вбивці. Тому я довго не вагалася й викинула пані Шварц за борт. На жаль, її син тим часом вийшов із ванної і спостерігав за моїми діями. Коли він побачив, що його мати впала за борт, він пробіг повз мене на балкон, перегнувся через поруччя… і стрибнув слідом за нею…
Спочатку велика хмарка.
Потім маленька.
Тут, у кімнаті для допитів, Мартін ледве втримався, щоб не розплакатися, як це сталося з ним тоді, коли під час читання цього уривка зі щоденника він уперше усвідомив сенс подій, описаних Шахлою.
Тіммі любив свою матір. Попри все.
Подібно до того, як побита дружина не хоче, щоб поліція заарештувала її чоловіка, так і любов Тіммі до своєї матері і страх втратити її були сильніші, ніж огида до продовження сексуальних домагань.
У Мартіна на очі навернулися сльози, що відразу помітила доктор Кляйн.
— Ви не хочете говорити про це? — спитала вона.
«Говорити про що? — подумав він. — Про те, що існують такі матері, які піддають своїх дітей сексуальному насильству? І діти, які люблять своїх батьків попри все? До самої смерті».
— Дозвольте, я вгадаю, — запропонувала доктор Кляйн. — Правда, яку ви знаєте, така жахлива, що ваше власне життя стало вам байдужим.
— Так було й раніше.
— І це стало причиною?
— Причиною чого?
— Що ви стрибнули слідом за Лізою.
Мартін примружив очі.
На мить йому здалося, що він знову відчув удар об воду з висоти двадцяти метрів, коли він вивихнув собі ногу. Єлена наклала йому на ногу еластичну пов’язку, проте він і тепер усе ще продовжував накульгувати.
Тоді в нього було відчуття, ніби він стрибнув у котел з окропом, бо спінена вода, що зімкнулися над його головою, вп’ялася в його тіло тисячею голок. Голок із криги, які геть обезсилили його, щойно він опинився у водах Атлантики.
— Я не думав про це, — відповів Мартін, і, коли б зараз він був підключений до детектора брехні, той зареєстрував би, що він каже правду. Він просто стрибнув, це був рефлекс, а не усвідомлене рішення.
Лізі дісталося значно більше. Ударившись об воду, вона зламала стегно й вивихнула плече. Вона несамовито закричала, ледь її голова з’явилася над поверхнею води. Повний штиль, який панував на океані, і те, що капітан зупинив судно ще до її стрибка, зробили можливим її порятунок.
— Напевно, ви отримаєте нагороду за порятунок потопаючого, — зауважила доктор Кляйн.
— Сподіваюся, це буде медаль, її принаймні можна буде використовувати як підставку під кухоль пива, — пробурчав Мартін. — Я не зробив нічого особливого.
Подумки він знову відчув смак солоної води, якої тоді вдосталь нахлебтався, а пізніше довго блював.
— Ви дали їй відламане поруччя, щоб вона могла триматися за нього, поки до вас не підпливли рятувальні шлюпки.
Доктор Кляйн взяла руку Мартіна й потисла її. А він так і не зрозумів, був цей жест йому неприємний чи йому слід було радіти.
— Не знаю, чи була Ліза Штіллер рада цьому, — сказав він і вивільнив руку.
Якщо Мартіна правильно інформували, Анук і Ліза перебували тепер у психіатричних лікарнях; одна на Мангеттені, а друга на околиці Берліна, де отримувала професійну допомогу і Юлія Штіллер, щоб упоратися зі страшним потрясінням, пережитим нею на «Султані». Мартін сподівався, що вони не стануть занадто швидко напускати на дітей лікарів із їхніми запитаннями та пігулками. Але далеко не кожен поділяв його погляд на це, адже він і сам надавав перевагу телевізору та планшету, коли йшлося про те, щоб звільнити травмованих і психічно хворих людей із їхнього світу ілюзій та тіней.
— Тепер я можу йти? — запитав він і підвівся.
Доктор Кляйн кивнула й витягла з кишені свій мобільний.
— Так, звичайно. Викликати вам таксі?
Мартін змусив себе довірливо усміхнутися й, подякувавши, відмовився.
Яку адресу довелося б йому назвати водієві таксі? У нього вже не було ніякої мети в житті.



 
Розділ сімдесят другий
 
Чотири тижні по тому
 
Стрілка спідометра чорного фургона, немов приклеєна, завмерла на позначці сто сорок. Можна було подумати, що Крамер увімкнув круїз-контроль, але Мартін знав, що командир групи захоплення спецназу вважав такі допоміжні засоби пристроями для пенсіонерів. У вісімдесятих він напевно сміявся з гідропідсилювача керма й автоматичної коробки передач, і якщо він коли-небудь брав участь у вуличній демонстрації, то тільки в такій, на якій протестували проти обов’язку користуватися ременями безпеки.
— Як щодо чашечки кави? — спитав Мартін, коли на узбіччі майнув дорожній покажчик автостоянки Міхендорф.
Вони їхали в тому самому автомобілі, у якому він сидів востаннє у Вестенді біля вілли Приги, коли вирвав собі зуб. До речі, йому вже давно треба було звернутися до лікаря. Симпатична жінка-стоматолог із клініки швидкої допомоги навіть залишила йому повідомлення на автовідповідачі, щоб він не забув замінити тимчасовий штифт на постійний. Але з цим можна почекати. Проблему із зубом можна було пережити. Прийнявши три таблетки ібупрофену, він міг спокійно спати, іноді навіть години чотири, не прокидаючись. Ці болезаспокійливі ліки добре допомагали й від головного болю. У будь-якому разі, напади, від яких він потерпав на кораблі, тепер дошкуляли дедалі рідше, особливо після того, як він достроково припинив приймати пігулки для постекспозиційної профілактики.
— Яка там кава. Ми й без того запізнюємося, — рішуче відказав Крамер, попри те що в них було ще три години до зустрічі на автостоянці біля автостради на під’їзді до Єни.
Мартін позіхнув і повернув зап’ястя назовні, щоб можна було бачити артерію. І татуювання. Троянду з вісімнадцятьма крихітними шипами. Це було російське тюремне татуювання. Знак того, що її володар зустрів своє повноліття в тюрмі. Мартін наколов її собі десять днів тому для проведення теперішньої операції. Вони хотіли потрапити в банду хорватських рокерів, яка збиралася прибрати до рук охоронний бізнес у Берліні. Хто контролює двері клубів та дискотек, той контролює і збут наркотиків. Це був дуже прибутковий бізнес, за який точилася жорстока боротьба. Наступного тижня хорватська банда планувала усунути кількох швейцарів, а Мартін повинен був запропонувати їм свої послуги як найманий убивця.
— Чи не занадто свіже твоє татуювання? — спитав Крамер, який знову втупився у майже безлюдну дорогу, після того як незадовго до цього кинув швидкий погляд на троянду.
— Я скажу, що вирішив освіжити її з такої нагоди, — відповів Мартін.
Він знову позіхнув. Учора він так і не відіспав свої чотири години. Хіба що чотири хвилини.
Вони проїхали повз автостоянку, втративши шанс випити кави. Мартін заплющив очі і притулився головою до вібруючого скла.
— Гей, алефаллолефо, пролефоснілефісь тилефи, ілефіділефіолефот! — несподівано почув він голос Крамера біля самого вуха.
Мартін повернувся до нього й побачив, що його начальник хихотить у своє подвійне підборіддя. Мартін, який не знав що й думати про цю абракадабру, запитав Крамера, чи не вхопив того удар.
— Тоді пусти краще мене за кермо.
— Не мели дурниць, я почуваюся чудово. Так зараз розмовляє моя дочка.
Комісар розсміявся сміхом гордого батька.
— «Алефаллолефо», наприклад, означає «Алло». — Він увімкнув мигалку, щоб обігнати білу тарантайку, яка повзла в середньому ряду. — Вигадана мова, — пояснив він Мартіну, ніби тому була цікава безглузда таємна мова, яку вигадала дочка Крамера. — Усі осінні канікули Лотті тренувалася разом зі своєю подругою, а тепер зводить із розуму цією мовою своїх вчителів. А принцип дуже простий. Хочеш дізнатися, як це робиться?
Мартін похитав головою, але це не зупинило Крамера, і той почав пояснення.
— Після кожної голосної додається склад «леф», потім голосна повторюється ще раз. «Алефаллолефо, пролефокилефиньлефься тилефи, ілефіділефіолефот!» означає: «Алло, прокинься ти, ідіоте!»
Розреготавшись, Крамер ляснув долонею по керму, немов це був найвдаліший жарт року.
— Я зрозумів, — сказав Мартін і додав: — Залефас ралефанелефець.
Крамер відразу перестав сміятися і, образившись, знову втупив свій погляд на дорогу.
Несподівано задзвонив мобільний Мартіна. Цього номера в нього не було в телефонній книзі, але він здався йому знайомим, тому Мартін вирішив відповісти на дзвінок.
— Мартін? — докірливим тоном почала розмову Герлінда Добковіц. — Що це за манери? Я запевняю, що розумію вас і не картаю за те, що ви не зробили мені шлюбну пропозицію, хоч я все ще о-го-го, але ось так просто стрибнути за борт і після цього жодного дзвінка, аби повідомити, що ви обсохли й перебуваєте на березі, — це вже занадто.
Він хотів сказати їй, що навмисно не хотів більше підтримувати контакт ні з ким, хто нагадував би йому про «Султана» і про Тіммі, і що налаштований негайно припинити розмову, але, як і зазвичай, вона не дала йому сказати ані слова.
— Хай там як, але я хотіла лише повідомити, що закінчила свій роман. Ви ж, сподіваюся, пам’ятаєте його назву? «Круїзний кілер».
— Чудова назва, — сказав Мартін і подумав, як би його чемно закінчити розмову, щоб не образити літню пані.
— Еге ж? — самовдоволено погодилася вона. — Хоча я вважаю, що «Бермудська палуба» було б іще краще, але, здається, моя друга теорія з таємною палубою й дослідами над людьми не підтвердилася, попри те що я не цілковито відмовилася від пошуків потайного входу. І серійним убивцею-жінкою, яка орудує в трюмі круїзного лайнера, також не варто нехтувати.
— У вас чудовий нюх, пані Добковіц, але…
— Якщо хочете, я пришлю вам поштою один примірник. Або завезу особисто. Наступного місяця я буду в Берліні.
— Ви покидаєте лайнер? — здивувався Мартін.
— Звичайно. А як ви гадаєте? Щойно з’явиться мій бестселер, вони все одно негайно спровадять мене зі свого судна як стукача. Крім того, мені й самій вже починає набридати тут. Я цілком вдовольнила свої потреби в мерцях і злочинах. Якщо я втрачу пильність, то в цій метушні і мене можуть викинути за борт. Коли тобі вже виповнилося сімдесят вісім плюс п’ять, треба поступово починати вести більш розважливий спосіб життя.
— Сімдесят вісім плюс п’ять? — перепитав Мартін і нервово примружився. Його наче морозом обсипало.
Герлінда захихотіла.
— У моєму віці зважають не лише на роки, а й на місяці, а ще краще і дні, коли вже незабаром тобі належить вирушити в останню путь. Та хочу сказати, що черв’яки поки ще не причмокують, коли я у своїй колясці їжджу галявиною, але…
Мартін пробурмотів вибачення, попрощався й завершив дзвінок, перш ніж Герлінда встигла закінчити речення.
— Ей, що сталося? — поцікавився Крамер, який скоса спостерігав за ним. — З тобою все гаразд?
Ні, не гаразд.
Мартін відчував, що сидить, забувши стулити рота, але в нього були більш важливі справи, ніж думати про те, яке враження він справляє.
Слова Герлінди Добковіц про її вік буквально вибили його з колії. Чорний фургон уперто тримався у своєму ряду, а в нього з голови випурхнула думка, яку він хотів знову спіймати. Мав обов’язково це зробити. Що сказав Дизель про Анук Ламар?
«У п’ятому класі коефіцієнт її інтелекту становив 135. […] І вона посіла друге місце в чемпіонаті країни із запам’ятовування матеріалу».
Сімдесят вісім плюс п’ять.
Алефаллолефо!
— Зупинися! — гукнув він до Крамера, який вже перелаштувався у правий ряд. — Випусти мене.
— Тут?
— Негайно! — Мартін штовхнув розсувні двері з боку пасажира.
До салону увірвався крижаний вітер. Крамер вилаявся, але машина поступово сповільнила хід, з’їхала вправо і нарешті зупинилася на узбіччі.
— Ти зриваєш усю операцію! — вигукнув Крамер йому вслід, коли Мартін уже вистрибнув із фургона. — Якщо ти й цього разу зникнеш без дозволу, то вважай, що це твій кінець, псих.
Мартін швидко обернувся й кивнув.
Він перейшов на протилежний бік автобану, щоб зупинити якусь машину, аби вона довезла його найкоротшим шляхом назад до Берліна…
78 + 5
…щоб за спокійних обставин поритися в пам’яті свого мобільного: десь у ньому ховалася істина…



 
Розділ сімдесят третій
 
Йому знадобилося чотири години, щоб дістатися свого помешкання. За тридцять хвилин він зробив копію бесіди з Анук, що її записав на свій смартфон на «Султані». А через дві години відчув, що стоїть на порозі розгадки.
Мартін сидів у своїй погано провітреній квартирі у старому будинку за кухонним столом, із якого йому спочатку довелося змахнути ліктем на підлогу цілу купу неоплачених рахунків, нагадувань про оплату заборгованості й рекламних буклетів, щоб звільнити достатньо місця для роботи.
Перед ним лежали його мобільний і два аркуші паперу формату А4. На одному аркуші він записав запитання, які ставив Анук під час другого відвідування «Пекельної кухні». На другому аркуші були записані відповіді дівчинки, принаймні такі, якими він їх запам’ятав, бо Анук відповідала на них не усно, а записувала на планшеті, а він зараз перебував у ФБР, як і ноутбук Шахли та її айпад.
На аркуші із запитаннями, що лежав зліва від нього, Мартін записав таке:
«1. Коли близько двох годин тому я був у тебе з лікаркою Бек, ти назвала мені одне ім’я, Анук. Ти можеш зараз згадати, що це було за ім’я?
2. І взагалі ти маєш уявлення, де ти зараз перебуваєш?
3. Скільки тобі років?»
Мартін узяв свій мобільний і ще раз повернувся до потрібного місця. Ще під час запису йому здалося, що в поведінці Анук щось було не так, навіть якщо брати до уваги її травму. Здавалося, що в її відповідях була якась певна логіка. Тоді Мартіну здалося, що він чує незнайому іноземну або таємну мову.
Як мову, вигадану донькою Крамера.
Мартін ще раз прослухав третє запитання.
«Скільки тобі років?»
На записі було чути сигнал, що запрошує пасажирів взяти участь у рятувальних заняттях, які він тоді проігнорував. Потім минув деякий час, поки він сформулював своє четверте питання:
«Боже, хто це таке вчинив із тобою?»
Мартін згадав, як виявив круглі сліди від опіків на животі Анук, що виникли в результаті припікання цигарками. Тепер він знав, що це зробили чоловіки, яких Наомі залишила наодинці зі своєю дочкою, ще до круїзу. Але тоді він вирішив, що цей злочин скоєний потенційним ґвалтівником, який усе ще перебував на кораблі.
Згідно з його записами, запитання номер чотири було перше, на яке відповіла Анук, написавши на екрані планшета його ім’я:
 
Мартін
 
Він знову взяв у руки аркуш із запитаннями.
«4. Боже, хто це таке вчинив із тобою?
5. Але ж ти знаєш, що я непоганий чоловік? Хіба не так?»
Мартін, звісно, не міг чути цього на записі, але він буквально бачив перед собою Анук, як вона примружила очі й напружено щось рахувала на пальцях. А потім щось записала на планшеті. Тоді він зрозумів це як арифметичне завдання, а пізніше вважав натяком на якірну палубу: 11 + 3.
«Сімдесят вісім плюс п’ять» — так сказала Герлінда. Що наштовхнуло його на правильний шлях.
Мартін узяв аркуш із запитаннями. Глянув на відповідь під номером три:
«Скільки тобі років?»
Узявши олівець, записав під ним третю відповідь Анук:
 
11 + 3
 
Затамувавши подих, він відкинувся на спинку стільця і так різко підхопився, що той перекинувся на підлогу.
Ось воно. Це ж і є рішення. Структура.
Мартін знав, що перебуває на порозі розкриття таємниці, про існування якої досі навіть і не замислювався. Весь той безум, що його він пережив на «Султані», просто не залишив йому часу замислитися над цими речами. А коли він знову опинився на березі, то смуток, що розривав його душу зсередини, завадив йому помітити важливі речі.
Помітити істину!
Серветка, змочена в хлороформі.
Як вона потрапила до каюти, у якій жили Надя й Тіммі, якщо визнання Шахли відповідає істині? Якщо покоївка застала їх зненацька, «випадково», то навіщо ж вона принесла із собою хлороформ?
Несподівано Мартін чітко побачив кілька невідповідностей у всій цій історії, розбіжностей, які він не поставив під сумнів, гніваючись на себе й на свою долю.
Він узяв мобільний і набрав номер психіатричної клініки в Нью-Йорку, у якій лежала Анук. Єлена, яка супроводжувала дівчинку до Мангеттена, телефонувала звідти. Йому було достатньо лише натиснути кнопку на зворотний дзвінок, щоб додзвонитися до центрального відділу нью-йоркської клініки. Мартін представився доктором Шварцом, щоб, як потенційного колегу, його зв’язали швидше. Утім, минуло хвилин п’ятнадцять, перш ніж йому відповів лікар Анук, доктор Сільва.
— Анук зовсім не та дівчинка, якою ми її досі уявляли собі, — пояснив він, почувши голос, як йому здалося, літнього пана, сильно застудженого.
— Що ви маєте на увазі? — здивувався Сільва.
Мартін став описувати кола по своїй кухні. Він був дуже збуджений, щоб спокійно встояти на одному місці.
— Вона не травмована, принаймні так, як нам усім здавалося.
— Не травмована? — Сільва був обурений. — Дівчинку спочатку зґвалтували, а потім викрали.
Мартін на мить зупинився, щоб дати лад своїм думкам і не уподібнюватися до божевільних пацієнтів, яких лікував його американський колега.
— Ви вже мали справу з надзвичайно обдарованими дітьми, докторе? — поцікавився він. — Ви ж знаєте, що відбувається, коли до них застосовують низький рівень вимог. Такі здібні діти починають поводитися незвично. Одні стають занадто тихими, інші відмовляються їсти, впадають у депресію, а деякі, навпаки, стають занадто емоційними, агресивними, а іноді навіть жорстокими. Щодо інших або й до себе.
— Я уважно слухаю вас, — сказав доктор Сільва, коли Мартін на кілька секунд замовк.
— Тож гадаю, що протягом кількох місяців Анук перебуває у стресі через недооцінку, через те, що до неї був застосований низький рівень вимог. Звісно, вона отримала важку травму через багаторазове групове зґвалтування. Але не це змусило її замовкнути й роздирати собі шкіру.
— А що ж тоді? — спитав Сільва.
— Грубо кажучи, їй було нудно.
— Перепрошую, що ви сказали?
— Протягом тривалого часу вона була замкнена на кораблі, спочатку у приміщенні без вікон, а потім у карантинній палаті. Дівчинка не мала можливості розкритися відповідно до своїх здібностей. Навіть психічно здорові люди ледве витримують таке. А що ж тоді мала відчувати гіперактивна, надзвичайно обдарована дитина? Те, що вона до крові розчісувала собі шкіру, було її реакцією на недооцінювання.
— Що вказує на це ще? — спитав Сільва.
— Код, — відповів Мартін. — Анук не змогла більше витримати тривалої бездіяльності й того, що Шахла забороняла їй спілкуватися зі сторонніми людьми. Тому вона почала грати в придуману нею гру і спілкуватися зі мною таємною мовою. Це була високоінтелектуальна гра. І я лиш недавно зміг розшифрувати придуманий нею код. Щоб його опанувати, потрібно було мати таку ж чудову пам’ять, як у неї.
— І як же функціонувала ця таємна мова? — У голосі Сільви вчувалося роздратування.
Мартін добре розумів його. Він би й сам реагував дратівливо, якби хтось із колег із заокеанської країни несподівано зателефонував йому і став читати лекцію.
— Ви помітили, що Анук ніколи не відповідає на перші три запитання? У жодній розмові? — спитав він.
Виникла пауза. Коли Сільва знову заговорив, по голосу відчувалося, що він здивований.
— На жаль, я не маю права обговорювати результати лікування наших пацієнтів зі сторонніми, — сказав він таким тоном, який не залишав сумніву в тому, що Мартін влучив у ціль.
Тоді, не приховуючи хвилювання, він пояснив психіатрові свою теорію:
— Така собі система, розроблена Анук. Вона відповідає із затримкою в часі на три кроки. Конкретно це означає…
— Що тільки після четвертого запитання вона дає відповідь на запитання, поставлене першим?
— А після п’ятого відповідає на другі і так далі. Ви повинні всі її відповіді пересувати на три позиції.
Мартін переможно подивився спочатку на аркуш із запитаннями, а потім на аркуш із відповідями. Тепер усе набувало цілком зрозумілого змісту, якщо першу відповідь Анук віднести до першого запитання, її другу відповідь до другого запитання і так далі. Тепер він отримав такий результат:
Перше запитання: Коли близько двох годин тому я був у тебе з лікаркою Бек, ти назвала мені одне ім’я, Анук. Ти можеш зараз згадати, що це було за ім’я?
Перша відповідь: Мартін.
Друге запитання: І взагалі ти маєш уявлення, де зараз перебуваєш?
Друга відповідь: Анук малює корабель.
Третє запитання: Скільки тобі років?
Третя відповідь: 11 + 3.
Четверте запитання: Боже мій, хто це таке вчинив із тобою?
Четверта відповідь: Моя мама.
П’яте запитання: Але ж ти знаєш, що я непоганий чоловік. Хіба не так?
П’ята відповідь:??? (Напевно, кивок на знак згоди).
Усе було так однозначно, так логічно. І легко, якщо знаєш систему. І все ж таки, коли під час розмови із Сільвою Мартін дістався шостого запитання, у нього було відчуття, що він знову не врахував чогось елементарного.
— Це надзвичайно важлива інформація, шановний колего, — почув він голос американського психіатра. По тому він сказав іще дві фрази, але Мартін вже не слухав його.
Він схопив олівець і засунув його собі до рота тим боком, де був ластик. Під час тієї розмови він поставив Анук дев’ять запитань. На п’ять із них вона відповіла відповідно до своєї системи. Але шосте запитання залишилося відкритим.
«Ти можеш назвати мені ім’я тієї людини, у якої ти перебувала весь цей час?»
Мартін знову сів за кухонний стіл і написав на аркуші з відповідями «№ 6». Він відчув, як його обсипало морозом по шиї, униз по спині й до самого куприка.
— Ви згодні зі мною, колего? — почув він голос Сільви і відповів ствердно, хоча й гадки не мав, про що йшлося.
Шосте запитання.
Перебираючи в пам’яті події тих днів, він припустив, що після слів «Моя мама» Анук більше нічого не писала. Але тепер він уже не був аж так упевнений у цьому.
Мартін заплющив очі й подумки ще раз повернувся на борт ненависного судна. Знову опинився в «Пекельній кухні». Сказав утомленій Анук: «Чи є щось таке, що я можу тобі принести?»
Він згадав про сигнал, що запрошував пасажирів узяти участь у рятувальних заняттях. Сім коротких, один довгий.
І тут він згадав.
Як Анук востаннє взяла до рук планшет.
«Ти можеш назвати мені ім’я тієї людини, у якої ти перебувала весь цей час?»
І яке ж ім’я вона написала на екрані, перш ніж знову відвернулася до стіни і знову засунула великий палець собі до рота.
Цього не може бути.
Правда вразила його, мов удар ножем, який не вбив його на смерть, а змусив стікати кров’ю.
— Алло, колего? Ви ще тут? — спитав доктор Сільва, який перебував за кілька тисяч кілометрів від Берліна. Проте Мартін вже давно не міг його чути.
Він залишив телефон на кухонному столі, щоб зібрати речі. Попереду в нього була далека дорога. Він мусив поспішати. Він і так змарнував надто багато часу.



 
Розділ сімдесят четвертий
 
35 годин по тому. Домініканська республіка
 
Двоповерховий будинок пісочного кольору типу іспанської фінки12 стояв за якихось два кроки від полів для гри в поло в Каза-де-Кампос, у глухому куті, огородженому кущами вічнозеленого гостролиста. У цієї фінки був гонтовий дах, який немов козирок нависав над входом, спираючись на дві білі колони.
Вона мало чим відрізнялася від інших доглянутих заміських будиночків, які належали тут майже винятково іноземцям, але була значно менша, ніж вілли можновладців та видатних діячів, які селилися в кращих місцях за п’ять хвилин їзди від міста й порту Ла-Роман прямо біля пляжу або навколо майданчика для гри в гольф.
Зараз була друга дня, найспекотніший час доби. На небі ані хмаринки, яка могла б перешкодити сонцю нагрівати вологе задушливе повітря на суходолі до тридцяти шести градусів.
Мартін вийшов зі своєї оснащеної кондиціонером малолітражки, яку ще вранці взяв напрокат в аеропорту, і відразу ж спітнів. На ньому були короткі шорти кольору хакі та простора лляна сорочка, а до них темні сонячні окуляри. Незасмаглого, його було неможливо відрізнити від типового туриста в перший тиждень відпустки. На голову, покриту відрослою щетиною, він надів щойно куплену бейсболку, що була поношена на вигляд. Він роззирнувся й розстебнув сорочку на грудях. Не минуло й двадцяти секунд, як вона приклеїлася до його тіла, немов гумова рукавичка.
У цей час на вулиці не було нікого, хто добровільно покинув би своє житло з кондиціонером. Ніхто не бачив, як він, накульгуючи, йшов по недавно підстриженому газонові (через тривалий переліт його ступня знову розпухла) навколо фінки, заходячи до будинку з тилу, де розташовувався обов’язковий басейн, на поверхні якого плавали голки пінії.
Із земельною ділянкою межував район новобудов, тому із цього боку не було нікого, хто міг би бачити, як Мартін оглянув задні двері в пошуках прихованих кабелів та камер відеоспостереження і складаним ножем відімкнув замок, після того як переконався, що сигнал тривоги не пролунає.
Мартін думав, що йому знадобиться значно більше часу, щоб знайти потрібну адресу, але вже за годину він познайомився в порту з водієм таксі, який упізнав чоловіка на світлині. А за двісті доларів повідомив, куди регулярно возив цю особу, коли корабель прибував до порту Ла-Романа.
Мартін причинив за собою двері і пройшов плиткою з пісковика до просторої вітальні.
У фінці було не набагато прохолодніше, ніж зовні, — безпомилкова ознака того, що тут жив європеєць, який відчував докори сумління, якщо залишав увімкненим кондиціонер на час багатоденної або багатотижневої відсутності.
Внутрішня обстановка була типово американська. Відкрита кухня, м’які меблі півколом перед сімейним вівтарем — величезним плазмовим телевізором, що висів прямо над камінним муляжем.
Мартін увімкнув кондиціонер, узяв банку пива з холодильника, витягнув із задньої кишені штанів пістолет, куплений у порту Ла-Романа, поклав його на журнальний столик і у знемозі опустився на диван. Лише тепер він зняв бейсболку та сонячні окуляри.
Він не знав, як довго йому доведеться тут чекати, але налаштувався на тривалий час. У взятому напрокат автомобілі лежав його рюкзак. Цього разу з ним було більше змінної білизни, ніж тоді, коли він перебував на «Султані». Зрештою, він був ладен навіть перезимувати тут.
Те, що йому не знадобиться тут зимувати, з’ясувалося вже тієї миті, коли він узяв пульт дистанційного керування розміром із довгу палицю, що лежав на журнальному столику. Але телевізор увімкнувся сам. Колір екрана змінився з чорного на бірюзовий. У центрі з’явився символ скайпа, а під ним текст: «Вхідний дзвінок».
Ось чому не була виявлена тривожна сигналізація зовні. Будинок охоронявся за допомогою веб-камер, які реєстрували будь-який рух усередині будинку. Щойно відбувалося щось незвичне, йшов дзвінок господареві будинку.
Ну що ж, це те, що мені потрібно.
Мартін натиснув круглу кнопку «ОК».
Він почув електронний шум, який нагадував звук, що виникає під час відкривання пляшки вина або під час падіння крапель води зі стелі кам’яної печери. Комп’ютерна графіка рукостискання свідчила про те, що зв’язок встановлено.
— Ну ж і довго це тривало, — почув він голос. Щоправда, особа, яка озвалася, так і не з’явилася на екрані. Та Мартін був чомусь упевнений, що його зображення телекамера передавала. — Я розраховувала на те, що ти з’явишся значно раніше.
Мартін поклав пульт дистанційного керування на столик поряд із пивом, стенув плечима і сказав:
— Як там кажуть? Час — це сходинка до правди. Він завжди допомагає їй пробитися нагору, чи не так, Кверкі? Чи тобі більше подобається, коли тебе називають Єленою?
 12 Іспанська фінка — тип нерухомості з будинком і великою ділянкою біля нього, типовий для Іспанії та іспаномовних країн.



 
Розділ сімдесят п’ятий
 
Він почув веселий сміх.
Мартін виразно уявив собі, як цієї миті лікарка із «Султана» доторкнулася до підвіски у вигляді дубового листочка, що висів у неї на шиї. Дуб латинською quercus.
— Я схильна вважати, що час надає зловмисникам можливість сховатися в безпечному місці.
Мартін похитав головою:
— Ти від мене ніде не сховаєшся, Єлено. Як бачиш, я тебе всюди знайду.
Лікарка пирхнула.
— Облиш. Це й справді було зовсім неважко зробити після того, як я тобі сама назвала свою адресу мало не з доставкою додому.
Мартін кивнув. З її боку це була помилка, коли, йдучи до «Пекельної кухні», вона розповіла йому про своє колишнє життя.
«Я три роки жила в Домініканській Республіці й вилікувала більше зґвалтованих дітей, які втекли з Гаїті, ніж головний лікар гінекологічної клініки в Гамбурзі за все своє життя…»
— Кожен, хто бодай раз приїздив сюди у відпустку, знає, який слабкий був раніше контроль під час в’їзду до цієї країни. Особливо якщо припливав на кораблі. Мені не потрібно було тобі розповідати, що я жила на острові, на якому ще кілька років тому за хабар можна було влаштувати все що завгодно, якщо знаєш потрібних людей. А найлегше було оселитися тут під чужим ім’ям.
Пластинчастий вентилятор кондиціонера з постійною рівномірністю змінював напрямок потоку повітря. Зараз він дув Мартіну прямо в обличчя.
— Я прийшов не для того, щоб розмовляти з тобою про твої махінації, — сказав Мартін.
— Я знаю. Ти хочеш мене вбити, тому що я вбила твою сім’ю.
— Твоя правда.
— Але цього не станеться, Мартіне.
— Можливо, я не захопив тебе тут зненацька. Але повір мені, я переслідуватиму тебе по всій земній кулі. Я знайду тебе, і поквитаюся з тобою, навіть якщо це буде останнє, що я зроблю у своєму житті.
— І це буде помилкою.
— Я так не думаю. Анук сама мені сказала, що це ти викрала її.
«Ти можеш назвати мені ім’я тієї людини, у якої ти перебувала весь цей час?»
— Я проаналізував її таємну мову. Вона написала твоє ім’я, коли я запитав її про злочинця.
Мартін почув, як Єлена плескає в долоні.
— Браво. Але ти помиляєшся в одному важливому пункті. Я не викрадала Анук. Вона добровільно пішла зі мною. Я піклувалася про неї.
— І мимохідь катувала, а потім і вбила її матір.
— Ні, це була Шахла.
— Не мели дурниць. Шахла була лише пішаком у твоїй грі, яким ти пожертвувала. Це ти стоїш за всіма вбивствами, вину за які скинула на неї.
Стиснувши губи, Єлена роздратовано з силою видихнула повітря, що нагадало йому форкання кобили.
— Як для слідчого ти щось повільно міркуєш. Саме Шахла в усьому й винна.
— Я не вірю жодному твоєму слову, — заперечив Мартін. — Тексти в комп’ютері, листування з Наомі — це ж усе ти вигадала.
— Частково так. Але я писала саму лиш правду.
Потік холодного повітря з кондиціонера знову подув Мартіну прямо в обличчя, і його аж дрижаки взяли. Йому почулося, що зовні, біля головного входу, хтось шкребеться. Чи це були кроки? Мартін підвівся з дивана і взявся за свій пістолет.
— Шахла справді була раніше юнаком, якого ґвалтувала його мати, — сказала Єлена. — Наді мною ж ніколи не чинили насильства, і я не божевільна засліплена жертва, яка змушує людей страждати. У мене зовсім інші інтереси.
— Які ж?
Мартін підійшов до дверей і заглянув у вічко. Не побачив нічого.
— Гроші. Я працюю як найманий вбивця і цим заробляю собі на життя. Круїзні судна — це моє робоче місце. Ніде я не змогла б швидше і надійніше вбивати й легше позбавлятися від трупів, ніж на суднах. І зрештою круїзні компанії ще й самі активно допомагають мені приховувати злочини. Краще й не вигадаєш. Я працюю на дванадцяти різних океанських круїзних лайнерах. То як працівниця, то як пасажирка. Останнім часом я частіше бувала на «Султані», тому що дійсно закохалася в Даніеля. Але тепер це, на жаль, у минулому.
Мартіну здавалося, ніби його органи чуттів грали з ним лихий жарт і ніби він все ще продовжував приймати пігулки для постекспозиційної профілактики. У роті в нього пересохло. Тепер хтось шкрябав біля чорного входу, через який він сам потрапив у будинок.
— Ти знаходиш своїх клієнтів через інтернет? — спитав він Єлену й попрямував до дверей, що виходили в сад.
— Так, — підтвердила вона. Її голос звучав тихіше, але, як і раніше, залишався чітким, немов вона перебувала в сусідній кімнаті. — Тут я таки прибрехала. Не Шахлі, а мені належить фірма, замаскована під туристичне бюро. Це просто геніальна система, навіть якщо тепер мені, ймовірно, доведеться її трохи змінити. Але досі мої клієнти просто замовляли круїз для тих, кого хотіли прибрати зі свого шляху, а на борту круїзного лайнера вже я дбала про замовлену особу.
Мартін подивувався її відвертості. Він відчував, що вона тягне час. Але навіщо? Що вона намислила?
— За Наомі Ламар мені заплатив дідусь Анук, котрий якимось чином дізнався про жорстокість її матері.
— І найняв тебе, щоб ти протягом двох місяців мучила її? — спитав Мартін.
Йому доводилося говорити голосніше, щоб Єлена могла чути його. Її, певно, зовсім не турбувало, що на якийсь час він зник із поля зору відеокамери. Мартін виглянув у бічне віконце поряд із дверима чорного ходу в сад. Бродячий пес ліниво вештався біля басейну. Може, це він і шкрябав у двері?
— Дід хотів, щоб Наомі, перш ніж помре, на власній шкурі відчула, якого болю завдавала своїй доньці. Але це справа не моїх рук. Розправу над нею взяла на себе Шахла. Мені не подобається мучити інших людей. Як я вже сказала, мене цікавлять тільки гроші.
— А хто заплатив тобі за те, щоб ти вбила мою дружину? — спитав Мартін, знову повертаючись до телевізора.
— Ніхто, — відповіла Єлена. — Все сталося саме так, як було записано в щоденнику Шахли, який ти читав. Шахла цілком випадково застала Надю, коли вона лаштувалася ґвалтувати твого сина. Ця картина озвалася гнівом у її душі, розворушивши болісні спогади, пов’язані з тим часом, коли Шахла була ще хлопчиком і її мати чинила над нею насильство. Вона втратила контроль над собою, коли побачила, що твоя дружина робить із Тіммі.
На задньому плані Мартін почув віддалений гул голосів. Єлена телефонувала з якогось громадського місця. Можливо, вона сиділа у якомусь анонімному інтернет-кафе.
— Ти знаєш, що я говорю правду, Мартіне. Ти напевно й сам помічав ознаки сексуального насильства над своїм сином.
Мартіну було нічого заперечити на це. І йому на очі навернулися сльози.
— Ось бачиш, — відповіла Єлена, підтвердивши тим самим, що могла його бачити. — Під час того рейсу Шахла відповідала за прибирання в моїй клініці, і з часом ми з нею затоваришували. Я дізналася про тяжку долю бідолашної. Смерть Наді стала наслідком спонтанної реакції, нещасним випадком. А коли це сталося, коли Шахла вбила Надю, вона прибігла до мого кабінету й попросила мене якось зарадити тому, що сталося. Вона була в паніці і не знала, що їй робити.
— Отже, це ти разом із нею викинула тіло моєї дружини за борт і залишила в каюті серветку з хлороформом?
— Саме так, — сказала Єлена. — Відтоді Шахла стала моїм боржником. Той борг я скасувала, доручивши їй покарати Наомі. Я знала, яке задоволення дасть їй можливість помститися за Анук.
— Тож Анук весь час була в тебе?
— У Шахли, — уточнила Єлена. — Вона обладнала для дівчинки притулок неподалік «Блакитної полиці», у якому та повинна була залишатися, поки ми не пришвартуємося в Осло.
Сам Мартін ніколи не бачив їх, але перед його внутрішнім зором одразу виникли флуоресцентні мітки, за якими в темряві нижньої палуби пробиралася Анук із ультрафіолетовим ліхтариком у руці, коли хотіла побачитися з Шахлою, Єленою, а можливо, і зі своєю матір’ю.
— У дідуся Анук є друзі в Норвегії, у яких вона повинна була залишитися.
У мережі пролунав різкий свист, проте голос Єлени, як і досі, звучав чітко.
— В Осло ми мали намір переправити її на берег, і Шахла вела її в «гніздечко», де Анук повинна була провести останню ніч. — Голос Єлени стишився. — Через безглузду випадковість цього дня Анук закапризувала. Вона нервувалася, вередувала й не хотіла більше залишатися сама під замком. Прихопивши свого улюбленого ведмедика й ліхтарик, вона втекла від Шахли — їй захотілося востаннє побачитися з матір’ю.
— І тоді вона випадково наштовхнулася на капітана!
Мартін похитав головою. Дійсно, Бонгеффер від самого початку казав правду. Після того як Анук утекла з «гніздечка», покоївці терміново довелося взяти стосик рушників, аби ні в кого не виникло підозри, чому вона блукає о такій пізній порі в коридорі. Шахла шукала Анук і боялася натрапити на кого-небудь із екіпажу «Султана». А Герлінда Добковіц подумала, що покоївка зовсім випадково натрапила на дівчинку. Насправді ж це Анук тікала від Шахли.
Мартін не міг більше стримуватися. Він схопив банку з пивом із журнального столика і пожбурив її в екран телевізора.
Він подумав був, що зв’язок перервався, проте за хвилину почув спокійний голос Єлени:
— Твій гнів спрямований не на ту людину.
Від обурення Мартін мало не онімів.
— Ти хочеш переконати мене в тому, що це не ти винна в смерті Наді і Тіммі, а Шахла?
— Мені не випадає дискутувати про те, винна я чи ні. Але якщо ти на цьому наполягаєш, то тобі слід було б подякувати мені. Це ж я вбила Шахлу.
— Ти зробила це лише тому, що хотіла забезпечити собі бездоганне алібі. Вбивця, заскочена на місці злочину, котра була тепер не в змозі донести на свою спільницю. Не треба перекладати свою провину бодай на когось. Хіба Шахла дала Анук ведмедика, щоб заманити мене на борт «Султана»? А потім намовила Анук, щоб та під час нашої першої розмови назвала моє ім’я? Тобі ж треба було, щоб я почувався невпевнено.
Мартін із такою силою штовхнув ногою журнальний столик, що пістолет упав на підлогу.
— Щодо ведмедика, то його дала Анук Шахла, — спокійно заперечила Єлена. — Вона зберегла його в пам’ять про Тіммі, а потім дала Анук, щоб дівчинці було чим гратися. Жодного іншого наміру ні в мене, ні в Шахли не було. Хіба що ця іграшка навела Даніеля на думку зателефонувати тобі. Особисто я була проти. Я знала про твою бездоганну репутацію як слідчого й не хотіла, щоб ти зіпсував мої плани. Тому я показала тобі звіт про травми, що їх отримала Анук під час зґвалтування, позаяк відчувала, що після цього ти шукатимеш тільки чоловіка.
— А для достовірності ти навіть поранила саму себе?
Мартін підняв пістолет з підлоги.
— У мене алергія на арахісову олію, і коли в якірному відсіку я повзала по підлозі під помостом, то мазнула себе по щоці олією, — зізналася Єлена. — Я не хотіла більше залишатися поруч з тобою, мені треба було дбати про Анук. Для того я сама опинилася в «Пекельній кухні» в сусідній палаті. — Її голос зазвучав упевненіше. — Але повторюю ще раз: я не божевільна. Вбивство — це моя професія, а не моє покликання.
Мартін подивився на зброю у своїй руці, повернув її, спостерігаючи за тим, як змінювалося спотворене відображення на хромованому дулі.
— Ти хотіла використати Лізу, щоб убити її матір.
— Так, це була моя помилка.
Коли б вона не була до біса талановитою акторкою, Мартін міг би навіть подумати, що в голосі Єлени прозвучали щирі нотки каяття.
— Ліза хрещениця Даніеля. Одного разу вона повідомила йому в імейлі, що в неї нещасливе кохання і вона дуже сумує з цього приводу. А Даніель познайомив із цим повідомленням мене, вважаючи, що я, як жінка, зможу краще допомогти дівчині. Він просто не знав, що саме ховалося за словами «нещасливе кохання».
Голос Єлени охрип. Вона відкашлялася.
— І Ліза не знала, хто я така, коли я запросила її до чату на еasyexit, однак вона швидко відкрила мені своє серце. Озираючись назад, я розумію, що повинна була б раніше здогадатися, що вона мені бреше. Її історії ставали дедалі більш дикими. Спочатку вона говорила про сексуальне насильство досить непевно, потім зізналася, що в неї сексуальні стосунки з дорослим чоловіком і, нарешті, що це мати змушує її займатися сексом з чоловіками за гроші. Я почала сумніватися, але, коли вона прислала мені відео, я знову повірила їй і забронювала місця на «Султані» для неї та її матері, щоб вирішити проблему.
«Так ось у чім причина», — подумав Мартін.
Тож вона так занепокоїлася, коли зателефонував Дизель і повідомив про маніпуляції з відео.
— Я й не підозрювала, що дівчина мені брехала. Мені нічого не було відомо про хворобливий потяг Лізи до свого шкільного наставника. Коли б Юлія Штіллер справді змушувала свою дочку займатися сексом з Томом, тоді б вона, безсумнівно, заслуговувала б смерті.
Мартін сардонічно посміхнувся.
— А після Наомі ти вже набила собі руку в цьому.
— Я вчасно виправила свою помилку.
— Ми обоє мало не загинули!
Мартін згадав сцену в каюті Лізи. Єлена тоді говорила правду, повідомляючи дівчині, що вона і є Кверкі. Вона витримала б Лізин тест і могла б назвати її псевдонім у чаті. Але не зробила цього лиш тому, що тоді все б розкрилося.
— І ти не вважаєш себе божевільною, Єлено? — спитав Мартін. — Ти остаточно з’їхала з глузду.
Тепер бензинова газонокосарка ревіла в палісаднику сусіднього будинку. Мартін подумав, чи не глушить вона, бува, інші шуми. Шуми, які розкривали справжні наміри Єлени…
— Де ти зараз? — спитав він.
Як і слід було очікувати, Єлена не відповіла, натомість поставила йому дивне зустрічне запитання:
— Ти ще підтримуєш зв’язок із матір’ю Лізи?
— Навіщо?
Мартін один раз розмовляв з Юлією Штіллер телефоном, вона саме відвідала свою дочку в закритому відділенні психіатричної клініки й хотіла подякувати йому за її порятунок. Чи не вдесяте. Напевно, він був єдиний, з ким вона могла поговорити про прогрес у лікуванні Лізи.
— Скажи Юлії, що я виправлю свою помилку, — сказала Єлена.
Це прозвучало так, ніби на цьому вона хотіла вимкнути зв’язок.
— Виправиш свою помилку? І всі інші також? Ти ж убивця. І тут уже не можна нічого виправити.
Мартін направив свій пістолет на екран телевізора, уявивши, що вона стоїть перед ним.
— Ти сам це побачиш, — сказала Єлена.
— Я побачу тебе, — з убивчим спокоєм вимовив Мартін. — І тоді я тебе вб’ю.
Він буквально почув, як вона похитала своєю голівкою з гарною зачіскою.
— Ти не зробиш цього, — заперечила вона.
Не тямлячи себе від люті, він примружився.
— Ти знаєш, на що я здатний, коли маю тверді наміри, — мовив він суворо.
— Авжеж. Однак ти мене й пальцем не торкнеш, коли я стоятиму перед тобою. Понад те, ти навіть не розкажеш нікому у світі про нашу сьогоднішню розмову.
Він голосно розсміявся:
— І звідки в тебе така самовпевненість?
Мартін знову здригнувся. Газонокосарка замовкла. Та йому знову вчувся якийсь скрегіт біля вхідних дверей, і цього разу це вже був не собака. Хтось явно відмикав замок. Мартін роззирнувся. Сховатися на першому поверсі через відсутність стін не було ніякої можливості, тим паче, що Єлена могла спостерігати за ним за допомогою відеокамери. Принаймні він не думав, що це Єлена хотіла увійти до будинку. Та якщо все ж таки це була вона, то їй було відомо, що він озброєний. Мартін спрямував свою зброю на двері, але потім передумав.
Двома стрибками він досягнув сходів і, перестрибуючи через щаблі, вихопився на другий поверх, тримаючи пістолет напоготові, якщо раптом хтось чатує його там нагорі.
Несподівано задзвонив його мобільний, який лежав у задній кишені брюк.
Незнайомий абонент.
Він натиснув на кнопку прийому виклику, заскочив до першої-ліпшої кімнати відразу за сходовим майданчиком і зачинив за собою двері.
— Ти мене не вб’єш, — почув Мартін голос Єлени, що продовжувала розмову, і з подивом роззирнувся в неприбраній кімнаті. Незастелене ліжко, брудні шкарпетки на підлозі. Стіни прикрашали яскраві, але напрочуд талановито виконані графіті, на скляній стільниці, що спиралася на два пивні барильця, лежав ноутбук із приклеєним до кришки зображенням якоїсь рок-групи.
— Чому ти так упевнена в цьому? — почув він свій власний голос.
Знизу з вітальні долинули кроки.
Мартін узяв у руки тенісну ракетку, яка була притулена до шафи з розчиненими дверцятами. Кроки лунали вже на сходах, хтось піднімався на другий поверх.
— Тому що ти не вб’єш жінку, яка замінила твоєму синові матір, — мовила Єлена, і цієї миті Мартін почув у коридорі за дверима інший голос. Голос молодого хлопця.
— Мамо? Це ти там? — спитав він. — А я думав, що ти повернешся лише за два тижні.
Двері відчинилися, і двоє чоловіків, схожих один на одного, як можуть бути схожі лиш батько та син, завмерли, заціпенівши від шоку.



 
Розділ сімдесят шостий
 
Єлена вийшла зі скайпа.
Вона підготувала Тіммі до цієї зустрічі. Два тижні тому, коли вона відвідала його після свого нетривалого перебування в Нью-Йорку, він знову запитав про свого батька (про свою матір він не питав ніколи), і вона показала йому світлину, надруковану в польських газетах незабаром після його арешту.
Шахла тоді справді побачила Надю в недвозначній позі.
Але Тіммі не стрибав за борт услід за своєю матір’ю.
Він узагалі не вийшов із ванної кімнати.
Це була брехня, яку вона розповіла Мартіну, щоб він припинив пошуки свого сина. Але всі її зусилля були марні. Вона передбачала, що рано чи пізно Мартін добудеться істини.
Після того як Шахла вбила Надю, вдаривши її по голові настільною лампою, а Тіммі замкнувся у ванній кімнаті, Єлена допомогла покоївці загорнути труп у простирадло й викинути його за борт. Потім вони викинули й валізу з Надиними речами. Бортові камери відеоспостереження мали зафіксувати дві жертви. Позаяк валіза була менша, ніж тіло матері, обман залишився непоміченим. Їм слід було спочатку викинути валізу, а вже потім позбавитися тіла матері. Груба помилка, але, на щастя, круїзна компанія мимоволі посприяла їм і приховала наявність цього відеозапису, щоб уникнути скандалу.
Єлену тепер турбувала подальша доля хлопчика. Тіммі, переляканий на смерть, нічого не розумів і, звісно, навіть не уявляв, як зв’язатися з батьком. Єлена самостійно розпочала його пошуки й невдовзі з’ясувала, що батько хлопчика, небезпечний злочинець, пов’язаний із мафією, сидить у польській в’язниці у Варшаві.
Мати-збоченка мертва, батько був убивцею. Єлена подумала, що, певно, й інші родичі Тіммі не кращі. Вона вирішила, що в жодному разі не поверне Тіммі в цю жахливу родину. Тоді Єлена ще не знала, що Мартін був поліцейський і працював під прикриттям. Вона дізналася про це лише через роки, коли Даніель розповів їй про те, що Мартін Шварц порушив проти нього справу з приводу загибелі своєї сім’ї. Отже, вона вирішила взяти Тіммі під свою опіку. Протягом якогось часу вона переховувала Тіммі на кораблі, а потім перевезла його до свого будинку в Каза-де-Кампос і влаштувала в інтернат. Вона дуже часто відвідувала його в Домініканській Республіці й залишалася там подовгу.
Пізніше, коли з’ясувалося, ким був батько Тіммі насправді, вона навіть подумала, чи не сказати йому, що його син живий, та потім все ж таки відкинула свій намір. Мартін був поліцейський. Один із кращих слідчих берлінської поліції. Небезпека, що рано чи пізно він вийде на її слід і вб’є її, була надто реальна. Що він, напевно, зараз і планував зробити.
Відтепер Єлена була втікачем, і вона зробила все можливе, щоб віддалити цей момент.
За ці роки, протягом яких вона ховала Тіммі від його батька, хлопчик перетворився на статного юнака, якому подобалося життя на Карибських островах. Він так добре грав у теніс, що навіть дійшов до фіналу юніорського чемпіонату карибських країн.
Два тижні тому Єлена розповіла Тіммі, ким був насправді його батько і що він напевно його шукатиме. Таким чином, хлопець був заздалегідь попереджений. Проте вона не хотіла навіть уявляти, яке потрясіння переживав Тіммі саме в цей момент.
Єлена зітхнула, сунула мобільний до своєї дорогої сумочки від Луї Віттона, дістала маленьке дзеркальце, ще раз підмалювала губи і глибше відкрила декольте чорної вечірньої сукні. По тому вона підвелася зі зручного шкіряного крісла, що стояло коло вікон каюти.
Хвилювання моря в районі Арі-Атола майже не відчувалося, круїзний лайнер «Міс Акваріон» спокійно борознив води Індійського океану, і в неї не було жодних труднощів дійти на своїх десятисантиметрових підборах до суднового бару.
— Джин-тонік, будь ласка, — сказала вона бармену невеликого, але вишуканого круїзного лайнера, що вміщав трохи менше тисячі пасажирів.
Одного з цих пасажирів, чоловіка з бездонними блакитними очима, який сидів із келихом пива, вона обдарувала чарівною усмішкою, що відразу ж подіяло.
— Ви дозволите вас пригостити? — звернувся до неї симпатичний німець, якого вона не випускала з поля зору з моменту відплиття зі Шрі-Ланки.
— Охоче, пане…
— Шиві, — відрекомендувався чоловік, ім’я якого Єлена, звісно, вже знала. — Але ви можете називати мене Томом.
Вона посміхнулася й назвала йому ім’я, під яким зареєструвалася на цей круїз.
«Скажи Юлії, що я виправлю свою помилку!»
— І що ж привело вас на борт «Акваріон», Томе?
— Ух! — Він зробив так, немов змахнув піт із чола. — Це довга історія.
— У нас попереду тривале плавання, — ще ширше посміхнулася Єлена й ніби ненароком торкнулася кінчиком пальця руки Тома, що лежала на стійці бару.
— Ну гаразд. Якщо ви хочете почути скорочений виклад моєї історії, будь ласка, ось він: я втік.
— Не від кохання, бува?
Він самовдоволено кивнув.
— Ви здогадалися. Так і є. Ви можете собі уявити, як почуваєшся, коли в тебе водночас закохуються мати і дочка?
Єлена грайливо усміхнулася:
— Стосовно вас, Томе, то так.
Він похитав головою:
— Звучить начебто весело, але, повірте, це справжнє пекло. Дві ревниві особи, які до того ж родички. Одна з них хотіла буквально вбити себе через нещасливе кохання, і вона б це зробила, коли б я не попередив її матір.
Він хтиво посміхнувся. Очевидно, гадав, що така фривольна історія зробить його ще привабливішим у її очах.
— І тоді ви забронювали собі місце на круїзному лайнері, щоб утекти від невгамовних жінок? — спитала Єлена.
— Ні, тут мені просто усміхнулася доля. Я виграв цю поїздку в інтернет-лотерею. Мені й раніше часто надходили листи, у яких повідомлялося, що я став стотисячним відвідувачем якоїсь веб-сторінки, але цього разу я дійсно виграв. Квитки мені принесли прямо додому. — Він широко усміхнувся. — Вони прибули дуже вчасно.
— Так воно і є, Томе. — Єлена взяла його руку у свою й ніжно погладила. — Що означає: вам щастить в азартних іграх.
— І в коханні, — усміхнувся він у відповідь.
— Це приємно чути, — сказала Єлена, підводячись зі свого високого табурета біля. — Як ви щодо… — Вона кивнула в бік ліфтів. — Я тут непогано орієнтуюся. Хочете вирушити на екскурсію за лаштунки цього лайнера?
Том Шиві залпом допив своє пиво, подав бармену електронний ключ від своєї каюти, щоб оплата напоїв була записана на його рахунок, і залишив занадто великі чайові, перш ніж пішов за елегантною блондинкою.
Він із нетерпінням чекав вечора і всього того, що принесе із собою ніч.



 
На згадку про мою матір Крісту Фітцек. А кава пізніше!



 
Про книжку & Подяка
 
Перш ніж приготувати для вас у кінці цієї книжки невеличкий сюрприз (до якого ви, звісно, можете відразу перескочити, якщо вам не цікава моя балаканина про історію виникнення «Пасажира № 23»), за доброю традицією я хотів би спочатку подякувати вам за те, що з потоку новинок, що налічує щорічно майже сто тисяч примірників, ви взяли до рук саме мій твір. Цілком можливо, що після прочитання роману у вас склалося зовсім інше уявлення про мене.
Хочете — вірте, хочете — ні: я люблю морські круїзи. Так, так, це правда! У ранньому дитинстві я навіть мріяв стати капітаном морського лайнера, але невдовзі відмовився від цієї думки, коли у віці одинадцяти років під час перетину протоки Ла-Манш влаштував зі своєю матір’ю змагання, хто з нас нагодує більше риб. Сьогодні під час плавання на суднах я завжди приклеюю за вухо скополаміновий пластир13, цю позначку всіх слабаків з-поміж любителів морських круїзів. Але я не звертаю уваги на іронічні посмішки досвідчених морських вовків, поки сам контролюю місцезнаходження з’їденого мною.
Отже, попри те що я охоче плаваю морями й океанами, вислів «Пасажир № 23» не є плодом моєї — зізнаюся — іноді досить дивної уяви. Любити круїзні лайнери й водночас перетворювати їх на місце жахливих злочинів мені не здається чимось протиприродним. Люблю я і Берлін та не відчуваю докорів сумління через те, що заселяю своє рідне місто людьми, які ламають долі своїх співгромадян, а ще «колекціонерами очей»14.
Коли я кажу, що мені подобаються морські круїзи, я маю на увазі не примусові розваги на верхній палубі або чітко організовану екскурсійну програму, описання якої в судновому журналі обіцяє кожному пасажирові дивовижні дива і яка, втім, подібна до партійної агітації. Хіба що не політичної під гаслом «Менше працюєш — більше отримуєш», а, приміром, такої: «Відчуй себе Робінзоном Крузо в раю» під час відвідування крихітної бухти та купання в компанії лише восьмисот однодумців!
Просто мені подобається, що можна подорожувати в далекі країни в готельному номері, лежачи на зручному ліжку й погойдуючись на хвилях, коли тобі не потрібно постійно розпаковувати валізи й заново укладати в них свої речі. Крім того, я люблю море (одного разу астролог сказала мені, що це типово для людей, які народилися в жовтні під знаком Терези). Щоправда, коли я приходжу на пляж, зазвичай мені буває ліньки вставати з шезлонга, йти у воду, потім насухо обтиратися, ще раз змащувати тіло кремом (бо ніколи не знаєш, чи справді цей крем водостійкий, як написано на флаконі) — і весь цей стрес лише заради того, щоб двічі змахнути руками над водою, бо плавання — це не зовсім про мене… Але, як завжди, я знову відхилився від теми.
Що я хотів сказати: для таких людей, як я, котрі люблять лише дивитися на воду, тривалий час перебування у відкритому морі чи океані є ідеальним, бо на такому величезному круїзному лайнері дружина не дивиться на мене косо через те, що я не йду у воду, щоб погратися з дітьми. Але повернімося до нашої теми.
«Пасажир № 23» — це роман. Я хочу сказати, що обдурив вас. Усе, про що написано в моєму романі, не відбувалося насправді. Але, як я вже одного разу десь сказав, у брехні є бодай одне зерно правди. І в цьому розумінні в «Пасажирі № 23» таких зерен більше, ніж у кавуні. Основне судження, а саме: що з року в рік під час морських круїзів безслідно зникають десятки пасажирів, цілковито правильне, як і наведене в романі твердження капітана Даніеля Бонгеффера, що тим часом у США існують великі адвокатські фірми, які спеціалізуються на представленні інтересів так званих Cruise Victims — жертв круїзних турів. Усі ті дивні випадки зникнення пасажирів, які Бонгеффер перераховує у дванадцятому розділі, на жаль, справді відбулися. Я змінив лише прізвища потерпілих та назви круїзних лайнерів.
У 2011 та 2012 роках був навіть встановлений новий сумний рекорд: за ці два роки безслідно зникли п’ятдесят п’ять осіб. Коли б мій роман описував події цих двох років, його слід було б назвати «Пасажир № 27,5».
Ідея написання цього твору з’явилася у мене ще 2008 року, коли в «Парк-авеню» (журналі, який тим часом сам зник у морі журнального ринку) я прочитав статтю, у якій йшлося про феномен зниклих безвісти пасажирів під час морських круїзів.
Те, що минуло так багато років, перш ніж у березні 2013 року я почав роботу над першим варіантом роману, пояснюється лише тим, що захоплива ідея спала мені на думку значно пізніше. А саме ідея замість безслідно зниклого пасажира поставити в центр оповіді пасажира, котрий зник раніше й раптово з’являється нізвідки й уже самою своєю появою спростовує теорію самогубств, яку часто висувають круїзні компанії, навіть не маючи вагомих на те підстав. Так воно і є: індустрія морських круїзів, яка зараз бурхливо розвивається, не зацікавлена в тому, щоб у своїх глянцевих проспектах попереджати потенційних клієнтів про те, що очевидно будь-якому розсудливому мандрівникові: якщо на обмеженому просторі збираються тисячі незнайомих людей, то конфлікти просто неминучі, вони вже запрограмовані. І серед мільйонів людей, які тим часом вирішують саме таким чином провести свою відпустку, напевно є не тільки приємні особистості.
Злочини у відкритому морі, на жаль, трапляються нерідко, зазначені в романі веб-сторінки, на яких координують свої дії жертви, родичі потерпілих та адвокати, справді існують. А задокументованих на цих сторінках пригод так багато, що Міжнародна асоціація жертв круїзних турів (ICV) зажадала створення служби «Морських маршалів», яка — на відміну від служби «Повітряних маршалів» — так досі і не створена. Плаваючі гігантські готелі є свого роду маленькими містечками без свого поліцейського відділку. І якщо на круїзних лайнерах і є своя служба безпеки, то вона матеріально залежить від круїзної компанії; тому, коли виникає аж надто серйозна ситуація, перевірка власного персоналу стає, швидше за все, малоймовірною.
Причому (і факти, викладені в книжці, відповідають дійсності!) слід чесно зізнатися, що в разі зникнення пасажира навіть «морський маршал» мало що зможе вдіяти. Вже лише один кілометровий «гальмівний шлях» круїзного лайнера зазвичай не дає змоги провести успішну рятувальну операцію, особливо тоді, коли з моменту зникнення жертви минули години. А саме судно, як зазначено вище, занадто велике, щоб можна було швидко й ретельно обшукати його.
До того ж для подібних випадків не існує єдиних правил, загальних для всього світу. Як критично зауважив із цього приводу Мартін Шварц на одній зі сторінок роману, пасажири вступають на територію іноземної держави, щойно сходять на борт судна, і з тієї миті вони «перебувають у владі службових інстанцій тієї країни, у якій зареєстрований лайнер», як сказав Кендалл Карвер із Міжнародної асоціації жертв круїзних турів. Тому 2010 року уряд США прийняв закон, що надає ФБР та американській береговій охороні широкі повноваження — відтоді агенти ФБР і слідчі можуть проводити розслідування й на суднах, які зареєстровані за кордоном. Але ж тільки тоді, коли зникає американський громадянин!
Шукати матеріал за темою було в принципі дуже просто доти, доки справа стосувалася зон круїзного лайнера, що лежать вище ватерлінії. Плани окремих палуб та кают, відеоматеріали з капітанського містка, телевізійні репортажі — до всього цього можна було отримати доступ одним кліком мишки. Стосовно ж кубриків екіпажу, кают обслуги, якірного відсіку та кухні, то тут виникли певні труднощі. Але мені пощастило, коли під час одного із круїзів я взяв участь у екскурсії кораблем (відповідальні особи тоді ще не знали, про що зрештою йтиметься в моєму романі).
Майже неможливо дістати детальні плани нижньої палуби, зокрема машинного відділення та вантажного відсіку чи пристрою для спалювання сміття. При цьому відповідальні особи завжди посилаються на аспекти безпеки.
У цьому місці я хотів би відкрити офіційну частину висловлення подяк і розпочати із сердечної подяки за професійні консультації капітана у відставці Фолькера Бернгарда, який попередньо прочитав весь роман і дав мені змогу зазирнути до таких сфер, які зазвичай залишаються прихованими від очей звичайного пасажира круїзного лайнера.
Усі помилки, які ще трапляються в цьому романі, лежать на моїй совісті, і я, так само як усі творчі люди, пояснюю це стандартною фразою: «Ну то й що, це ж художня вигадка!»
З переліченими нижче співробітниками видавництва Droemer Knaur Verlag я маю намір вирушити в морський круїз і сподіваюся, що ніхто з них не зникне по дорозі, бо без їхньої чудової роботи ви б не тримали зараз у руках роман «Пасажир № 23». Ось їх повний список: Ганс Петер Юбляйс, Крістіан Теш, Тереза Шенкель, Моніка Нойдек, Сібілла Дітцель, Карстен Зоммерфельд, Іріс Гаас, Ханна Пфаффенвіммер і — як завжди, на найпочеснішому місці — мої редакторки Кароліна Ґрель та Реґіна Вайсброд, які — щоб ви знали — своїми розумними запитаннями та зауваженнями вже вкотре сприяли тому, що мій роман не отримав бортового крену й посеред дороги не натрапив на риф.
З 2006 року ВІН разом зі своїм агентством «Zero» піклується про те, щоб мої твори не стояли невбраними на полицях. І від 2006 року я постійно забуваю згадати його при висловленні своєї вдячності. Але — отакої! — причиною цього є твоє до біса важке прізвище, яке ти собі обрав, любий Гельмуте Хенкензіфкен. Дуже вдячний тобі за ілюстрації на обкладинці!
Багато хто вважає автора капітаном корабля, але в моєму випадку капітанський картуз носить Мануела Рашке. Ця супержінка організовує всю мою професійну діяльність — і, між іншим, навіть частину мого приватного життя; наприклад, знедавна вона підстригає волосся моїм дітям! Дякую тобі, Ману. О, поки я не забув: жовті мішки зі сміттям завжди забирають щочетверга.
Написання книги вимагає усамітнення, проте внутрішня робота над твором — ні, насправді я цьому радію — відбувається якось на кшталт «сімейного підряду», тож я маю привілей співпрацювати лише з добрими друзями та родичами. Принаймні ось ці люди дуже вміло прикидаються, що люблять мене: Барбара Геррманн, Ахім Беренд, Саллі Рашке, Ела та Міха, Петра Роде, Патрік Гоке та Марк Райн Бальтазар.
Сабріні Рабоу я ще раз дякую за чудову роботу з пресою і за те, що попри мої протести перед фотосесіями вона таки примудряється трішки припудрити моє обличчя своєю пудрою. І, попри те що я не можу цього терпіти, мушу все ж визнати, що в іншому разі мої світлини були б придатні лише для реклами ботокса, коли треба було продемонструвати, який вигляд має чоловік до ін’єкцій препарату як світлина «до».
Пошуки в гуглі можуть змінити життя. Моє, наприклад: 2001 року я набрав у пошуковому рядку «літературний агент», і алгоритм видав прізвище найкращого у світі — Романа Хоке. Дякую йому і всім іншим із чудової команди AVA International, до якої входять: Клаудія фон Горнштайн, Клаудія Бахманн, Ґудрун Штрутценберґер та Маркус Міхалек.
Дякую також чоловікові, без якого я б ніколи не подужав п’ятдесят читань за тиждень і запізнився б або взагалі не з’явився на всі інші зустрічі з читачами: Крістіану Майєру з агентства «С&M Гарант».
Я дякую всім продавчиням і продавцям книжок, бібліотекарям, палітурникам і організаторам літературних фестивалів та зустрічей із читачами: ви всі не даєте померти найважливішому засобу комунікації й даєте змогу нам, авторам, втілити в життя наші мрії.
«Пасажир № 23» вже був близький до завершення, коли я отримав сумну звістку, що пішов із життя один із моїх друзів, якому я безмежно вдячний. Я знаю, що хороші люди завжди йдуть занадто рано, але не так же рано? Де б ти не був тепер, Петере Гетцель, ми подумки обіймаємо тебе. Ми сумуємо за тобою!
Як і Петер, мене від самого початку підтримували інші друзі: Карл «Калле» Рашке (спасибі за безліч ідей, які постійно виникали в мене завдяки твоїм «повсякденним» пригодам), Герлінда Єнікке (спасибі за твоє ім’я!), Арно Мюллер, Томас Кошвіц, Йохен Трус, Штефан Шміттер, Міхаель Тройтлер та Сімон Єґер.
Дякую також Міхаелю Цокосу. Добре мати з-поміж своїх знайомих судмедексперта, який і за північ відповідає на дзвінки, коли виникає проблема щодо конкретних формулювань при описі слідів катувань у медичній карті пацієнта.
Консультації з питань стоматології випали на долю прекрасного доктора Ульріки Гайнценберг. (Так-так, я скоро прийду на профілактичний огляд.)
Деякі вважають це жартом, коли я кажу, що, власне, пишу не психологічні трилери, а сімейні історії. Але це саме так. Місце витоків усього на світі, добра і зла — у родині, і мені неймовірно пощастило, що навколо мене існує така чудова спільнота: по-перше, це мій батько Фраймут, а також Клеменс і Сабіна, які консультували мене з медичних питань під час написання роману.
Ну і, зрештою, я дякую своїй дружині Сандрі, ім’я якої, якщо вірити словнику термінів елементарних понять, є синонімом таких людських якостей, як «терпляча», «тямуща» і «чуйна», і яку я тим самим сповіщаю: ми скоро побачимося, мій скарбе, я вже завершую з висловленням подяк! Будь ласка, підготуй дітей до мого повернення до нормального життя, щоб усі троє знову не почали плакати, коли незнайомий дядько вилізе зі свого льоху.
А якщо ви раптом налаштувалися думкою на морський круїз, а можливо, вже перебуваєте на борту круїзного лайнера, я дуже сподіваюся, що своєю книжкою не зіпсував вам відпочинок. Я зовсім не місіонерський автор. Я хочу вас розважити, а не наставити на шлях істинний, зокрема й наведеними в ній цілком конкретними даними про накопичення сміття й витрати електроенергії на таких гігантських круїзних лайнерах.
Ймовірно, цим своїм трилером я назавжди зіпсував стосунки з найбільшими круїзними компаніями. Після «Пасажира № 23» запрошення для авторського читання роману на який-небудь круїзний лайнер приблизно так само ймовірне, як демонстрація фільму «Титанік» у кінотеатрі на борту судна; але хтозна, в житті все можливе. Так, наприклад, під час трансатлантичного плавання, яке я здійснив у листопаді 2005 року разом зі своєю матір’ю, за день до прибуття до Нью-Йорка по судновому радіо було повідомлено, що в даний момент ми перебуваємо достеменно над тим місцем, де затонув «Титанік». Люди кинулися на палубу. Не через паніку, а лише для того — і це не жарт! — щоб сфотографувати воду.
У житті трапляються найнеймовірніші історії, а ви, любі читачі, пишете пречудові листи.
Якщо маєте бажання, ви завжди можете зв’язатися зі мною онлайн:
www.sebastianfitzek.de
www.facebook.de/sebastianfitzek.de
Або за електронною поштою: 
fitzek@sebastianfitzek.de.
 
Проте з відповіддю іноді можуть виникнути затримки — час від часу я лягаю на дно. Та лиш для того, щоб писати…
 
Дуже вам вдячний і до побачення
 
ваш Себастіан Фітцек
 
Берлін
у стресовий для працівників РАГСу день
07.07.2014
 
P. S. О, так! І для всіх, хто цікавився: а що ж, власне кажучи, сталося з доктором, про якого йшлося в пролозі… Там теж було дещо цікаве…
 13 Пластир застосовують під час морської хвороби.
 14 Автор має на увазі свій психологічний трилер «Колекціонер очей», у якому серійний вбивця-психопат вирізав своїм жертвам ліве око.



 
Епілог
 
«Султан морів». Шість тижнів по тому
 
— Можливо, нам подбати про те, щоб вона теж зникла?
Єгор поставив це запитання цілком серйозно, але хірург лише втомлено розсміявся. Ось уже майже двадцять хвилин вони спостерігали за Герліндою Добковіц за допомогою камери відеоспостереження, яка була спрямована на прохід із лівого борту третьої палуби, неподалік від того місця, де вони тоді схопили Анук. Стара, яка саме сьогодні на світанку вирушила на свій традиційний «обхід», напевно, вже вдесяте обмацувала своїми кістлявими пальцями шов у стіні, саме в тому місці, де шпалери були приклеєні не зовсім міцно.
— Зараз п’ята година ранку, невже у старої карги немає інших справ? — поцікавився Єгор, тоді як Конрадін Франц схилився поруч з ним над монітором і обдав судновласника сумішшю запаху джина та м’ятних льодяників. П’ятдесятишестирічний хірург, якому подобалося, коли, звертаючись до нього, його називали доктором, хоча він і не захищав докторської дисертації, витер спітніле чоло тильним боком долоні.
— Якщо вона невдовзі не забереться геть, то я покладу і її на свій операційний стіл, — мовив він незадоволеним тоном, попри те що було зрозуміло: сьогодні він був уже не в змозі оперувати. Хоча б тому, що випив більше своєї щоденної норми.
— Коли ми хотіли виписати Тайо? — спитав Єгор, хоч і добре знав відповідь.
Клієнта, як хірург називав усіх своїх пацієнтів, яких оперував на «Султані», планувалося зняти з борту судна на Барбадосі, використовуючи для цього звичайну, добре відпрацьовану процедуру. О шостій годині ранку, тобто вже через годину, відразу після входу в гавань. Загорнувши пацієнта в простирадла, в контейнері з брудною білизною з корабельного медпункту. На цьому контейнері був попереджувальний напис чотирма мовами: «Інфекція, небезпека зараження».
Цей напис і хабарі співробітникам адміністрації порту мали гарантувати, що нікому й на думку не спаде заглянути в контейнер на коліщатках, у якому повинен був вміститися чорношкірий атлет. Інші клієнти, переправлені у такий самий спосіб до нього, були значно нижчі ростом і не такі м’язисті, і під час їхнього транспортування не виникало жодних проблем.
Тайо небезпідставно тричі поліпшував світовий рекорд з бігу на чотириста метрів. Він пробіг дистанцію швидше ніж за 43,20 секунди. Однак, на жаль, він був недостатньо швидкий, щоб утекти від нігерійської мафії, що спеціалізувалася на спортивних ставках, якій він обіцяв підтасувати результати забігів на літніх Олімпійських іграх. Тайо обіцяв мафіозі, що спіткнеться біля самого фінішу. Однак у запалі спортивного змагання він забув про цю вирішальну дрібницю, внаслідок чого мафіозний клан втратив купу грошей, поставивши не на того коня. І тепер вони хотіли, щоб Тайо компенсував їхні втрати. Були численні документальні підтвердження того, що під час вибивання боргів вони особливо не церемонилися. Так, одному наркоторговцеві вони вирвали штопором праве око лише за те, що він привласнив собі дванадцять доларів. Тайо не зміг би відбутися так легко. Він заборгував їм дванадцять мільйонів.
Після продажу всіх своїх машин і квартири, а також зняття з рахунків всієї готівки (Тайо дуже добре заробляв не в останню чергу завдяки контрактам зі спонсорами) у нього було достатньо грошей, щоб повернути мафіозі третину втраченої ними суми. Або ж самому втекти з чотирма мільйонами доларів.
Тайо вибрав останнє і купив квиток на «Султана».
— Настав час називати Тайо його новим іменем, — зауважив хірург.
Єгор знехотя кивнув. З усього запропонованого списку їхній клієнт вибрав собі, як навмисне, ім’я Сенді.
Сенді? Єгор не знав, що в Сполучених Штатах цим іменем називають і чоловіків. Та, зрештою, чому це він так переймається долею цього хлопця? Точніше кажучи: чому його мало непокоїти нове життя їхнього клієнта?
Він виконав свою роботу. Він викликав на борт «Султана» Мартіна Шварца і подбав про те, щоб запобігти краху. При цьому доля Анук була йому в принципі байдужа. Єгора ніколи не цікавило розкриття цієї справи. Чесно кажучи, він навіть не розраховував на те, що цей доведений до відчаю слідчий розкриє цю справу. Власне кажучи, цей Шварц мав зіграти роль цапа-відбувайла. Він або Бонгеффер, наївний простачок, який досі так і не зрозумів, що насправді відбувалося на його кораблі. Капітан вірив, що йшлося про порятунок угоди із чилійським інвестором, тоді як у Єгора й на думці не було продавати свій круїзний лайнер. Вісент Рохас та його нікчемні адвокати перебували на борту «Султана» лише для того, щоб підігрівати чутки про продаж лайнера на біржі і тим самим сприяти підвищенню біржового курсу акцій компанії.
— З глузду можна з’їхати! — гаркнув доктор, відвернувши Єгора від його думок.
Хірург так садонув кулаком по столу, що монітор аж підстрибнув.
— Стули пельку! — наказав Єгор, хоча Герлінда не могла їх почути, хоч і перебувала всього за десять метрів: приміщення, розташовані на цій проміжній палубі, були звуконепроникні.
Він поділяв невдоволення Конрадіна: від усього, що відбувалося, таки можна було впасти у відчай.
Із чималими зусиллями і найостаннішої секунди вони запобігли краху їхнього підприємства, а тепер стара відьма знову створювала їм проблеми і могла зірвати вивантаження клієнта з корабля.
Коли кілька місяців тому зовсім несподівано знову з’явилася Анук Ламар, Єгор подумав був, що всьому настав кінець. Безвісти зниклий «пасажир № 23» не був проблемою. Таке траплялося нерідко, і через це ніхто не обшукує величезний океанський лайнер. Але «пасажир № 23», який раптом воскрес із мертвих? Це зовсім інша річ. Коли б громадськість дізналася про маленьку дівчинку, почалася б така колотнеча, що їм було б непереливки. Це був би крах! ФБР заарештувало б корабель, і ціла армія агентів протягом багатьох місяців найретельнішим чином оглядала б лайнер. Що не повинно було статися в жодному разі. Самогубство? Гаразд! Серійний убивця на борту? Не заперечую! Відділ по роботі з пресою бодай якось уладнав би все це. Та коли б, оглядаючи судно, знайшли місце, де компанія, власне кажучи, і заробляла свої мільйони — проміжну палубу з операційною, — вони негайно опинилися б у в’язниці та ще й отримали б довічний термін. Він сам, хірург і всі, хто добре заробляв на їхній приватній програмі захисту свідків і жертв. Програмі, до якої вдавалися ті, хто хотів назавжди розчинитися деінде, щоб їх ніколи не дістало пильне око правоохоронців. Чи то через загрозу арешту, чи через ухилення від сплати податків, або — як у випадку з Тайо — тікаючи від помсти нігерійської мафії. І де ще можна було краще здійснити намислене, ніж на величезному океанському круїзному лайнері? Багатоповерховий корабель без поліції, з безліччю потаємних місць, у яких можна якийсь час пересидіти. Це — як замкнутий світ, де без проблем можна підготувати до нового життя цілі родини, які в буквальному розумінні тримали туди курс.
При цьому проміжна палуба не була палубою в повному розумінні цього слова. Вона складалася з безлічі приміщень із косими кутами й викривленими стінами, ніби вкладеними одна в одну, розподіленими на декількох рівнях, так майстерно сконструйованими, що зовні ніхто не міг нічого помітити.
Єгор і Конрадін сиділи перед транспортним шлюзом, потайними дверима, через які треба було вивезти контейнер із Сенді. Щойно нарешті піде геть стара Добковіц, яка перебувала лише за кілька кроків від них з іншого боку стіни.
— Як там, власне кажучи, поживає наш пацієнт у свій великий день? — пробурмотів Єгор, не відриваючи очей від монітора.
Саме в цей момент Герлінда від’їхала на своєму візочку на метр назад, немов хотіла з відстані краще розглянути підозріле місце у стіні.
— Дуже добре. Процес загоєння йде якнайкраще. Як це завжди буває з натренованими клієнтами, — відповів Конрадін.
Підготовка Тайо до зникнення тривала понад рік. Фіктивний крах приватного літака над Гвінейською затокою, посадка на корабель у місті Прая, столиці Кабо-Верде, багатомісячний психологічний тренінг, підготовка легенди, потім оперативне втручання. Він замовив повну програму, що коштувало йому близько двох мільйонів доларів і становило половину його заощаджень. Але він добре вклав гроші. У його випадку звичайні косметичні корекції нічого б не дали. Тайо був відомий у всьому світі спортсмен, а ті, хто полював на нього, мали зв’язки всюди. Його зовнішність мала змінитися кардинально, якщо він не хотів, щоб його впізнали на новій батьківщині. Зрештою хірург умовив таки його погодитися не тільки на корекцію підборіддя, губ та носа, а й на ампутацію ноги. Жорстокий захід, проте, якщо добре подумати, то він напевно врятує нове життя Сенді. У своєму бізнесі вони дотримувалися однієї непохитної істини: щоб зробити людину невидимою, вона мала назавжди забути свої старі уподобання. Гравець ніколи не повинен був з’являтися в казино, музикант ніколи більше не повинен був брати в руки гітару, спортсмен не повинен був знову бігати. Узявшись за справу Тайо, вони відразу зрозуміли, що саме це буде найбільшою проблемою. Людина, яку журналісти славили як містера Ультразвука, не зможе втриматися від того, щоб знову не вийти на тартанову доріжку на своїй новій батьківщині на Карибських островах. Як наркоман залежить від наркотиків, так Тайо не міг і дня прожити без занять спортом. Стиль його бігу був такий, що вже через кілька тренувань, навіть якщо б він поклав собі в кросівки камінь, щоб знизити швидкість, пішли б розмови. І чутка про незнайомого генія бігу, який ночами накручує кола на спортмайданчику, швидко потрапила б не до тих вух.
Існувало одне, щоб напевно уберегти Тайо від викриття, а з ним тортур і смерті, — зробити так, щоб він ніколи більше не бігав. Щоб він не міг бігати.
З цього приводу точилися нескінченні розмови; щоразу, коли вже все було готове до операції, Тайо раптом передумував. Зрештою ці постійні сумніви так дістали хірурга, що відразу після операції темної ночі п’яненький доктор вирушив нагору, на палубу номер вісім із половиною, і тут, у місці, недоступному для об’єктивів відеокамер, викинув ампутовану ногу за борт. Непростимий вчинок, що міг би коштувати йому роботи; але «хірург-косметолог приватної програми із захисту жертв на таємній проміжній палубі круїзного лайнера» — це було не те робоче місце, на яке претендували охочі. Тому Єгор змушений був терпіти навіть зловживання алкоголем із боку Конрадіна, яке ставало дедалі помітнішим. Крім того, хірург більше жодного разу не припустився такої помилки. Вихід на палубу номер вісім із половиною нагнав на нього самого доволі страху, адже його там мало не застукали із відрізаною ногою Тайо. І хто? Оте дівчисько, Анук Ламар, яка влаштувалася там з альбомом для малювання.
Тієї ночі Конрадін відвів Анук до її матері. Коли вона через кілька днів після цього зникла, хірург розповів Єгору, що вже тоді відчув, що дівчинка не хоче повертатися до своєї каюти; він був упевнений, що Анук охочіше залишилася б сама на палубі попри негоду й темряву. Тоді, коли ще всі виходили з того, що це був розширений суїцид, Конрадін подумав, що Анук здогадувалася про намір своєї матері покінчити життя самогубством. Сьогодні вони вже знали справжню причину того, чому тієї ночі дівчинка не хотіла, щоб її відвели до матері.
— Як таке взагалі могло статися, що ця бабця там, на палубі, зуміла розкрити наші задуми? — допитувався в Єгора хірург.
Єгор простогнав:
— Нічого вона не розкрила. Просто це сталося зовсім випадково. Тому вона й веде свої пошуки не в потрібному місці, а поряд із ним.
Там, де вона зустріла Анук.
Що за маячня з цією старою!
У результаті розслідування, проведеного Мартіном, агенти ФБР отримали у своє розпорядження труп злочинця й місце злочину, і навіть схованку Анук, тому їм не довелося ретельно обшукувати судно. Агенти ФБР отримали відповіді на всі свої запитання.
На відміну від Герлінди.
— Хіба стара не ладнається покинути корабель? — спитав Конрадін.
— Ні, хіба що за два тижні, коли ми будемо на Майорці. Щойно ми знову повернемося до Європи.
— Справжнє лайно! — Хірург кинув швидкий погляд на годинник на своєму зап’ясті. — Ми не зможемо вивезти контейнер через задні двері.
Єгор кивнув. Був іще один вихід на сходи, яким скористався хірург, коли викидав за борт відрізану ногу. Але таким шляхом вони не зможуть зняти Тайо з борту судна.
— Нам доведеться почекати, поки не кинемо якір. Повинна ж ця божевільна колись звалити звідси. Ми можемо… — Конрадін замовк, не закінчивши фразу, й розсміявся. — Ось! Нарешті! Вона рушила.
Дійсно. Герлінда здалася. Її інвалідний візок повільно віддалявся від оглядового вікна.
Ще деякий час Єгор стежив за нею за допомогою пересувної відеокамери, а потім задоволено хрюкнув, коли візок зник в одному з розчинених ліфтів.
— Можна починати, — сказав він. — Чи готовий Тай… е-е-е… Сенді до відправки?
Хірург кивнув і налаштувався йти, щоб привести клієнта, бо Єгор хотів попрощатися з ним. Судновласник ніколи не відмовляв собі в цьому задоволенні. Єгору подобалося оцінювати результат проведеної операції, щоб порівняти, як було до і що стало після. Він насолоджувався причетністю до цього процесу ще й з тієї причини, що мав можливість давати людям путівку в нове життя.
Єгор відкоркував пляшку шампанського, яке з цієї нагоди поставив у лід, і розлив напій у заздалегідь приготовлені три келихи. Один для себе. Один для хірурга. І останній для високого темношкірого атлета, якому довелося нагнутися, щоб не вдаритися головою об стелю каюти, коли він, спираючись на милиці, увійшов у шлюз.
У цей час Герлінда з розчаруванням дивилася на своє відображення в дзеркалі ліфта. Вона вирішила раз і назавжди припинити пошуки «Бермудської палуби». Сьогодні вона виїхала на свій «обхід» значно раніше, ніж зазвичай, ще до сходу сонця. І що це їй дало?
Нічого, крім клятого головного болю.
Вона вирішила використовувати свої останні дні на борту «Султана» тільки для відпочинку.
«Бісова “Бермудська палуба”. Напевно, я збожеволіла», — подумала вона і ще деякий час лаяла себе, поки двері ліфта знову не відчинилися. Коли вона викотилася у своєму візочку з ліфта, то невимовно здивувалася навколишнім змінам.
Герлінді знадобилося кілька хвилин, поки вона помітила, що її збив із пантелику колір килимового покриття. На її дванадцятій палубі воно було значно темніше. І товстіше.
«Я заїхала не туди», — була її перша думка.
Потім вона зрозуміла, що сталося. Очевидно, цей ліфт був несправний. У будь-якому разі, він так і не зрушив з місця. Вона все ще перебувала на тому самому поверсі, з якого хотіла поїхати.
«Сьогодні все йде криво», — подумала вона.
Чортихаючись, вона виїхала з несправного ліфта, щоб скористатися сусіднім.
Чекаючи, поки відчиняться його стулки, вона знову подивилася на своє відображення, цього разу у відполірованій до блиску латунній обшивці ліфта. Це відображення було їй більш приємне: її очі вже не здавалися такими втомленими, фігура була більш струнка, а зачіска не така плеската. Все було приємніше, гарніше, м’якше й гармонійніше.
Окрім дверей.
Двері, розташовані збоку від неї, розчинилися. І саме тієї миті, коли Герлінда повернулася до них обличчям, викотився контейнер із білизною заввишки з людину…
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